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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS IN RESPECT OF THE NETHERLANDS ANTILLES AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands in respect of
the Netherlands Antilles and the Government of the Kingdom of
Norway desiring to conclude a convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behalf of a Contracting State or of its political subdivi-
sions or local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all
taxes imposed on total income, on total capital, or on elements of
income or of capital, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital-appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in
particular:

a) in Norway:
(i) the national tax on income (inntektsskatt til staten);

(ii) the county municipal tax on income (inntektsskatt til fylkes-
kommunen);

(iii) the municipal tax on income (inntektsskatt til kommunen);
(iv) the national contributions to the Tax Equalisation Fund (fel-

lesskatt til Skattefordelingsfondet);
(v) the national tax on capital (formuesskatt til staten);

'Came into force on 17 December 1990, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting

Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance wiht article 30 (2).
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(vi) the municipal tax on capital (formuesskatt til kommunen);
(vii) the national tax relating to income and capital from the

exploration for and the exploitation of submarine petroleum
resources and activities and work relating thereto, including
pipeline transport of petroleum produced (skatt til staten
vedrorende inntekt og formue i forbindelse med undersokelse
etter og utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekomster og
dertil knyttet virksomhet og arbeid, herunder rorledningstrans-
port av utvunnet petroleum);

(viii) the national dues on remuneration to non-resident artistes
(avgift till staten av honorarer sor tilfaller kunstnere bosatt i
utlandet);

(hereinafter referred to as "Norwegian tax");
b) in the Netherlands Antilles:
(i) the income tax (inkomstenbelasting);

(ii) the wages tax (loonbelasting);
(iii) the profit tax (winstbelasting); and
(iv) the surtaxes (opcenten) on the income and profit taxes;
(hereinafter referred to as "Netherlands Antillean tax").
4. The Convention shall apply also to any identic or substantially

similar taxes which are imposed by either Contracting State after the
date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

General definitions

I. For the purposes of this Convention, unless the context other-
wise requires:

a) the term "Norway" means the Kingdom of Norway, including
any area outside the territorial waters of the Kingdom of Norway
where the Kingdom of Norway, according to Norwegian legislation
and in accordance with international law, may exercise her rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources; the term
does not comprise Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian depen-
dencies ("biland");

b) the term "Netherlands Antilles" means that part of the King-
dom of the Netherlands that is situated in the Caribbean area and
consisting of the Island Territories of Bonaire, Curaqao, Saba, St.
Eustatius and St. Maarten (Dutch part) including the territorial waters
thereof and the part of the seabed and its subsoil under the Caribbean
sea over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign rights
in accordance with international law but excluding the part thereof
relating to Aruba;

c) theterm"nationals"means:
(i) in relation to Norway, all individuals possessing the Norwegian

nationality;
and all legal persons, partnerships and associations deriving
their status as such from the laws in force in Norway;
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(ii) in relation to the Netherlands Antilles, an individual who has
Dutch nationality and who would be eligible to vote in the
Netherlands Antilles if he were of age and present in the
Netherlands Antilles, provided however, if an individual is not
resident in the Netherlands Antilles, he must either have been
born in the Netherlands Antilles or have been a resident thereof
for at least five years; and any legal person, partnership or
association deriving its status as such from the law in force in
the Netherlands Antilles;

d) the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;
f) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting

State" mean Norway or the Netherlands Antilles as the context
requires;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by
a resident of the other Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or
aircraft operated by an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:
(i) in Norway, the Minister of Finance and Customs or his

authorised representative;
(ii) in the Netherlands Antilles, the Minister of Finance or his

authorised representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting

State any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the law of that State
concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a
Contracting State" means any person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place
of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has permanent home
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident of
the State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in
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either State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he
has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a
national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I, a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall
be deemed to be a resident of the State in which its place of effective
management is situated.

Article 5

Permanent establishment

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) aworkshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.
3. A building site, a construction, assembly or installation project

or supervisory or consultancy activities connected therewith constitu-
te a permanent establishment only if such site, project or activities last
for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the
term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise, or of collecting infor-
mation, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in sub-paragraphs a) to e),
provided that the overall activity of the fixed place of business
resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

Vol. 1921, 1-32823



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a
person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and
habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed
to have a permanent establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in a Contracting State merely because it carries on business
in that State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. Without prejudice to paragraph 4, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State in
coordinated joint business operations therein, with an enterprise
which is a resident of or has a permanent establishment in that other
Contracting State, the first-mentioned enterprise shall in respect of
those business operations be deemed to have a permanent estab-
lishment in that other State.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident of the
other Contracting State, or which carries on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from
immovable property (including income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immova-
ble property.
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3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that State unless the enterprise carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, including executive and
general administrative expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to
determine the profits to be attributed to a permanent establishment on
the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its
various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportion-
ment as may be customary: the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason to
the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.
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Article 8

Shipping, air transport and containers

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated. If this State
cannot tax the total profits of the enterprise such profits may be taxed
in the State where the recipient is a resident.
. 2. If the place of effective management of a shipping enterprise is

aboard a ship then it shall be deemed to be situated in the Contracting
State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no
such home harbour, in the Contracting State of which the operator of
the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived
from the participation in a pool, a joint business or in an international
operating agency.

4. Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention
profits of an enterprise of a Contracting State from the use, mainte-
nance or rental of containers (including trailers and related equipment
for the transport of containers) used for the transport of goods or
merchandise shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of that enterprise is situated except
insofar as those containers or trailers and related equipment are used
for transport solely between places within the other Contracting State.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, where
ships or aircraft are operated in international traffic by a partnership
which includes one or more partners resident in a Contracting State
and one or more partners resident in the other Contracting State, and
provided that the effective management of the enterprise is not carried
on solely in one of the Contracting States, profits shall be taxable, in
proportion to the share of the said partners, only in the State of which
each such partner is a resident.

6. The provisions of paragraphs I and 3 shall apply to profits
derived by the joint Norwegian, Danish and Swedish air transport
consortium Scandinavian Airlines System (SAS), but only insofar as
profits derived by Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), the
Norwegian partner of the Scandinavian Airlines System (SAS), are in
proportion to its share in that organisation.

Article 9

Associated enterprises

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the mana-
gement, control or capital of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ
from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10

Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contract-
ing State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other
cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 dividends deri-
ved from a company which is a resident of Norway by a resident of the
Netherlands Antilles may be taxed in Norway at a rate not exceeding
15 per cent as long as dividends paid by Norwegian companies are
allowed as deductions from their profits for the purpose of computing
their liability to Norwegian national tax.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State, of which the
company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
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State or insofar as the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

Article I I

Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and in
particular, income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph I not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises,
through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12

Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work including cinema-
tograph films, and films or tapes for radio or television broadcasting,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when
the paper is that State itself, a political subdivision, a local authority or
a resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contract-
ing State; due regard being had to the other provisions of the
Convention.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and situated
in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other Contracting State or of
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movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic, or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State
in which the profits of the enterprise are taxable according to Article 8
of this Convention.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the
alienation of containers (including trailers and related equipment for
the transport of containers) used for the transport of goods or
merchandise shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of that enterprise is situated except
insofar as those containers or trailers and related equipment are used
for transport solely between places within the other Contracting State.

5. Gains from the alienation of shares in a company which is a
resident of a Contracting State may be taxed in that State, but only if
the shares alienated form part of an interest of at least 30 per cent of
the shares in the company.

6. Gains from the alienation of any property other than those
referred to in the preceding paragraphs shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

Independent personal services

I. Income derived by an individual who is a resident of a Contract-
ing State in respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that State except in the
following circumstances, when such income may be taxed in the other
Contracting State:

a) the individual is present in the other State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in any period of twelve months; or

b) the individual has a fixed base regularly available to him in that
other State for the purpose of performing his activities;

but only so much thereof as is attributable to services performed in
that other State.

2. The term "professional services" includes especially indepen-
dent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18 and 19, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a
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Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in
that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in that other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in any period of twelve
months; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
a resident of the State of which the recipient is a resident, and whose
activity does not consist of the hiring out of labour; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-
neration derived in respect of an employment exercised aboard a ship
or aircraft operated in international traffic may be taxed in the
Contracting State in which the profits of the enterprise are taxable
according to Article 8 of this Convention. Where, however, the
provisions of paragraph 5 of Article 8 apply, such remuneration shall
be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a
resident.

4. Where a resident of Norway derives remuneration in respect of
an employment exercised aboard an aircraft operated in international
traffic by the Scandinavian Airlines System (SAS) consortium, such
remuneration shall be taxable only in Norway.

Article 16

Directors 'fees

I. Directors' fees and similar payments derived by a resident of the
Netherlands Antilles in his capacity as a member of the board of
directors or of a similar organ of a company which is a resident of
Norway may be taxed in Norway.

2. Directors' fees and similar payments derived by a resident of
Norway in his capacity as a "bestuurder" or a "commissaris" of a
company which is a resident of the Netherlands Antilles may be taxed
in the Netherlands Antilles.

Article 17

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as
an athlete, from his personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the
entertainer or athlete himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Article 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete
are exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income
derived from activities performed in a Contracting State by entertain-
ers or athletes if the visit to that State is substantially supported by
public funds of the other Contracting State or a political subdivision
or a local authority thereof. In such a case the income shall be taxable
only in the State of which the entertainer or athlete is a resident.

Article 18

Pensions, annuities, payments under a social security system and
alimony

I. Pensions (including Government pensions and payments under
a social security system) and annuities arising in a Contracting State
may be taxed in that State.

2. Alimony and other maintenance payments paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State. However, any
alimony or other maintenance payment paid by a resident of one of
the Contracting States to a resident of the other Contracting State,
shall, to the extent it is not allowable as a relief to the payer, be taxable
only in the first-mentioned State.

Article 19

Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State: or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration
other than pensions in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a political subdivision
or a local authority thereof, other than those businesses referred to in
paragraph 3 below.

3. For the purpose of this Article services rendered to a Contracting
State or to a political subdivision or local authority thereof shall
include public postal, telecommunication, power and water supply
services including such services rendered to a company wholly or
almost wholly owned by that Contracting State.
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Article 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the first-mentioned State
solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that State provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21

Offshore activities

I. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any
other provision of this Convention.

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on
activities offshore in the other Contracting State in connection with
the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their
natural resources situated in that other State shall, subject to para-
graphs 3 and 4 of this Article, be deemed in relation to those activities
to be carrying on business in that other State through a permanent
establishment or fixed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the
activities are carried on for a period not exceeding 30 days in the
aggregate in any twelve months period. However, for the purposes of
this paragraph:

a) activities carried on by an enterprise associated with another
enterprise shall be regarded as carried on by the enterprise with which
it is associated if the activities in question are substantially the same as
those carried on by the last-mentioned enterprise;

b) two enterprises shall be deemed to be associated if one is
controlled directly or indirectly by the other, or both are controlled
directly or indirectly by a third person or persons.

4. Profits derived by a resident of a Contracting State from the
transportation of supplies or personnel to a location, or between
locations, where activities in connection with the exploration or
exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources are
being carried on in a Contracting State, or from the operation of
tugboats and other vessels auxiliary to such activities, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

5. a) Subject to sub-paragraph b) of this paragraph, salaries,
wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment connected with the exploration or
exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources
situated in the other Contracting State may, to the extent that the
duties are performed offshore in that other State, be taxed in that other
State provided that the employment offshore is carried on for a period
exceeding 30 days in the aggregate in any twelve months period.
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b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft engaged in the transportation of supplies or personnel
to a location, or between locations, where activities connected with the
exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural
resources are being carried on in a Contracting State, or in respect of
an employment exercised aboard tugboats or other vessels operated
auxiliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or
b) property situated in the other Contracting State and used in

connection with the exploration or exploitation of the seabed and
subsoil and their natural resources situated in that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value
directly or indirectly from such rights or such property or from such
rights and such property taken together

may be taxed in that other State.
In this paragraph "exploration or exploitation rights" means rights

to assets to be produced by the exploration or exploitation of the
seabed and subsoil and their natural resources in the other Contract-
ing State, including rights to interests in or to the benefit of such assets.

Article 22

Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 23

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Arti-
cle 6, owned by a resident of a Contracting State and situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. Capital represented by movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State, or by
movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, may be taxed in that other
State.

3. Capital represented by ships or aircraft operated in international
traffic, and by movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in
which the profits of the enterprise are taxable according to Article 8 of
this Convention.

4. Capital of an enterprise of a Contracting State represented by
containers (including trailers and related equipment for the transport
of containers) used for the transport of goods or merchandise shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of that enterprise is situated except insofar as those
containers or trailers and related equipment are used for transport
solely between places within the other Contracting State.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

CHAPTER V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24

Elimination of double taxation

I. In Norway double taxation shall be avoided as follows:
a) Where a resident of Norway derives income or owns capital

which, in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in the Netherlands Antilles, Norway shall, subject to the
provisions of sub-paragraph b), exempt such income or capital from
tax but may, in calculating tax on the remaining income or capital of
that person, apply the rate of tax which would have been applicable if
the exempted income or capital had not been so exempted.

b) Where a resident of Norway derives items of income which, in
accordance with the provisions of Article 10, paragraph 5 of Article 13
and Articles 16, 18 and 21 may be taxed in the Netherlands Antilles,
Norway shall allow as a deduction from the tax on the income of that
person an amount equal to the tax paid in the Netherlands Antilles.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the
income derived from the Netherlands Antilles.

2. In the Netherlands Antilles double taxation shall be avoided as
follows:

The Netherlands Antilles, when imposing tax on its residents, may
include in the basis upon which such taxes are imposed the items of
income which, according to the provisions of this Convention may be
taxed in Norway, provided that the Netherlands Antilles allows as a
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credit against the tax so computed, the amount of tax payable under
the laws of Norway and in accordance with this Convention.

The amount of the credit shall be equal to such part of that tax which
bears the same proportion to the total tax, as the part of the income
which is included in the basis abovementioned bears to the total
income which form that basis. However the competent authority of
the Netherlands Antilles may determine that either generally or in a
particular case less than the full credit may be allowed.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 25

Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article l, also apply to persons who
are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of
that other State in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other State than the taxation levied on
enterprises of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of
civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

If a company of a Contracting State has a permanent establishment
in the other Contracting State, that other State may tax the permanent
establishment at' the rate applying to non-distributed profits of a
company resident of that other State.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 5 of Arti-
cle I I or paragraph 5 of Article 12 apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be deductible

Vol. 1921, 1-32823



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 21

under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the
first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall apply to taxes of every kind
and description.

Article 26

Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespec-
tive of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contractiihg State of
which he is a resident or, if his case comes under paragraph I of Article
25, to that of the Contracting State of which he is a national.

The case must be presented within three years from the receipt of
the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Conven-
tion. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding
any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endea-
vour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising
as to the interpretation or application of the Convention. They may
also consult together for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may com-
municate with each other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it seems
advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 27

Exchange of information

i. The competent authorities of the Contracting States shall ex-
change such information as is necessary for carrying out the provi-
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sions of this Convention and of the domestic laws of the Contracting
States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention.

The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained under the domestic laws
of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as
to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws
and administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that or of the other
Contracting State:

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information the disclosure of which would be contrary to public
policy (ordre public).

Article 28

Limitation on benefits

I. A person which is a resident of a Contracting State and which
derives income from sources within the other Contracting State shall
not be entitled, in that other State, to the benefits of Article 6 through
Article 24 of this Convention if:

a. the person is a company entitled to any special Netherlands
Antilles tax benefits (currently Article 14 or Article 14A of the
Netherlands Antilles National Ordinance on Profit Tax of 1940), in
force on the date of signature of this Convention or any substantially
similar tax benefits granted under any law of the Netherlands Antilles
enacted after that date in addition to, or in place of, the Articles 14 or
14A mentioned above; or

b. the person deriving the income is a Netherlands Antilles
company and which does not have in the Netherlands Antilles a
genuine business purpose; or

c. less than 50 percent of the beneficial interest in such person (or
in the case of a company, each class of the company's voting shares) is
owned, directly or indirectly, by any combination of one or more
individuals resident in a Contracting State.

This sub-paragraph shall not apply if the income derived from the
other Contracting State is derived in connection with a genuine
business purpose in the first-mentioned State, or if the person deriving
the income is a company which is a resident of a Contracting State in
whose principal class of shares there is a substantial and regular
trading on a recognised stock exchange or which is directly or
indirectly wholly owned by a company in whose principal class of
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shares there is a substantial and regular trading on a recognised stock
exchange. For the purpose of this provision in administering the"substantially and regularly traded" requirement there shall be a
presumption that the stock in a company listed on a recognised stock
exchange is substantially and regularly traded. The presumption may
be rebutted by evidence to the contrary.

d. in sub-paragraphs b. and c. the engaging in international finance
through the issuance of public loans shall be considered a genuine
business purpose in the Netherlands Antilles.

2. For the purpose of paragraph I the following stock exchanges
are recognised:

a. Oslo Bers
b. Amsterdamse Effecten Beurs
c. New York Stock Exchange
d. London Stock Exchange
e. Tokyo Stock Exchange
f. Paris Stock Exchange
g. Frankfurt Stock Exchange
h. Milano Stock Exchange
i. Any other Stock Exchange pursuant to mutual agreement by the

competent authorities of the Contracting States consistent with the
purpose of this article.

Article 29

Diplomatic and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officers under the general rules of internatio-
nal law or under the provisions of special agreements.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 30

Entry into force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the
completion of the procedures required by its law for the bringing into
force of this Convention.

2. The Convention shall enter into force on the date of receipt of the
later of these notifications and shall thereupon have effect:

a) in Norway:
in respect of taxes on income or on capital relating to the calendar

year (including accounting periods beginning in any such year) next
following that in which the Convention enters into force and subse-
quent years;

b. in the Netherlands Antilles:
in respect of any taxes, for taxable years and periods beginning on

or after January I in the calendar year next following that in which the
later of these notifications is given.
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Article 31

Termination

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the
Contracting States may, on or before 30th June in any calendar year
beginning after the expiration of a period of five years from the date of
its entry into force, give to the other Contracting State, through the
diplomatic channels, written notice of termination. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) in Norway:
in respect of taxes on income or on capital relating to the calendar

year (including accounting periods beginning in such year) next
following that in which the notice is given;

b) in the Netherlands Antilles:
for any taxable year or period beginning after the end of the

calendar year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised there-
to by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in Duplicate at Willemstad this 13th day of November 1989,
in the English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands

in respect of the Netherlands Antilles:

GILBERT DE PAULA

For the Government
of the Kingdom of Norway:

KNUT BERGER

Vol. 1921, 1-32823



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 25

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' TENDANT A. tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
.k PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE NORVtGE EN CE QUI
CONCERNE LES ANTILLES NtERLANDAISES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas en ce qui conceme les Antilles
n~erlandaises et le Gouvernement du Royaume de Norvige,

D6sireux de conclure une convention pour 6viter la double imposition et prdve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. PORTtE DE LA CONVENTION

Article premier PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte de l'un des Etats contractants, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le
revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le mon-
tant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

3. Les imp6ts auxquels la Convention s'applique sont:

a) En ce qui concerne la Norv~ge :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (inntektsskatt til staten);

ii) L'imp6t d6partemental sur le revenu (inntektsskatt tilfylkeskommunen);

iii) L'imp6t communal sur le revenu (inntektskatt til kommunen);

iv) Les contributions nationales au fonds de p6r6quation des imp6ts (fellesskatt til
Skattefordelingsfondet);

v) L'imp6t d'Etat sur la fortune (formuesskatt til staten);

vi) L'imp6t communal sur la fortune (formuesskatt til kommunen);

I Entrde en vigueur le 17 d&cembre 1990, date de reception de la demi~re des notifications par lesquefles les Parties
contractantes se sont informdes de l'accomplissement des procdures requises, conformnment au paragraphe 2 de
l'article 30.
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vii) L'imp6t d'Etat sur le revenu et la fortune provenant de la prospection et de
1'exploitation des ressources p6troliferes sous-marines et des activit6s et tra-
vaux qui s'y rapportent, y compris le transport par oldoducs du p6trole ainsi
produit (skatt til staten vedrorende inntekt ogformue iforbindelse med under-
sokelse etter og utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekomster og der-
til knyttet virksomhet og arbeid, herunder rorledningstransport av utvunnet
petroleum);

viii) L'imp6t d'Etat sur les cachets vers6s aux artistes non r6sidents (avgift till
staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

(ci-apris d6nomms < imp6t norv6gien > );
b) Aux Antilles n6erlandaises :

i) L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting);
ii) Les imp6ts sur les salaires (loonbelasting);

iii) L'imp6t sur les b6n6fices (winstbelasting); et
iv) Les imp6ts'suppl6mentaires (opcenten) venant s'ajouter aux imp6ts sur les

revenus et sur leurs b6n6fices;
(ci-apr~s d6sign6s << les imp6ts des Antilles n6erlandaises >>)

4. La Convention s'applique a tout imp6t identique ou substantiellement ana-
logue qui est imposd par l'une ou l'autre Partie contractante apr~s la date de la
Convention en sus ou au lieu des imp6ts existants.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. DIIFINITIONS GENtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

a) Le terme < Norv~ge >> s'applique au Royaume de Norv~ge, y compris
tout territoire ext6rieur aux eaux territoriales du Royaume de Norv~ge, lorsque le
Royaume de Norv ge aux termes de la 16gislation norv6gienne et conform6ment au
droit international peut exercer ses droits en ce qui concerne les fonds marins, le
sous-sol et leurs ressources naturelles; l'expression ne s'applique pas A Svalbard,
Jan Mayen et aux d6pendances norv6giennes (<< biland );

b) Le terme « Antilles n6erlandaises > s'applique A la partie du Royaume des
Pays-Bas qui se trouve dans la r6gion des Caralbes et est constitu6e des territoires
insulaires de Bonaire, Curagao, Saba, Saint-Eustache et Saint-Martin (partie n6er-
landaise), y compris les eaux territoriales et la partie du fond marin et du sous-sol
sous la mer des Caraibes et sur lesquelles le Royaume des Pays-Bas exerce des
droits souverains conform6ment au droit international, mais at l'exclusion de la par-
tie concernant Aruba;

c) Le terme <« ressortissants > s'applique:

i) En ce qui concerne la Norv~ge, A tous les individus poss6dant la nationalit6
norv6gienne; et A toutes personnes morales, soci6t6s et associations dont le
statut d6coule des lois en vigueur en Norv~ge;
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ii) En ce qui concerne les Antilles n6erlandaises, A toute personne physique qui a la
nationalit6 n6erlandaise et qui pourrait voter dans les Antilles n6erlandaises s'il
avait l'Fige n6cessaire et s'il 6tait present dans les Antilles nderlandaises, sous
rdserve que, si cette personne n'est pas r6sidente dans les Antilles n6erlandaises,
elle doit soit &re n6e dans les Antilles n6erlandaises ou y avoir r6sid6 pendant au
moins cinq ans; et A toutes personnes morales, socidt6s ou associations dont le
statut d6coule de la loi en vigueur dans les Antilles n6erlandaises;

d) Le terme «< personne > d6signe un individu, une socit6 et tous autres
groupes de personnes;

e) Le terme < soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les termes « un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant > d6signent
la Norvige ou les Antilles n6erlandaises, comme l'exige le contexte;

g) Les expressions «< entreprise d'un Etat contractant et «< entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un adronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef est exploit6
uniquement entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression «< autorit6 comp6tente d6signe :

i) En Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son repr6sentant auto-
ris6;

ii) Dans les Antilles n6erlandaises, le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris6.

2. En ce qui concerne l'application de la Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RgSIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident de l'un des
Etats contractants s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dudit Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de
son siege social, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de m~me nature.

2. Lorsque, par suite de l'application des dispositions du paragraphe 1, une
personne physique se trouve 8tre un r6sident des deux Etats, sa situation est r6gl6e
de la mani~re suivante:

a) La personne est rdput6e r6sidente de l'Etat ofi elle dispose d'une habitation
permanente; si elle dispose d'une habitation permanente dans les deux Etats, elle est
r6put6e r6sidente de l'Etat avec lequel elle a les liens personnels et 6conomiques les
plus 6troits (centre des int6rets vitaux);
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b) Si l'on ne peut determiner dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rets
vitaux, ou si elle ne dispose d'une habitation permanente dans aucun des deux Etats,
la personne est r6put6e r6sidente de l'Etat ofi elle s6joume habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
dans aucun d'eux, la personne est r6put6e r6sidente de l'Etat dont elle est ressortis-
sante;

d) Si elle est un ressortissant des deux Etats ou ni de l'un ni de l'autre, les auto-
rit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront la question par accord mutuel.

3. Si par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sident des deux Etats, elle est alors r6put6e r6si-
dente de l'Etat oii le siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < tablissement stable >>
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2. Sont notamment r6put6s 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ainsi que les
activit6s de supervision et de consultation y relatives ne constituent un 6tablisse-
ment stable que s'ils ont une dur6e sup6rieure A 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, l'expression
< 6tablissement stable n'est pas r6putde couvrir :

a) L'utilisation d'installations A seules fins de stockage, d'exp&lition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'y exercer,
pour l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'y exercer une
combinaison quelconque des activit6s vis6es aux alindas a a e, pourvu que l'en-
semble de l'activit6 de l'installation fixe d'affaires r6sultant de cette combinaison ait
un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique le para-
graphe 6 - dispose habituellement dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle y
exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, l'entreprise
en question est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'Etat s'agissant des
activit6s r6alisAes pour son compte par ladite personne, A moins que les activit6s de
cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui,
exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de celle-ci un 6tablisse-
ment stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de l'un des Etats n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement
stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce une activit6 commerciale ou
industrielle par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces derniers agissent
dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant se livre A des activit6s commerciales dans l'autre Etat contractant
dans le cadre d'op6rations commerciales communes coordonn6es avec une entre-
prise qui est un r6sident ou qui a un 6tablissement stable dans cet autre Etat contrac-
tant, la premiere mentionn6e de ces entreprises, s'agissant desdites op6rations corn-
merciales, est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet autre Etat.

8. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat, ou qui exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat (soit
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas, en soi, A
faire de l'une de ses socidt6s un 6tablissement stable de rautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat sont imposables dans ce dernier.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue la 16gislation
de l'Etat oii les biens considdr6s sont situ6s. L'expression s'applique, en tout 6tat de
cause, A toute propri6t6 immobilire, b6tail ou mat6riel utilisds dans l'exploitation
agricole ou foresti~re, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit com-
mun relatif A la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens mobiliers et les droits qui
donnent lieu au paiement de redevances variables ou fixes en contrepartie de l'exploi-
tation ou de la concession de l'exploitation de gisements min6raux, de sources ou
d'autres ressources naturelles. Les navires, les a6ronefs et les v6hicules A moteur ne
sont pas r6put6s constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant tant
de l'usage direct que de la location ou d'une quelconque autre forme d'usage de
biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus
provenant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant de biens
immobiliers servant 4 l'exercice d'une profession ind6pendante.

Vol. 1921. 1-32823



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant sont imposables uni-
quement dans cet Etat, sauf si l'entreprise exerce son activit6 dans l'autre Etat par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, lesdits b6n6-
fices peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat, mais seulement dans la mesure oa ils
sont imputables At l'6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'intermdiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il est attribu6 At cet dtablissement, dans chaque Etat, les
b6n6fices que l'6tablissement aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise
distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d&luction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans
l'Etat ofa est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. Dans la mesure ofi il 6tait d'usage dans un Etat contractant de d6terminer
les b6n6fices t attribuer A un 6tablissement permanent sur une base proportionnelle
aux b6n6fices totaux de ses diff6rents 616ments, nulle disposition du paragraphe 2
n'emp che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la
proportion qui est d'usage; la m6thode de r6partition adopt6e sera cependant telle
que le r6sultat soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imputable t un 6tablissement stable du seul fait qu'il
a achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des pr6c6dents paragraphes, les b6n6fices attribuables t l'6tablis-
sement permanent sont d6termin6s par la m~me m6thode annee apres annee, a
moins qu'il n'y alt une bonne et suffisante raison pour justifier une m6thode diff6-
rente.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus tralt6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES, AERIENS ET CONTENEURS

1. Les b6n6fices d'une entreprise de Fun des Etats contractants provenant de
l'exploitation en trafic international de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules A moteur
ne sont imposables que dans cet Etat. Si ledit Etat ne peut imposer les b6n6fices
totaux de l'entreprise, ces b6n6fices sont imposables dans l'Etat dont le destinataire
est r6sident.

2. Si le lieu de direction effective d'une entreprise maritime se trouve A bord
d'un navire, il sera r6put6 situd dans l'Etat contractant oil est situ6 son port d'atta-
che ou, s'il n'existe pas de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un rdsident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation At un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.
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4. Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention, les
b6n6fices de l'entreprise d'un Etat contractant rdsultant de l'utilisation, de l'en-
tretien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et mat6riels con-
nexes servant au transport des conteneurs) utilis6s pour le transport de produits ou
marchandises ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii se trouve le lieu de
direction effective de cette entreprise, sauf dans la mesure oia ces conteneurs ou
remorques et 6quipements connexes sont utilis6s uniquement pour le transport en-
tre des lieux situ6s sur le territoire de I'autre Etat contractant.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, lorsque les
navires ou adronefs sont exploit6s dans le trafic international, en partenariat avec un
ou plusieurs partenaires residents d'un Etat contractant et un ou plusieurs parte-
naires r6sidents de l'autre Etat contractant et que la direction effective de l'entre-
prise n'est pas exerc6e dans l'un seul des Etats contractants, les b6n6fices sont
imposables proportionnellement A la part desdits partenaires, seulement dans l'Etat
dont ils sont r6sidents.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aux b6n6fices obtenus
par la compagnie commune norvdgienne, danoise et suddoise de transport a6rien
(SAS), mais uniquement dans la mesure oi6 les b6n6fices obtenus par Det Norsk
Luftfartsselskap A/S (DNL), partenaire norv6gien de la SAS, sont proportionnels A
la part que cette entreprise d6tient dans la compagnie.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

b) Les mimes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de Fun des Etats et d'une entreprise
de 'autre Etat,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financiilres, lies par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats A un
rdsident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat dont la soci6t6
qui pale les dividendes est un r6sident et selon la legislation de cet Etat; mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der :

a) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est
une soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;
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b) Quinze p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes obtenus d'une

soci&6 qui est un r6sident de la Norv~ge par un r6sident des Antilles n6erlandaises
sont imposables en Norvege A un taux ne d6passant pas 15 p. 100 aussi longtemps
que les dividendes pay6s par des soci6t6s norvegiennes sont consid6r6s comme des
d&Iuctions de leurs b6n6fices aux fins d'6tablissement de leurs responsabilit6s vis-
A-vis de la 16gislation fiscale norv6gienne.

4. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activitd industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situfe, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables. ,

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oa ces
dividendes sont pay6s A un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oci la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ne pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, mame si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s constituent en
tout ou en partie en b6ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTfRtTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme « int6rgts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas considfr6es comme
des int6rgts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oa proviennent les int6r&ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6r~ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
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tion. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

4. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est un Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
intdrts a 6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat oti l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdrts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat uniquement.

2. Le terme « redevances ) employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour 1'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets, ainsi que pour
'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou

scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oit proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'dtablissement stable ou
A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m6me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant un 6ta-
blissement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux
redevances a t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci
sont considdr6es comme provenant de l'Etat oi 1'6tablissement stable ou la base
fixe est situ.
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5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant soit entre le d6biteur et
le b6n6ficiaire effectif, soit entre l'un et l'autre et un tiers, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un des Etats tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers visds A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris les gains provenant de l'ali6nation de
cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains obtenus de l'ali6nation de navires et a6ronefs exploit6s en trafic
international, ou de biens mobiliers servant h l'exploitation de ces navires ou a6ro-
nefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dans lequel les b6n6fices de
l'entreprise sont imposables conform~ment A l'article 8 de la pr6sente Convention.

4. Les gains obtenus par une entreprise d'un Etat contractant du fait de l'ali6-
nation de conteneurs (y compris les remorqueurs et le mat6riel connexe servant au
transport des conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne
sont imposables que dans l'Etat contractant dans lequel est situ6 le lieu de direction
effective de rentreprise, sauf dans la mesure o0i lesdits conteneurs ou remorques et
matdriels connexes sont uniquement pour le transport entre des lieux situ6s sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

5. Les gains r6sultant de l'ali6nation d'actions d'une socidt6 qui est un r6si-
dent d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat les actions vendues cons-
tituent une part d'une participation se montant au moins A 30 p. 100 des actions de
cette soci6t6.

6. Les gains obtenus de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux
pr6c~dents paragraphes sont imposables uniquement dans l'Etat contractant dans
lequel le vendeur est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caractere ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant si la
personne physique :

a) Sjourne dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes d6passant
une dur~e totale de 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois; ou
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b) Dispose r6gulirement d'une base fixe dans cet autre Etat pour exercer ses
activit6s, mais uniquement pour la fraction des revenus imputable aux activit6s exer-
c6es dans cet autre Etat.

2. L'expression < profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activitds ind6pendantes des m&tecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres rdmun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re;oit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un r6si-
dent d'un des Etats regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile concern6e;

b) Les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui est un rdsident de rEtat dont le b6n6ficiaire est un r6sident et dont
l'activit6 ne consiste pas A louer de la main-d'ceuvre;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exercA A bord d'un navire, d'un a6ronef
exploit6 en trafic international, sont imposables dans l'Etat contractant oi) l'entre-
prise est imposable conform6ment A 'article 8 de la pr6sente Convention. Si, cepen-
dant, les dispositions du paragraphe 5 de l'article 8 s'appliquent, une telle r6mun6-
ration est imposable uniquement dans l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire est
r6sident.

4. Si un r6sident de la Norv~ge pergoit une r6mundration pour un emploi
salarid exerc6 A bord d'un a6ronef exploitd en trafic international par le Scandina-
vian Airlines System (SAS), une telle r6mun6ration est en Norv~ge uniquement.

Article 16. RiMUN2.RATIONS DES ADMINISTRATEURS

1. Les r6mun6rations des administrateurs et autres r6tributions obtenues par
un r6sident des Antilles n6erlandaises en sa qualit6 du membre du conseil d'admi-
nistration ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est r6sidente en Norvige
peuvent 6tre impos6es en Norv~ge.

2. Les r6mun6rations des administrateurs et autres r6tributions obtenues par
un r6sident norv6gien en sa qualit6 de < bestuurder ou de « commissaris d'une
socit6 qui est une r6sidente des Antilles n6erlandaises peuvent 8tre impos6es aux
Antilles n6erlandaises.
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Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un des Etats tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la
t6l6vision, ou que musicien, ou en tant que sportifs sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle lui-meme qui tire un
revenu de l'activitd qu'il exerce en cette qualit6 mais une autre personne, ce revenu,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, peut 8tre imposd dans l'Etat
contractant ob cette activit6 est exerc6e.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
obtenus d'activit6s dans un Etat contractant par des artistes ou athletes si leur
s6jour dans ledit Etat est largement financ6 au moyen de fonds publics de l'autre
Etat contractant ou d'une subdivision politique ou d'une autoritd locale de cet Etat.
Dans un tel cas, le revenu est imposable uniquement dans 'Etat dont l'artiste ou
l'athl~te est r6sident.

Article 18. PENSIONS ET PRESTATIONS DE StCURITt SOCIALE
ET PENSIONS ALIMENTAIRES

1. Les pensions (y compris les pensions d'Etat et les paiements au titre d'un
r6gime de s6curit6 sociale et rentes) pay6es A un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions alimentaires ou autres paiements au titre d'aliments vers6es A
un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat. Cependant,
toute autre pension alimentaire ou paiement au titre d'aliments verses par un resi-
dent d'un des Etats contractants un r6sident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans le premier Etat dans la mesure ot ils ne sont pas d6ductibles de l'imp6t
du d6biteur.

Article 19. RMUNtRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Possde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services requis.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations de
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales (autres que les activit6s vis6es au paragraphe 3
ci-dessous)
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3. Aux fins du present article, les services rendus A un Etat contractant ou
une subdivision politique ou autorit6 locale de cet Etat comprennent les services
publics des postes et des t616communications, de l'6nergie et de l'eau, notamment
les services rendus A une soci~td qui est la propri6t6 partielle ou entiere de l'Etat
contractant en question.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui, imm diatement avant de se
rendre dans un Etat contractant est ou qui 6tait, r6sident de l'autre Etat contractant
et qui sdjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes et de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en
dehors de cet Etat.

Article 21. ACTIVITIS AU LARGE DES C6TES

1. Les dispositions du present article sont applicables nonobstant toute autre
disposition de la pr6sente Convention.

2. Une personne qui est r~sidente de l'un des Etats contractants et qui m~ne
au large de l'autre Etat contractant des activitds li6es A la prospection ou A l'exploi-
tation des fonds marins, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles situ6es
dans un autre Etat est, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
pr6sent article, r6put6e exercer une activit6 commerciale ou industrielle dans cet
autre Etat par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe qui y sont
situ6s pour ce qui est desdites activit6s.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne sont pas applicables lorsque ces acti-
vitds sont men6es pendant une pdriode n'excdant pas trente jours au total au cours
d'une pdriode de 12 mois. Toutefois, aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Les activit6s men6es par une entreprise associ6e A une autre entreprise sont
r6put6es men6es par la premiere d'entre elles si elles sont pour l'essentiel les m~mes
que celles men6es par la deuxiRme entreprise;

b) Deux entreprises sont considdr6es comme associ6es si l'une est contr6l6e
directement ou indirectement par l'autre ou si les deux sont contr6l6es directement
ou indirectement par un tiers ou des tiers.

4. Les bdn6fices tir6s par un rdsident d'un Etat contractant du transport de
fournitures ou de personnel A un endroit, ou entre des endroits, oii des activit6s lies
A la prospection ou A l'exploitation des fonds marins, du sous-sol marin et de leurs
ressources naturelles sont men6es dans un Etat contractant, ou de l'exploitation de
remorqueurs et autres bateaux auxiliaires utilis6s dans le cadre de ces activit6s ne
sont imposables que dans l'Etat contractant oa le siege de direction effective de
l'entreprise est situ.

5. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les
salaires, traitements ou r6mun6rations analogues pergus par un r6sident de l'un des
Etats contractants au titre d'un emploi li6 A la prospection ou A l'exploitation des
fonds mains, du sous-sol matin et de leurs ressources naturelles situ6es dans l'autre
Etat contractant sont, pour autant que l'int6ress6 exerce ses fonctions au large de cet
autre Etat, imposables dans cet Etat, A condition que la dur6e dudit emploi d6passe
trente jours au total au cours d'une p6riode de 12 mois.
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b) Les salaires, traitements ou r6munrations analogues pergus par un resident
de l'un des Etats contractants au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a6ronef affect6 au transport de fournitures ou de personnel A un lieu, ou entre des
lieux, oei des activit6s lides A l'exploration ou A l'exploitation des fonds marins, de
leur sous-sol et de leurs ressources naturelles sont men6es dans un Etat contractant,
ou au titre d'un emploi exerc6 A bord de remorqueurs ou autres bateaux auxiliaires
utilis6s dans le cadre de ces activit6s, ne sont imposables que dans l'Etat contractant
oji le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

6. Les b~n6fices obtenus par un resident d'un Etat contractant du fait de la
cession :

a) De droits d'exploration ou d'exploitation; ou

b) D'une propri&6t situ6e dans l'autre Etat contractant et utilis6e pour l'explo-
ration ou ]'exploitation des fonds et du sous-sol marins et de leurs ressources natu-
relles situ6s dans cet autre Etat; ou

c) D'actions dont la valeur ou ]a plus grande partie de la valeur provient direc-
tement ou indirectement de l'exercice de tels droits ou d'une telle propri&6 ou de
tels droits et d'une telle proprit6 pris ensemble;

peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat.
Dans le present paragraphe, << droits d'exploration ou d'exploitation )> s'entend

des droits sur les biens produits par l'exploration ou l'exploitation des fonds marins
et du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles dans l'autre Etat contractant,
y compris les droits A des int~rets ou aux profits provenant de tels biens.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils
proviennent, qui ne sont pas traitds dans les articles pr6c~dents de la pr~sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant du biens immobiliers, tels qu'ils sont dafinis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un

Vol. 1921. 1-32823



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 39

r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navi-
res ou adronefs n'est imposable que dans l'Etat contractant oib les b6n6fices de cette
entreprise sont imposables, conform6ment A l'article 8 de la Convention.

4. La fortune d'une entreprise d'un Etat contractant constitu6e par des con-
teneurs (y compris les remorques et les mat6riels accessoires destin6s au transport
des conteneurs) utilis6s pour le transport de marchandises n'est imposable que dans
l'Etat contractant oa le siege de direction effective de cette entreprise est situ6, sauf
si ces conteneurs, ces remorques et ces mat6riels accessoires sont utilis6s pour
assurer des transports uniquement entre des lieux situOs sur le territoire de l'autre
Etat contractant.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MTHODES PERMETTANT D'iVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Norvege, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge pergoit des revenus ou posswde un capital
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est imposable aux
Antilles n6erlandaises, la Norv~ge, sous r6serves des dispositions de l'alin6a b, exo-
n~re ces revenus ou ce capital d'imp6t mais peut, en calculant l'imp6t sur le reste du
revenu ou du capital de cette personne, appliquer le taux d'imposition qui eut 6t6
applicable si le revenu ou le capital exon6r6 ne l'avait pas 6t6;

b) Lorsque les revenus d'un r6sident de la Norv ge sont, conform6ment aux
dispositions de l'article 10, du paragraphe 5 de l'article 13 et des articles 16, 18 et 21,
imposables aux Antilles n6erlandaises, la Norv~ge d6falque de l'imp6t frappant les
revenus ou la fortune dudit r6sident un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 aux Antilles
n6erlandaises.

Cette d&tuction ne d6passe cependant pas la part de l'imp6t tel qu'il a 6t6
calcul6 avant d6falcation, qui frappe le revenu obtenu dans les Antilles n6erlan-
daises.

2. Dans les Antilles n6erlandaises, la double imposition est 6vit6e de la ma-
nitre suivante :

Les Antilles n6erlandaises, lorsqu'elles appliquent un imp6t A un r6sident,
peuvent inclure dans la base sur laquelle ces imp6ts sont calcul6s les 616ments de
revenu qui, selon les dispositions de la prdsente Convention, peuvent 8tre impos6s
en Norv~ge, A condition que les Antilles n6erlandaises accordent comme un credit
sur l'imp6t ainsi calcul6 le montant de l'imp6t payable au titre de la legislation
norv6gienne et conform6ment A la pr6sente Convention.

Le montant du cr&tit est 6gal A la partie de l'imp6t correspondant A un pourcen-
tage de l'imp6t total 6quivalant au pourcentage repr6sent6 par la partie du revenu
qui est incluse dans la base mentionn6e par rapport au revenu total qui constitue
cette base. Cependant, l'autorit6 comp~tente des Antilles n6erlandaises peut d6cider
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qu'en g6-n6ral ou dans un cas particulier un cr6dit inf6rieur au cr6dit total peut 8tre
accord6.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPI9CIALES

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des
r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis
dans l'un ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative,
qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les
nationaux de l'Etat contractant concern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

Si une soci6t6 d'un Etat contractant a un dtablissement permanent dans l'autre
Etat contractant, cet autre Etat peut imposer l'6tablissement permanent au taux
applicable aux b6n6fices non distribu6s d'une soci6t6 r6sidant dans l'autre Etat.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 5 de l'article 11,
ou du paragraphe 5 de I'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et
autres d6penses pay6es par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices impo-
sables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient tc pay6s A un
r6sident du premier Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident
de l'autre Etat contractant sont dlductibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6
contract6es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts de toute nature
ou d6nomination.
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Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit inteme de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 25, A celle de I'Etat contractant dont elle pos-
s~de la nationalit6. Le cas doit &re soumis dans un d61ai de trois ans A partir de la
premiere notification des mesures qui entraInent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.
L'accord est appliqu6 quels que soient les d61ais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer ]a double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
l'une avec l'autre directement en vue d'atteindre un accord sur le sens des para-
graphes pr6c6lents. Lorsqu'il parait souhaitable, en vue de parvenir A un accord, de
proc6der . un 6change oral d'opinions, cet dchange peut se faire par l'interm6diaire
d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou
celles de la l6gislation inteme des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention.

Les 6changes de renseignements ne sont pas restraints par l'article 1. Les ren-
seignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me maniire
que les renseignements obtenus en application de la l6gislation inteme de cet Etat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concemes par 1'6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur le recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent en faire 6tat au
cours d'audiences publiques ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
kre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa legislation ou dans le cours normal de l'administration de cet Etat ou de l'autre;

c) De fournir des informations qui r6v6leraient un secret ou un proc6d6 com-
mercial, industriel ou professionnel ou des n6gociations commerciales ou des infor-
mations qui seraient contraires A l'ordre public.

Article 28. LIMITATION DES BNP-FICES

1. Une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui tire ses reve-
nus de sources A l'int6rieur de l'autre Etat contractant ne sera pas autoris6e, dans cet
autre Etat, A se pr6valoir des avantages de l'article 6 par l'interm~tiaire de l'ar-
ticle 24 de ]a pr6sente Convention si :

a) La personne est une soci6t6 habilit6e A b6n6ficier de tous avantages fiscaux
sp6ciaux des Antilles n6erlandaises (actuellement l'article 14 ou l'article 14 A de
l'ordonnance nationale des Antilles n6erlandaises relative aux imp6ts sur les b6n6-
fices de 1940) en vigueur A la date de la signature de la pr6sente Convention ou de
tous autres avantages fiscaux substantiels analogues accord6s au titre d'une loi des
Antilles n6erlandaises entr6e en vigueur apr~s la date, en compl6ment ou au lieu de
l'article 14 ou de l'article 14 A mentionn6 ci-dessus; ou

b) La personne pergoit un revenu provenant d'une socit6 des Antilles n6erlan-
daises et que cette socit6 n'a pas un r6el but lucratif aux Antilles n6erlandaises; ou

c) Moins de 50 p. 100 de l'int6ressement au profit d'une telle personne (ou, dans
le cas d'une soci6t6, de chaque cat6gorie d'actions de la soci6t6 donnant droit de
vote) et poss6d6 directement ou indirectement par une combinaison d'une ou plu-
sieurs personnes r6sidant dans un Etat contractant.

Le pr6sent alin6a ne s'applique pas si les revenus provenant de l'autre Etat
contractant sont obtenus en raison d'un but lucratif r6el exerc6 dans le premier
mentionn6 de ces Etats ou si la personne b6n6ficiant de ce revenu est une soci6t6
qui est un r6sident d'un Etat contractant dont la principale cat6gorie d'actions de
laquelle il y a une mise substantielle et r6guli~re sur un march6 de valeurs reconnu
ou qui est la propri6t6 directement ou indirectement d'une soci6t6 dans la princi-
pale cat6gorie des actions, il y a une mise substantielle r6guliire sur un march6 des
valeurs reconnu. Aux fins de la pr6sente disposition, en ce qui concerne la mise
substantielle et r6guli~re sur le march6 des valeurs, il y a pr6somption que les actions
d'une compagnie figurant sur le march6 reconnu des valeurs font l'objet d'un mar-
ch6 substantiel et r6gulier. La pr6somption peut 8tre annul6e par la preuve du con-
traire;

d) Dans les alin6as b et c, la participation au march6 financier international par
le lancement d'emprunts publics sera consid6r6e comme un objectif commercial r6el
dans les Antilles n6erlandaises.

2. Aux fins du paragraphe 1, les march6s suivants des valeurs sont reconnus:

a) Oslo-Bors

b) Amterdamse Effecten Beurs

c) New York Stock Exchange

d) London Stock Exchange
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e) Tokyo Stock Exchange

f) Bourse des valeurs de Paris

g) Bourse de Francfort

h) Bourse de Milan
i) Tout autre march6 des valeurs faisant l'objet d'un accord mutuel des auto-

rit6s comp&entes des Etats contractants compatible avec l'objet du pr6sent article.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition de la prdsente Convention ne modifie les privileges fiscaux
des agents diplomatiques ou consulaires dans le cadre des r~gles g6n6rales du droit
international ou en vertu des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifie A l'autre que les proc&iures requi-
ses par sa l6gislation pour l'entr-e en vigueur de la pr6sente Convention ont W
accomplies.

2. La Convention entre en vigueur A la date de la r6ception de la derni~re de
ces notifications et prend effet aussit6t :

a) En Norv~ge: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune se
rapportant A l'ann6e fiscale en cours (en tenant compte des p6riodes comptables
commengant dans une telle ann6e) suivant celle dans laquelle la Convention entre en
vigueur et les ann6es suivantes;

b) Aux Antilles n6erlandaises : en ce qui concerne les impts, pour les ann6es
et p6riodes fiscales commengant le ier janvier ou apr~s le Ier janvier de l'ann6e
fiscale suivant celle dans laquelle de ces notifications a t6 donn6e.

Article 31. CESSATION

La pr6sente Convention reste en vigueur ind6finiment, mais Fun et l'autre des
Etats contractants peuvent, avant le 30juin de toute ann6e civile commengant apris
l'expiration d'une pdriode de cinq ans suivant la date d'entr6e en vigueur, donner A
l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, notification 6crite de la r6siliation
de la Convention. Dans ce cas, la Convention cesse d'avoir effet :

a) En Norv~ge : en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu ou sur la fortune
se rapportant A l'annAe fiscale (y compris les p6riodes comptables commengant
cette ann6e) suivant celle au cours de laquelle la notification a 6t6 donn6e;

b) Aux Antilles n6erlandaises : pour toute ann6e fiscale ou p6riode commen-
gant apr~s la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle la notification a t6 donn6e.

Vol. 1921, 1-32823



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT en double exemple A Willemstad le 13 novembre 1989, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

en ce qui concerne
les Antilles n6erlandaises:

GILBERT DE PAULA

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

KNUT BERGER
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK NOORWEGEN EN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN TOT HET VERMIJ-
DEN VAN DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN
HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VER-
MOGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van het Koninkrijk Noorwegen,

De wens koesterende een nieuwe overeenkomst te sluiten tot het
vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan
van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel I

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn
van een van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing,
worden geheven ten behoeve van een van de Staten of van de
staatkundige onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen
daarvan.

2. AIs belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele
inkomen, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het
inkomen of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, belastingen naar het totaalbedrag van de door ondernemin-
gen betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naarwaardever-
meerdering.
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3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is, zijn met name:

a. in Noorwegen:
- inntektsskatt til staten (de nationale inkomstenbelasting),
- inntektsskatt til fylkeskommunen (de provinciale inkomstenbe-

lasting),
- inntektsskatt til kommunen (de gemeentelijke inkomstenbelas-

ting),
- fellesskatt til Skattefordelingsfondet (de nationale bijdragen aan

het Belastingvereveningsfonds),
- formuesskatt til staten (de nationale vermogensbelasting),
- formuesskatt til kommunen (de gemeentelijke vermogensbelas-

ting),
- skatt til staten verdrorende inntekt og formue i forbindelse med

undersokelse etter og utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekom-
ster og dertil knyttet virksomhet og arbeid, herunder rorledningstrans-
port av utvunnet petroleum (de nationale belasting betrekking heb-
bend op inkomsten en vermogen uit de exploratie en exploitatie van
onderzeese oliebronnen en uit werkzaamheden en bedrijvigheden die
daarmede verband houden, daaronder begrepen het vervoer per
pijpleiding van geproduceerde olie),

- avgift til staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i
utlandet (de nationale heffingen op beloningen van artiesten-niet-
inwoners),

- sjomannsskatt (belasting van zeelieden),
(hierna te noemen: ,,Noorse belasting");
b. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens
de Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting").
4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in

wezen gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening
van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten
doen elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun
onderscheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij de context
anders vereist:
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a. betekent de uitdrukking ,,Staat" Noorwegen of Nederland, al
naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten" Noorwegen
en Nederland;

b. betekent de uitdrukking,,Noorwegen" het Koninkrijk Noorwe-
gen, daaronder begrepen elk gebied buiten de territoriale wateren van
het Koninkrijk Noorwegen waar het Koninkrijk Noorwegen, in
overeenstemming met de Noorse wetgeving en in overeenstemming
met het internationale recht, zijn rechten met betrekking tot de
zeebodem en de ondergrond alsmede de natuurlijke rijkdommen
daarvan kan uitoefenen: de uitdrukking omvat niet Svalbard (Spits-
bergen), Jan Mayen en de van Noorwegen afhankelijke gebieden
(,,biland"):

c. betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Konink-
rijk der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van het
onder de Noordzee gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond
daarvan voor zover dat gebied in overeenstemming met het internatio-
nale recht krachtens de Nederlandse wetgeving is geweest of zal
worden aangemerkt als een gebied waarbinnen Nederland bepaalde
rechten kan uitoefenen met betrekking tot de exploratie en exploitatie
van de natuurlijke rijkdommen van de zeebodem of de ondergrond
daarvan;

d. betekent de uitdrukking,,onderdaan":
I. elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een van de

Staten bezit;
2. elke rechtspersoon, vennootschap en vereniging die zijn of haar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een van de
Staten van kracht is;

e. omvat de uitdrukking ,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;
f. betekent de uitdrukking ,lichaam" elke rechtspersoon of elke

eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

g. betekenen de uitdrukkingen ,onderneming van een van de
Staten" en ,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een van de Staten en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere Staat;

h. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer
met een schip of een luchtvaartuig, geaxploiteerd door een onderne-
ming waarvan de plaats van de werkelijke leiding in een van de Staten
is gelegen, behalve wanneer bet schip of luchtvaartuig uitsluitend
wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere Staat zijn
gelegen :

i. betekent de uitdrukking,,bevoegde autoriteit":
I. in Noorwegen de Minister van Financidn en Douane of zijn

bevoegde vertegenwoordiger:
2. in Nederland de Minister van Financidn of zijn bevoegde

vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een van de Staten
heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de
wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is.
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Artikel 4

Inwoner

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king ,,inwoner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat echter niet een
persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake
van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermogen dat in die
Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt zijfi positie als volgt
bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft: indien hij in beide Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economi-
sche betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelan-
gen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middel-
punt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de
bepalingen van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarin de plaats van zijn
werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king ,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel
waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeelte-
lijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven:
b. een filiaal,
c. een kantoor:
d. een fabriek;
e. een werkplaats: en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
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3. Een bouwwerk alsmede constructie-, montage- of installatie-
werkzaamheden of de daarmee verband houdende werkzaamheden
van toezichthoudende of adviserende aard vormen alleen dan een
vaste inrichting indien de duur van zulk een bouwwerk of zulke
werkzaamheden een tijdvak van 12 maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
wordt de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende
goederen of koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor de bewerking
of verwerking door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen ofinlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die
van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid
heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de onderdelen a) tot en met e) genoemde
werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorberei-
dende aard is of het karakter van huipwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegen-
woordiger waarop het zesde lid van toepassing is - voor een onderne-
ming werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderne-
ming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een van de Staten
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de
bepalingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste
inrichting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die
persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van
die persoon beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het
vierde lid, die, indien zij worden uitgeoefend door middel van een
vaste bedrijfsinrichting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de
bepalingen van dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
van de Staten te bezitten alleen op grond van de omstandigheid dat zij
in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, commis-
sionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. Alleen de omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een
van de Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt
beheerst dat inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat
zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van het andere.
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HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

lnkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
onroerende goederen (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Staat zijn gelegen mogen in die
andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking,,onroerende goederen" heeft de betekenis welke
die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Staat waarin de
desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder
geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de
bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van
toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten
op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of
concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
natuurlijke rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als
onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de
inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren
of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op
inkomsten uit onroerende goederen die worden gebruikt voor het
verrichten Van zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent,
mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen
worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden,
indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij
een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke om-
standigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan
met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.
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3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten - waaronder begrepen kosten van de
leiding en algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders.

4. Voorzover het in een van de Staten gebruikelijk is de aan een
vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Staat niet de te belasten voordelen
te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode
van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resultaat in overeen-
stemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of
koopwaar voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonder-
lijk in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld,
worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de
bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en luchtvaart

i. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer zijn slechts in. die Staat belastbaar.

2. Deze voordelen mogen echter ook in de andere Staat worden
belast, indien de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
in die andere Staat is gelegen.

3. Voor de toepassing van het eerste en het tweede lid omvatten
voordelen verkregen uit de exploitatie in internationaal verkeer van
schepen of luchtvaartuigen mede voordelen die daarmede bijkomstig
verband houden, zoals voordelen die door een binnenlandse of
internationale vervoerder worden verkregen uit de verhuur van
schepen of luchtvaartuigen op basis van verhuur zonder bemanning,
als gevolg van tijdelijk beschikbare vervoerscapaciteit.

4. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Staat waarin de thuishaven van het schip is
gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat waarvan de
exploitant van het schip inwoner is.

5. De bepalingen van het eerste tot en met het vierde lid vinden
overeenkornstige toepassing ten aanzien van voordelen verkregen uit
de exploitatie van schepen die worden gebezigd voor de visserij in
voile zee.
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6. De bepalingen van het eerste, tweede, derde en vijfde lid zijn ook
van toepassing op voordelen uit de deelneming in een ,,pool", een
gemeenschappelijke onderneming of een internationaal geexploi-
teerd agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

Indien
a. een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middel-

lijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere Staat, of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van een van de Staten en een onderneming van de
andere Staat, en in het ene of in het andere geval tussen de beide
ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkin-
gen voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd, die afwijken
van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen alle voordelen die een van de ondernemingen
zonder deze voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge van
die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de voordelen
van die onderneming en dienovereenkornstig worden belast.

Het is echter wel verstaan, dat de omstandigheid dat gelieerde
ondernemingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals ,,cost-
sharing"-overeenkomsten of algemene dienstverleningsovereenkom-
sten, voor of gebaseerd op de toerekening van de kosten van de
leiding, de algemene beheerskosten, de technische en zakelijke kos-
ten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere soortgelijke
kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de voorgaande
zin.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van
de Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaald inwoner is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting 15 percent van het brutobedrag van de dividenden niet
overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid mag de Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is geen
belasting heffen op dividenden, indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden een lichaam (niet zijnde een maatschap of een vennoot-
schap onder firma) is, dat inwoner is van de andere Staat en
onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van het
lichaam dat de dividenden betaalt.
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4. Niettegenstaande het derde lid mag, indien en zolang als in een
van de Staten het tarief van de belasting geheven van uitgedeelde
vennootschapswinsten lager is dan het tarief van de belasting geheven
van niet uitgedeelde vennootschapswinsten en het verschil tussen
beide tarieven 10 punten of meer bedraagt, elk van de Staten een
belasting heffen op dividenden betaald door een lichaam dat inwoner
is van een van de Staten aan een lichaam (niet zijnde een maatschap of
een vennootschap onder firma), dat inwoner is van de andere Staat en
onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van het
lichaam dat de dividenden betaalt. De op deze wijze geheven belasting
mag echter niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag ervan, indien het hiervoren
bedoelde verschil 15 punten of minder bedraagt ;

b. 10 percent van het brutobedrag ervan, indien het hiervoren
bedoelde verschil meer dan 15 punten bedraagt.

Indien in een van de Staten het hiervoren bedoelde verschil meer
bedraagt dan 20 punten, mag die Staat een belasting heffen op
dividenden, die niet mag uitgaan boven 15 percent van het brutobe-
drag ervan.

5. De bepalingen van het tweede, derde en vierde lid laten onverlet
de belastingheffing van bet lichaam ter zake van de winst waaruit de
dividenden worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,
mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, die aanspraak
geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat
waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde
wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit
aandelen. Wat Nederland betreft omvat de uitdrukking eveneens
inkomsten uit winstdelende obligaties.

7. De bepalingen van het eerste, tweede, derde en vierde lid zijn
niet van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividen-
den, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waarvan
het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die
andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd
vast middelpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividen-
den worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of
artikel 14 van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere
Staat geen belasting heffen op de dividenden die door bet lichaam
worden betaald, behalve voor zover deze dividenden worden betaald
aan een inwoner van die andere Staat ofvoor zover het aandelenbezit
uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsver-
mogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting of het
beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt behoort,
noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan een
belasting op niet-uitgedeelde winst van bet lichaam, zelfs indien de
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betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat
afkomstig zijn.

Artikel I I

Interest

I. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat is slechts in die andere Staat belastbaar
indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde is tot de interest.

2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet
verzekerd door hypotheek en in het bijzonder inkomsten uit over-
heidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaron-
der begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen
verbonden premies en prijzen. Deze uitdrukking omvat echter niet de
inkomsten die in artikel 10 zijn behandeld.

In rekening gebrachte boete voor te late betaling wordt voor
toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een van
de Staten, in de andere Staat waaruit de interest afkomstig is een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een
aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde waarvan
de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

4. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter
zake waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtig-
de zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts
op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het
daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar over-
eenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtne-
ming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat zijn slechts in die andere Staat belastbaar
indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is.

2. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor
het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap - waaronder begrepen bio-
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scoopfilms en films of geluidsbanden voor radio en televisie -, van een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een
plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, dan wel voor het
gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- en
handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtin-
gen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of
wetenschap.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een van
de Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een
aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak uit hoofde
waarvan de royalty's worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

4. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de betaalde royalty's, gelet op het gebruik, het recht of
de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteinde-
lijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit
artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
de vervreemding van onroerende goederen, zoals bedoeld in artikel 6
en die zijn gelegen in de andere Staat mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goede-
ren die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting die een onderneming van een van de Staten in de andere
Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
waaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de
vaste inrichting (alleen of met de gehele onderneming) of van het vaste
middelpunt, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid:
a. zijn voordelen verkregen door een inwoner van een van de

Staten uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen gedxploi-
teerd in internationaal verkeer, alsmede van schepen gebezigd voor de
visserij in voile zee en van roerende goederen die worden gebruikt bij
de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, slechts in die
Staat belastbaar:
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b. mogen deze voordelen echter ook in de andere Staat worden
belast, indien de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
in die andere Staat is gelegen. De bepalingen van artikel 8, vierde lid,
vinden hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts
belastbaar in de Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen
op voordelen die worden verkregen uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen deel uitmakende van een aanmerkelijk belang in een
lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele in aandelen is
verdeeld en dat inwoner is van die Staat, mits:

a. de activa van de onderneming geheel of voornamelijk bestaan
uit onroerende goederen die in die Staat zijn gelegen, of

b. de voordelen worden verkregen door een natuurlijke persoon
die inwoner is van de andere Staat en die in de loop van de laatste vijf
jaar voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of winstbe-
wijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

I. Voordelen verkregen door-een persoon, niet zijnde een lichaam,
die inwoner is van een van de Staten in de uitoefening van een vrij
beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Staat voor het
verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middel-
punt beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt,
mogen de voordelen in de andere Staat worden belast, maar slechts in
zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

Een inwoner van een van de Staten die in die andere Staat zulk een
vrij beroep uitoefent of andere werkzaamheden van zelfstandige aard
verricht, wordt geacht in die andere Staat over zulk een vast middel-
punt te beschikken, indien hij in die andere Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken, die in een tijdvak van 12 maanden een totaal
van 183 dagen te boven gaan.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst,
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van
artsen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 17, 18
en 19 zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkre-
gen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een
dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbe-
trekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
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king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen
beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in
de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbe-
doelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van 12 maanden een totaal van 183
dagen niet te boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die
inwoner is van de Staat waarvan de genieter inwoner is, en wiens
bedrijfsactiviteiten niet geheel of nagenoeg geheel bestaan uit het ter
beschikking stellen van arbeidskrachten; en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of
van een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig in internationaal verkeer of aan boord van schepen die
worden gebezigd voor de visserij in voile zee slechts in die Staat
belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen"

1. Directeursbeloningen (directors' fees) of dergelijke beloningen
verkregen door een inwoner van Nederland in zijn hoedanigheid van
lid van de raad van beheer of van een dergelijk college van een lichaam
dat inwoner is van Noorwegen, mogen in Noorwegen worden belast.

2. Directeursbeloningen (directors' fees) of andere beloningen
verkregen door een inwoner van Noorwegen in zijn hoedanigheid van
bestuurder of commissaris van een lichaam dat inwoner is van
Nederland, mogen in Nederland worden belast.

3. Indien de in het eerste of tweede lid bedoelde beloningen
verkregen worden door een persoon die werkzaamheden van regelma-
tige en wezenlijke aard verricht in een vaste inrichting, welke geves-
tigd is in de Staat die niet de Staat is waarvan het lichaam inwoner is,
en de beloningen aftrekbaar zijn bij het bepalen van de belastbare
winst van die vaste inrichting, zijn de beloningen, voor zover zij aldus
aftrekbaar zijn, niettegenstaande de bepalingen van het eerste of
tweede lid van dit artikel, slechts belastbaar in de Staat waarin de vaste
inrichting is gevestigd.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15,
mogen voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een
van de Staten als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio- of
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televisieartiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn per-
soonlijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de
andere Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die
hoedanigheid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar
zeif toekomen, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of
inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en
15, worden belast in de Staat waarin de werkzaamheden van de artiest
of sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van
toepassing op inkomsten, verkregen uit werkzaamheden die in een
van de Staten worden verricht door artiesten of sportbeoefenaars
indien het bezoek aan die Staat in hoofdzaak wordt betaald uit
openbare fondsen van de andere Staat of een staatkundig onderdeel
of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. In een zodanig
geval zijn de inkomsten slechts belastbaar in de Staat waarvan de
artiest of sportbeoefenaar inwoner is.

Artikel 18

Pensioenen en lijfrenten

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, tweede lid,
zijn pensioenen of andere soortgelijke beloningen ter zake van een
vroegere dienstbetrekking, alsmede lijfrenten, betaald aan een inwo-
ner van een van de Staten, slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen
en worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de
andere Staat, mogen de beloningen in die andere Staat worden belast.

3. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent cen vaste som, periodiek
betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij
gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, inge-
volge een verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een
voldoende en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

4. Pensioenen uitbetaald krachtens de bepalingen van een publiek-
rechtelijke regeling inzake sociale zekerheid van een van de Staten aan
een inwoner van de andere Staat, zijn slechts in de laatstbedoelde
Staat belastbaar.

Artikel 19

Overheidsfuncties

I. a) Beloningen niet zijnde pensioenen, betaald door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat ofdat onderdeel of dat publiekrechte-
lijk lichaam in de uitoefening van oVerheidsfuncties, mogen in die
Staat worden belast.
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b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke
persoon inwoner is van die Staat, die:

I. onderdaan is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a) Pensioenen betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een van de Staten ofeen staatkundig onderdeel of een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter
zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam in de uitoefening van overheidsfuncties,
mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die
Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing
op beloningen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het
kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Studenten

Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn
bezoek aan een van de Staten, inwoner was van de andere Staat en die
uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat
verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of oplei-
ding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze betalingen aan hem
worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de
Staten, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen
van deze Overeenkomst zijn behandeld, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op
inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die
inkomsten, die inwoner is van een van de Staten in de andere Staat een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een
aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake
waarvan de inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middel-
punt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.
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HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

Vermogen

I. Vermogen bestaande uit onroerende goederen, zoals bedoeld in
artikel 6, dat een inwoner van een van de Staten bezit en dat is gelegen
in de andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een van de Staten in de andere Staat heeft, of uit roerende
goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwoner van een
van de Staten in de andere Staat tot zijn beschikking heeft voor het
verrichten van zelfstandige arbeid, mag in die andere Staat worden
belast.

3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede lid:
a. zijn schepen en luchtvaartuigen geExploiteerd in internationaal

verkeer, alsmede schepen gebezigd voor de visserij in voile zee en
roerende goederen die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
schepen en luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de Staat waarvan de
exploitant inwoner is;

b. mogen deze schepen en luchtvaartuigen en roerende goederen
echter ook in de andere Staat worden belast indien de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming in die andere Staat is gelegen.
De bepalingen van artikel 8, vierde lid, vinden hierbij toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een van de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

I. Elk van de Staten is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn
inwoners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de
bestanddelen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die
overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in de andere
Staat mogen worden belast.

2. a) Indien een inwoner van Noorwegen voordelen en inkomsten
verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens de bepalingen
van deze Overeenkomst in Nederland mogen worden belast, stelt
Noorwegen, onder voorbehoud van de bepalingen van de onderdelen
b en c, die voordelen en inkomsten of die vermogensbestanddelen vrij
van belasting, maar mag bij de berekening van de belasting over het
overblijvende inkomen of vermogen van die persoon het belastingta-
rief toepassen dat van toepassing zou zijn indien de vrijgestelde
voordelen en inkomsten ofvermogensbestanddelen niet aldus zouden
zijn vrijgesteld.
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b. Indien een inwoner van Noorwegen bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die, volgens de bepalingen van artikel 10, tweede
lid, artikel 13, vijfde lid en artikel 16 in Nederland mogen worden
belast, staat Noorwegen een vermindering toe op de belasting naar het
inkomen van die persoon tot een bedrag gelijk aan de in Nederland
betaalde belasting. Deze vermindering overschrijdt echter niet dat
deel van de belasting, zoals deze is berekend v66r het verlenen van de
vermindering, dat kan worden toegerekend aan die bestanddelen van
het inkomen die zijn verkregen uit Nederland.

c. Niettegenstaande de bepalingen van onderdeel b, zijn dividen-
den betaald door een lichaam dat inwoner is van Nederland aan een
lichaam dat inwoner is van Noorwegen vrijgesteld van Noorse
belasting, mits de dividenden overeenkomstig de wetgeving van
Noorwegen van belasting zouden zijn vrijgesteld indien beide licha-
men Noorse lichamen waren geweest, en voorts met dien verstande
dat, voor zover het bedrag van de dividenden, door een lichaam dat
inwoner is van Nederland over een belastingjaar vastgesteld, dividen-
den vertegenwoordigt, die dat lichaam, rechtstreeks of door een
andere rechtspersoon, in hetzelfde of in een vroeger belastingjaar
heeft ontvangen op aandelen van een lichaam dat inwoner is van een
derde Staat, de vrijstelling van Noorse belasting slechts wordt ver-
leend voor zover de dividenden, ontvangen op aandelen van het
lichaam dat inwoner is van die derde Staat, in Nederland aan
vennootschapsbelasting onderworpen zijn geweest, of, indien dit niet
het geval is, voor zover de dividenden van Noorse belasting zouden
zijn vrijgesteld, indien het Noorse lichaam de aandelen rechtstreeks
had bezeten.

3. a) Indien een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel
6, artikel 7, artikel 8, tweede lid, artikel 10, zevende lid, artikel ii,
derde lid, artikel 12, derde lid, artikel 13, eerste, tweede en derde lid
(onderdeel b), artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 16, artikel 19,
eerste lid (onderdeel a), artikel 21, tweede lid, en artikel 22, eerste,
tweede en derde lid (onderdeel b), van deze Overeenkomst in
Noorwegen mogen worden belast en die in de in het eerste lid
bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze bestanddelen
vrij door een vermindering van zijn belasting toe te staan. Deze
vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting. Te
dien einde worden genoemde bestanddelen geacht te zijn begrepen in
het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen of het
vermogen die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting
zijn vrijgesteld.

b. Nederland verleent voorts een aftrek op de Nederlandse belas-
ting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 10,
tweede lid, artikel 13, vijfde lid, artikel 17, artikel 18, tweede lid en
artikel 19, tweede lid (onderdeel a), van deze Overeenkomst in
Noorwegen mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de
in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van
deze aftrek is gelijk aan de in Noorwegen over deze bestanddelen van
het inkomen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het
bedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in
het inkomen begrepen bestanddelen van het inkomen de enige
bestanddelen van het inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde van
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de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van
dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

HOOFDSTUK VI

WERKZAAMHEDEN BUITENGAATS

Artikel 24

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaan-
de enige andere bepaling van deze Overeenkomst.

2. Een onderneming van een van de Staten die in de andere Staat
buitengaats werkzaamheden verricht in verband met de exploratie of
exploitatie van de in die andere Staat gelegen zeebodem en de
ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen, wordt, onder
voorbehoud van het derde en vijfde lid van dit artikel, geacht ter zake
van die werkzaamheden in die andere Staat een bedrijf uit te oefenen
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting.

3. De bepalingen van het tweede lid van dit artikel zijn niet van
toepassing indien de aldaar bedoelde werkzaamheden in de andere
Staat worden verricht gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een
tijdvak van 12 maanden een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.
Voor de toepassing van dit lid:

a. wordt een onderneming die in de andere Staat werkzaamheden
verricht als bedoeld in het tweede lid van dit artikel en die is gelieerd
aan een andere onderneming die aldaar in wezen gelijksoortige
werkzaamheden verricht, geacht al die werkzaamheden van de laatst-
bedoelde onderneming te verrichten, behoudens in zoverre die werk-
zaamheden tegelijkertijd met haar eigen werkzaamheden worden
verricht;

b. wordt een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere
onderneming indien de een onmiddellijk of middellijk deelneemt aan
de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van de ander
of indien dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen
aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van
beide ondernemingen.

4. Een inwoner van een van de Staten die, in het kader van een vrij
beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard, in de
andere Staat buitengaats werkzaan'heden verricht in verband met de
exploratie of exploitatie van de in die andere Staat gelegen zeebodem
en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen, wordt
geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middelpunt
in de andere Staat. Dit lid is echter niet van toepassing indien
werkzaamheden in de andere Staat worden verricht gedurende een
tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van 12 maanden een totaal van
30 dagen niet te boven gaan.

5. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
het vervoer van voorraden of personeel naar een plaats, of tussen
plaatsen, in een van de Staten waar werkzaamheden worden verricht
in verband met de exploratie of exploitatie van de zeebodem en de
ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen, of uit de
exploitatie van sleepboten en andere schepen die bij zulke werkzaam-
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heden behulpzaam zijn, zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

6. a) Onder voorbehoud van onderdeel b van dit lid mogen
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking
in verband met de exploratie of exploitatie van de in de andere Staat
gelegen zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke
rijkdommen, in zoverre de dienstbetrekking in die andere Staat
buitengaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast mits
de dienstbetrekking buitengaats wordt uitgeoefend gedurende een
tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van 12 maanden een totaal van
30 dagen te boven gaan;

b. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrek-
king uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat
betrokken is bij het vervoer van voorraden of personeel naar een
plaats, of tussen plaatsen, in een van de Staten waar werkzaamheden
worden verricht in verband met de exploratie of exploitatie van de
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen,
of ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een
sleepboot of andere schepen die bij zulke werkzaamheden behulp-
zaam zijn, zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan de werknemer
inwoner is.

7. Voordelen, verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
de vervreemding van rechten op goederen die worden voortgebracht
met de exploratie of exploitatie van de in de andere Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen,
waaronder begrepen rechten ter zake van belangen bij die goederen of
de voordelen daaruit of uit de vervreemding van aandelen die hun
waarde geheel of grotendeels, onmiddellijk of middellijk aan deze
rechten ontlenen, mogen in die andere Staat worden belast.

8. Voor de bestanddelen van het inkomen die volgens het tweede,
vierde en zevende lid van dit artikel in Nederland mogen worden
belast, verleent Noorwegen een aftrek van zijn belasting die zal
worden berekend overeenkomstig de regels die zijn neergelegd in
artikel 23, tweede lid, onderdeel b.

9. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Nederland belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen
die volgens het zesde lid, onderdeel a, van dit artikel in Nederland
mogen worden belast, past Noorwegen de regels toe die zijn neerge-
legd in artikel 23, tweede lid, onderdeel a.

10. Voor de bestanddelen van het inkomen die volgens het tweede,
vierde en zevende lid van dit artikel in Noorwegen mogen worden
belast, verleent Nederland een aftrek van zijn belasting die zal worden
berekend overeenkomstig de regels die zijn neergelegd in artikel 23,
derde lid, onderdeel b.

II. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Noorwegen belasting is betaald over de bestanddelen van het inko-
men die volgens het zesde lid, onderdeel a, van dit artikel in
Noorwegen mogen worden belast, verleent Nederland een verminde-
ring van zijn belasting die zal worden berekend overeenkomstig de
regels die zijn neergelegd in artikel 23, derde lid, onderdeel a.
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HOOFDSTUK VII

BUZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat
n;et aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belasting-
heffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan
onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op personen die geen
inwoners zijn van een van de Staten of van beide Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een van de Staten worden in de
andere Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en de daarmede verband houdende verplichtingen
waaraan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandig-
heden zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen
van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze
bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de Staten
verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de
persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen,
die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, vierde lid,
of artikel 12, vierde lid, van toepassing zijn, zijn interest, royalty's en
andere uitgaven, betaald door een onderneming van een van de Staten
aan een inwoner van de andere Staat, bij de vaststelling van de
belastbare winst van die onderneming onder dezelfde voorwaarden
aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een inwoner van de
eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden van een onderneming
van een van de Staten aan een inwoner van de andere Staat bij de
vaststelling van het belastbare vermogen van die onderneming onder
dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij waren aangegaan
met een inwoner van de eerstbedoelde Staat.

5. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of
wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houden-
de verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van
de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.
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6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalin-
gen van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en
benaming.

Artikel 26

Regeling voor onderling overleg

I. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin
de nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen
aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner is, of,
indien zijn geval valt onder artikel 25, eerste lid, aan die van de Staat
waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen
drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor
het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende
oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-
ming met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of
de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming
op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarin de Overeen-
komst niet voorziet. In het bijzonder kunnen de bevoegde autoriteiten
tot overeenstemming komen over dezelfde toerekening van voordelen
tussen gelieerde ondernemingen als bedoeld in artikel 9.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als
bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Ingeval de bevoegde autoriteiten overeenstemming als bedoeld
in het tweede en derde lid bereiken, wordt dienovereenkomstig
belasting geheven of teruggaaf van belasting toegestaan. De overeen-
gekomen regeling wordt uitgevoerd niettegenstaande de verjarings-
termijnen in de nationale wetgeving van de Staten.

Artikel 27

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtin-
gen uit als nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van
deze Overeenkomst of aan de nationale wetgeving van de Staten
betreffende de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing
is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de
Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt
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door artikel 1. Alle door een van de Staten ontvangen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die
volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden
alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (waaronder
begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke licha-
men) die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de
tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in
beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten
mogen van de inlichtingen alleen voor deze doeleinden gebruik
maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in openbare rechts-
zittingen of in rechterlijke beslissingen.

Artikel 28

Hulp en bijstand

i. De Staten nemen op zich elkaar hulp en bijstand te verlenen bij
de invordering van de belastingen die het onderwerp van deze
Overeenkomst uitmaken, met inbegrip van interest, kosten, verhogin-
gen van belasting en boeten van niet-strafrechtelijke aard.

2. Ingeval van verzoeken tot invordering van belastingen worden
onherroepelijk vaststaande belastingvorderingen van elk van de
Staten door de andere Staat ter invordering aanvaard en in die Staat
geind overeenkomstig de wetten die van toepassing zijn voor de
invordering en inning van zijn eigen belastingen, met dien verstande
dat zulke vorderingen in de laatstbedoelde Staat geen wettelijke
voorrang genieten. Noorse belastingvorderingen worden als onher-
roepelijk vaststaand beschouwd, indien zij niet meer kunnen worden
gewijzigd ingevolge administratief beroep. De aangezochte Staat is
niet gehouden over te gaan tot executoriale maatregelen waarvoor de
wet van de verzoekende Staat geen voorziening inhoudt.

3. Elk verzoek gaat vergezeld van bescheiden waaruit blijkt dat
volgens de wetten van de verzoekende Staat de belastingen onherroe-
pelijk zijn komen vast te staan in de zin van het tweede lid van dit
artikel.

Artikel 29

Beperking van de artikelen 27 en 28

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 27 en 28 zo
uitgelegd dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de
wetten of de administratieve praktijk van die of van de andere Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn krachtens
de wetten of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden
onthullen of inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn
met de openbare orde.
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Artikel 30

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

I. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire
ambtenaren ontlenen aan de algemene regels van het volkenrecht of
aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst wordt een natuurlijke
persoon die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire verte-
genwoordiging van een van de Staten in de andere Staat of in een
derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht inwoner van
de zendstaat te zijn, echter alleen indien hij daarin aan dezelfde
verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen is onderworpen als inwoners van die staat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale
organisaties, op hun organen en functionarissen, noch op natuurlijke
personen deel uitmakende van een diplomatieke of consulaire verte-
genwoordiging van een derde Staat, die in een van de Staten verblijven
en in geen van de beide Staten aan dezelfde verplichtingen ter zake
van belastingen naar het inkomen of naar het vermogen zijn onder-
worpen als inwoners van die Staat.

Artikel 31

Uitvoeringsvoorschriften

I. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van artikel 10, tweede,
derde en vierde lid.

2. Ten aanzien van de bepalingen van deze Overeenkomst met
betrekking tot de uitwisseling van inlichtingen en de wederkerige
bijstand bij de invordering van belastingen, kunnen de bevoegde
autoriteiten in gemeenschappelijk overleg regels vaststellen betreffen-
de de te volgen gedragslijn, de formulieren voor aanvragen en voor
antwoorden daarop, de herleiding van de munteenheid, de beschik-
king over de geinde bedragen, de minima van de voor invordering in
aanmerking komende bedragen en daarmede verband houdende
aangelegenheden.

3. De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen, in
overeenstemming met het gebruik van die Staat, uitvoeringsvoor-
schriften vaststellen die nodig zijn om de overige bepalingen van deze
Overeenkomst uit te voeren.

Artikel 32

Uitbreiding tot andere gebieden

I. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de
noodzakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot Aruba en/of de
Nederlandse Antillen, indien het betrokken land belastingen heft die
in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop de Overeen-
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komst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en
voorwaarden, waaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de
bedindiging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatie-
ke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bediindiging van de
Overeenkomst niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van de
Overeenkomst tot enig land waartoe zij ingevolge dit artikel is
uitgebreid, wordt beeindigd.

HOOFDSTUK VI II

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

Inwerkingireding

I. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de
laatste van de data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten
grondwettelijk vereiste formaliteiten zijn vervuld en de bepalingen
ervan vinden toepassing:

a. met betrekking tot de bronheffing op dividenden die zijn
verkregen op of na I januari van het kalenderjaar volgend op dat
waarin deze Overeenkomst in werking treedt;

b. met betrekking tot belastingen, andere dan de bronheffing op
dividenden, voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of
na I januari van het kalenderjaar volgend op dat waarin deze
Overeenkomst in werking treedt.

2. De Overeenkomst tussen het Koninkrijk Noorwegen en het
Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van dubbele belasting
en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, getekend te
Is-Gravenhage op 22 september 1966 en de Overeenkomst van I I
januari 1929 tussen Nederland en Noorwegen tot wederzijdse vrijstel-
ling van inkomstenbelasting in zekere gevallen, waarbij winsten
voortvloeien uit het zeescheepvaartbedrijf worden bedindigd op het
tijdstip van inwerkingtreding van deze Overeenkomst. De bepalingen
van de Overeenkomst uit 1966 blijven echter van toepassing totdat de
bepalingen van deze Overeenkomst, overeenkomstig de bepalingen
van het eerste lid van dit artikel, van toepassing zijn.

Artikel 34

Beeindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de
Overeenkomstsluitende Partijen is opgezegd. Elk van de Partijen kan
de Overeenkomst langs diplomatieke weg beeindigen door ten minste
zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken
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van een tijdvak van vijfjaar sedert de datum van inwerkingtreding een
kennisgeving van bedindiging te doen. In dat geval houdt de Overeen-
komst op van toepassing te zijn:

a. met betrekking tot de bronheffing op dividenden die zijn
verkregen op of na I januari van het kalenderjaar volgend op dat
waarin de kennisgeving van bedindiging is gedaan;

b. met betrekking tot belastingen, andere dan de bronheffingen op
dividenden, voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of
na I januari van het kalenderjaar volgend op dat waarin de kennisge-
ving van beeindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
iijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Oslo, de 12de januari 1990, in tweevoud in de
Nederlandse, de Noorse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Noorse en de Nederlandse en de
Noorse tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse
tekst beslissend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

VAN GEEN

Voor de Regering

van het Koninkrijk Noorwegen:

JAN FLATLA
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen, heden tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk
Noorwegen gesloten, zijn de ondergetekenden de volgende bepalin-
gen overeengekomen die een integrerend deel van de Overeenkomst
vormen.

1.

I. Indien ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst een
inwoner van Nederland is vrijgesteld van of recht heeft op verminde-
ring van Noorse belasting, is een soortgelijke vrijstelling ofverminde-
ring van toepassing ten aanzien van onverdeelde nalatenschappen
van overleden personen voor zover een of meer van de begunstigden
inwoner van Nederland is.

2. Voor zover voordelen of inkomsten van een onverdeelde nala-
tenschap van een overleden persoon ingevolge de bepalingen van de
Overeenkomst onderworpen zijn aan Noorse belasting en toekomen
aan een begunstigde die inwoner van Nederland is, verleent Neder-
land een vermindering op de voet van artikel 23, derde lid, van de
Overeenkomst.

I. Ad Artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Staten te hebben, wordt
geacht inwoner te zijn van de Staat waar het schip zijn thuishaven
heeft.

Ill. Ad Artikel 5

Voor de toepassing van artikel 5, derde lid,
a. moeten afzonderlijke bouwwerken of constructiewerkzaamhe-

den voor de berekening van de tijdsduur niet worden samengenomen;
b. kunnen normaal als afzonderlijke bouwwerken worden be-

schouwd werken die voor verschillende opdrachtgevers worden
uitgevoerd, tenzij die werken uit economisch oogpunt 6in geheel
vorrmen;

c. worden verschillende werken voor rekening van 66n enkele
opdrachtgever in elk geval als een geheel behandeld, indien zij
ingevolge n enkele overeenkomst worden uitgevoerd;

d. dienen werken indien zij voor rekening van &6n enkele op-
drachtgever worden uitgevoerd ingevolge meer dan 6&n overeen-
komst, eveneens als een geheel te worden behandeld in geval van
eenheid van uitvoering. Dit kan zich voordoen:

(i) in de tijd, nl. wanneer de verschillende werken gelijktijdig of
onmiddellijk na elkaar zonder onderbreking worden uitge-
voerd;
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(ii) in de ruimte, wanneer de werken, ofschoon op verschillende
plaatsen uitgevoerd, feitelijk een deel van een groter geheel
vormen en er geen noemenswaardige werkonderbreking is
geweest.

IV. Ad Artikel 7

Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat
goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent door middel
van een aldaar gevestigde vaste inrichting worden, voor de toepassing
van het eerste en tweede lid van artikel 7, de voordelen van die vaste
inrichting niet bepaald op basis van het totale door de onderneming
ontvangen bedrag, doch slechts op bais van de vergoedingen die aan
de werkelijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor die
verkopen of die bedrijfsuitoefening zijn toe te rekenen. Met name bij
overeenkomsten betreffende het toezicht op, de levering, installatie of
constructie van nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelij-
ke uitrusting of faciliteiten alsmede bij openbare werken, worden,
indien de onderneming een vaste inrichting heeft, de voordelen van
die vaste inrichting niet bepaald op basis van bet totale bedrag van de
overeenkomst, maar slechts op basis van dat deel van de overeen-
komst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in de
Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd.

De voordelen die betrekking hebben op dat deel van de overeen-
komst, dat wordt uitgevoerd door bet hoofdkantoor van de onderne-
ming, zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan de onderneming
inwoner is.

V. Ad artikelen 8, 13 en 22

Indien een onderneming wordt gedreven door een of meer hoof-
delijk aansprakelijke vennoten die in een van de Staten wonen, en
door een of meer hoofdelijk aansprakelijke vennoten die in de andere
Staat wonen, en de bevoegde autoriteiten van beide Staten bet erover
eens zijn dat niet kan worden vastgesteld dat de plaats van de
werkelijke leiding slechts in een van de Staten is gelegen, zijn
voordelen als bedoeld in artikel 8, eerste, vijfde en zesde lid, voordelen
als bedoeld in artikel 13, derde lid, en vermogen als bedoeld in artikel
22, derde lid, slechts belastbaar, naar gelang van bet aandeel dat elk
van de hoofdelijk aansprakelijke vennoten in het geheel bezit, in de
Staat waarvan die vennoot inwoner is.

VI. Ad Artikel 10

Verzoeken om teruggaaf van belasting die niet overeenkomstig de
bepalingen van artikel 10 is geheven, moeten bij de bevoegde
autoriteit van de Staat die de belasting heeft geheven worden inge-
diend binnen een tijdvak van vijfjaar na het einde van bet kalender-
jaar waarin de belasting is geheven.

VII. Ad Artikelen II en 23

Ingeval een van de Staten een bronbelasting op interest invoert, stelt
die Staat de andere Staat in kennis van de invoering van die belasting
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en knoopt zij onderhandelingen aan ten einde overeenstemming te
bereiken over zodanige wijzigingen van de artikelen I I en 23 als
passend zijn.

VIII. Ad Artikel 23

De Staten komen overeen dat op verzoek van Noorwegen, welk
verzoek bij nota langs diplomatieke weg wordt gedaan, artikel 23,
tweede lid, wordt vervangen door de onderstaande tekst, die in
werking treedt op de dertigste dag na de bevestiging langs diplomatie-
ke weg van de ontvangst van die nota en die voor de eerste maal van
toepassing is met betrekking tot belastingen naar het inkomen of naar
het vermogen betreffende het kalenderjaar (met inbegrip van boekja-
ren die aanvangen in dat jaar) volgend op dat waarin de bevestiging is
ontvangen:

,,2. a. Indien een inwoner van Noorwegen voordelen en inkom-
sten verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die overeenkomstig de
bepalingen van deze Overeenkomst in Nederland mogen worden
belast, verleent Noorwegen een vermindering op de inkomstenbelas-
ting of vermogensbelasting van die persoon tot een bedrag dat gelijk is
aan de in Nederland betaalde belasting. Zulk een vermindering
overschrijdt echter niet dat deel van de Noorse belasting, zoals deze is
berekend v66r het verlenen van de vermindering, dat kan worden
toegerekend aan de voordelen en inkomsten verkregen uit de vermo-
gensbestanddelen in Nederland.

Voor de toepassing van dit lid worden bij de -vaststelling van de
Nederlandse belasting de investeringsbijdragen en -toeslagen en de
desinvesteringsbijtellingen als bedoeld in de Nederlandse Wet inves-
teringsrekening niet in aanmerking genomen. Voor de toepassing van
dit lid worden de belastingen, niet zijnde de vermogensbelasting,
waarnaar wordt verwezen in artikel 2, derde lid, onderdeel b en vierde
lid, beschouwd als belastingen naar het inkomen.

b. Niettegenstaande de bepalingen van onderdeel a, zijn dividen-
den betaald door een lichaam dat inwoner is van Nederland aan een
lichaam dat inwoner is van Noorwegen vrijgesteld van Noorse
belasting, mits de dividenden overeenkomstig de wetgeving van
Noorwegen van belasting zouden zijn vrijgesteld indien beide licha-
men Noorse lichamen waren geweest, en voorts met dien verstande
dat, voor zover het bedrag van de dividenden, door een lichaam dat
inwoner is van Nederland over een belastingjaar vastgesteld, dividen-
den vertegenwoordigt, die dat lichaam, rechtstreeks of door een
andere rechtspersoon, in hetzelfde of in een vroeger belastingjaar
heeft ontvangen op aandelen van een lichaam dat inwoner is van een
derde Staat, de vrijstelling van Noorse belasting slechts wordt ver-
leend voor zover de dividenden, ontvangen op aandelen van het
lichaam dat inwoner is van die derde Staat, in Nederland aan
vennootschapsbelasting onderworpen zijn geweest, of, indien dit niet
het geval is, voor zover de dividenden van Noorse belasting zouden
zijn vrijgesteld, indien het Noorse lichaam de aandelen rechtstreeks
had bezeten."

IX. Ad Artikel 23
Ingeval Noorwegen een belasting op pensioenen als bedoeld in

artikel 19, tweede lid, invoert die worden betaald aan inwoners van
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Nederland, stelt Nederland deze pensioenen vrij door een verminde-
ring van zijn belasting toe te staan overeenkomstig artikel 23, derde
lid, onderdeel a.

X. Ad Artikel 23

Het is wel verstaan dat voor de berekening van de vermindering
vermeld in het derde lid van artikel 23 de waarde van de in het eerste
lid van artikel 22 bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd
met de waarde van de schulden verzekerd door hypotheek op dat
vermogen en de waarde van de in het tweede lid van artikel 22
bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde
van de tot de vaste inrichting of het vast middelpunt behorende
schulden.

XI. Ad Artikel 25

De bepalingen van artikel 25, derde lid, mogen niet aldus worden
uitgelegd, dat zij Noorwegen zouden beletten alle voordelen die
kunnen worden toegerekend aan een vaste inrichting die in Noorwe-
gen wordt aangehouden door een lichaam dat inwoner is van
Nederland, te belasten naar het tarief geldende voor niet uitgedeelde
winsten van een lichaam dat inwoner is van Noorwegen. Het bedrag
van deze belasting mag echter niet hoger zijn dan de belasting die zou
worden geheven van een lichaam en zijn aandeelhouder, indien:

a. deze winsten werden verkregen door een lichaam dat inwoner is
van Noorwegen,

b. de aandelen van dit lichaam geheel in het bezit waren van een
lichaam (niet zijnde een maatschap of een vennootschap onder firma)
dat inwoner is van Nederland, en

c. het onder a. bedoelde lichaam aan het onder b) bedoelde
lichaam 30 percent van zijn winst uitdeelde.

XII. Ad Artikel 25

Voor de toepassing van artikel 25, derde lid, zijn
a. interest, royalty's en andere uitgaven, die door een onderneming

van een van de Staten zijn gedaan en die kunnen worden toegerekend
aan een vaste inrichting w elke die onderneming in de andere Staat
heeft, voor de berekening van de belastbare winst van die vaste
inrichting een onderneming van die andere Staat zou zijn;

b. schulden die door een onderneming van een van de Staten zijn
aangegaan en die kunnen worden toegerekend aan een vaste inrich-
ting welke die onderneming in de andere Staat heeft, voor de
berekening van het belastbare vermogen van die vaste inrichting
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer die vaste innch-
ting een onderneming van die andere Staat zou zijn.

XIII. Ad Artikel 28

Geen van beide Staten is gehouden lijfsdwang toe te passen ter
invordering van belastingen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Oslo, de 12de januari 1990, in tweevoud in de
Nederlandse, de Noorse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek.

Ingeval de Nederlandse en de Noorse tekst verschillend kunnen
worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

VAN GEEN

Voor de Regering

van het Koninkrijk Noorwegen:

JAN FLATLA
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NEDERLAND OG
KONGERIKET NORGE TEL UNNGAELSE AV DOBBELTBES-
KATNING OG FOREBYGGELSE AV SKATTEUNNDRAGELSE
MED HENSYN TIL SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE

Kongeriket Nederlands Regjering

og

Kongeriket Norges Regjering

som onsker A inngA en ny overenskomst til unngAelse av
dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatteunndragelse med
hensyn til skatter av inntekt og formue,

er blitt enige om folgende:

KAPITTEL I

OVERENSKOMSTENS ANVENDELSESOMRADE

Artikkel 1

DE PERSONER SOM OVERENSKOMSTEN GJELDER

Denne overenskomst fAr anvendelse pA personer som er bosatt
i en av eller i begge stater.

Artikkel 2

SKATTER SOM OMFATTES AV OVERENSKOMSTEN

1. Denne overenskomst fAr anvendelse pA skatter av
inntekt og formue som utskrives for regning av en av
statene eller dens regionale eller lokale
forvaltningsmyndigheter, uten hensyn til pA hvilken mbte de
utskrives.

2. Som skatter av inntekt og formue anses alle
skatter som utskrives av den samlede inntekt, av den
samlede formue, eller av deler av inntekten eller formuen,
herunder skatter av gevinst ved avhendelse av 10s~re eller
fast eiendom, skatter av den-samlede lonn betalt av et
foretagende, sA vel so, skatter av verdistigning.
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3. De gjeldende skatter som denne overenskomst fAr
anvendelse pA er isar:

a) i Norge:
- inntektsskatt til staten,

inntektsskatt til fylkeskommunen,
- inntektsskatt til kommunen,
- fellesskatt til Skattefordelingsfondet,
- formuesskatt til staten,
- formuesskatt til kommunen,
- skatt til staten vedrorende inntekt og formue i

forbindelse med undersokelse etter og
utnyttelse av undersioiske
petroleumsforekomster og dertil knyttet
virksomhet og arbeid, herunder
rcrledningstransport av utvunnet petroleum,

- avqift til staten av honorarer som tilfaller
kunstnere .4Qsatt i utlandet,

- sjomannsskatt,

(i det folgende kalt "norsk skatt");

b) i Nederland:
- inntektsskatt (inkomstenbelasting),
- lonnsskatt (loonbelasting),
- selskapsskatt (vennootschapsbelasting)

inkludert statens del i nettoinntektene av
utnyttelsen av naturressurser oppkrevet i
overensstemmelse med Mijnwet 1810 (lov om
gruvedrift av 1810) med hensyn til konsesjoner
utstedt fra og med 1967, eller i
overensstemmelse med Mijnwet Continentaal Plat
1965 (Nederlands kontinentalsokkellov av 1965),

- dividendeskatt (dividendbelasting),
- formuesskatt (vermogensbelasting),

( i det folgende kalt "nederlandsk skatt").

4. Denne overenskomst skal ogsh fA anvendelse pA alle
skatter av samme eller vesentlig lignende art, som i
tillegg til eller i stedet for de gjeldende skatter, blir
utskrevet etter tidspunktet for undertegningen av denne
overenskomst. De kompetente myndigheter i statene skal
underrette hverandre om enhver vesentlig endring som er
blitt foretatt i deres respektive skattelover.
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KAPITTEL II

DEFINISJONER

Artikkel 3

ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. Hvis ikke annet fremgAr av sammenhengen har folgende
uttrykk i overenskomsten denne betydning:

a) "stat" betyr Norge eller Nederland, slik det
fremgAr av sammenhengen; "statene" betyr Norge og
Nederland;

b) "Norge" betyr Kongeriket Norge, herunder ethvert
omrAde utenfor Norges sjoterritorium, hvor Norge
overensstemmende med norsk lovgivning og
folkeretten, kan utOve sine rettigheter med hensyn
til havbunnen og undergrunnen samt deres
naturforekomster; uttrykket omfatter ikke
Svalbard, Jan Mayen og de norske biland;

c) "Nederland" betyr den del av Kongeriket Nederland
som ligger i Europa inkludert den delen av
havbunnen og dens undergrunn i Nordsjoen, i den
utstrekning det omrAdet overensstemmende med
folkeretten er blitt eller senere kan bli betegnet
i nederlandsk lovgivning som et omrAde hvor
Nederland kan utove visse rettigheter med hensyn
til undersokelse og utnyttelse av naturressursene
pA havbunnen eller undergrunnen.

d) "statsborgere" betyr:

1. alle fysiske personer som er borgere av en av
statene;

2. alle juridiske personer, interessentskaper og
sammenslutninger som erverver sin status som
sAdanne i henhold til gjeldende lov i en av
statene;

e) "person" omfatter en fysisk person, et selskap og
enhver annen sammenslutning;

f) "selskap" betyr enhver juridisk person eller
enhver enhet som i skattemessig henseende
behandles som en juridisk person;

g) "foretagende i en av statene" og "foretagende i
den annen stat" betyr henholdsvis et foretagende
som drives av en person bosatt i en av statene og
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et foretagende som drives av en person bosatt i
den annen stat;

h) "internasjonal fart" betyr enhver transport med
skip eller luftfartoy drevet av et foretagende
hvis virkelige ledelse har sitt sete i en av
statene, Unntatt nAr skipet eller luftfart0yet gAr
i fart bare mellom steder i den annen stat;

i) "kompetent myndighet" betyr:

1. for sA vidt angAr Norge, finans- og
tollministeren eller den som har fullmakt fra
ham;

2. for sA vidt angAr Nederland, finansministeren
eller den som har fullmakt fra ham.

2. Ved en stats anvendelse av denne overenskomst skal
ethvert uttrykk som ikke er definert i overenskomsten, nAr
ikke annet fremgAr av sammenhengen, ha den betydning som
foiger av lovgivningen i vedkommende stat med hensyn til de
skatter som overenskomsten fAr anvendelse pA.

Artikkel 4

SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst betyr uttrykket "person bosatt i
en stat" enhver person som i henhold til lovgivningen i
denne stat er skattepliktig der pA grunnlag av domisil,
bopel, sete for styre, eller ethvert annet lignende
kriterium. Uttrykket omfatter imidlertid ikke noen person
som er skattepliktig i denne stat bare pA grunnlag av
inntekt fra kilder i denne stat eller formue som befinner
seg der.

2. NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt 1,
er bosatt i begge stater, skal hans status avgjcres etter
folgende regler:

a) han skal anses for bosatt i den stat hvor han
disponerer fast bolig; hvis han disponerer fast
bolig i begge stater, skal han anses for bosatt i
den stat hvor han har de sterkeste personlige og
Okonomiske forbindelser (sentrum for
livsinteressene);

b) hvis det ikke kan bringes pA det rene i hvilken
stat han har sentrum for livsinteressene, eller
hvis han ikke har en fast bolig i noen av statene,
skal han anses for bosatt i den stat hvor han har
vanlig opphold;
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C) hvis han har vanlig opphold i begge stater eller
ikke i noen av dem, skal han anses for bosatt i
den stat hvor han er statsborger;

d) hvis han er statsborger av begge stater eller ikke
av noen av dem, skal de kompetente myndigheter i
de to stater avgiore sporsmAlet ved gjensidiq
avtale.

3. NAr en annen person enn en fysisk person ifoIge
bestemmelsene i punkt 1, anses for bosatt (hiemmehOrende) i
begge stater, skal den regnes for bosatt (hjemmehorende) i
den stat hvor den virkelige ledelse har sitt sete.

Artikkel 5

FAST DRIFTSSTED

1. Uttrykket "fast driftssted" betyr i denne
overenskomst et fast forretningssted gjennom hvilket et
foretagendes virksomhet helt eller delvis blir ut~vet.

2. Uttrykket "fast driftssted" omfatter sarlig:

a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrikk;

e) et verksted; og

f) et bergverk, en olje- eller gasskilde, et
stenbrudd eller ethvert annet sted hvor
naturforekomster utvinnes.

3. Stedet for et bygningsarbeid, et anleggs-,
monterings _''r instgIasjonsprosjekt eller kontroll-
eller rAdgivningsvirksomhet i tilknytning til slike utgj~r
et fast driftested bare hvis stedet opprettholdes i mer enn
12 mhneder, eller prosjektet eller virksomheten varer mer
enn 12 mAneder.

4. Uansett de foregAende bestemmelser i denne artikkel
Skal uttrykket "fast driftssted" ikke anses . omfatte:

a) bruk av innretninger utelukkende til lagring,
utstilling eller utlevering av varer som tilhorer
foretagendet;
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b) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer
foretagendet utelukkende for lagring, utstilling
eller utlevering;

C) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer
foretagendet utelukkende for bearbeidelse ved et
annet foretagende;

d) opprettholdelsen av et fast forretningssted
utelukkende for innkjop av varer eller til
innsamling av opplysninger for foretagendet;

e) opprettholdelsen av et fast forretningssted
utelukkende for A drive annen virksomhet som for
foretagendet er av forberedende art eller har
karakter av en hjelpevirksomhet;

f) opprettholdelsen av et fast forretningssted
utelukkende for en kombinasjon av slike
aktiviteter som nevnt i underpunktene a) til e),
forutsatt at resultatet av det faste
forretningsteds samlede virksomhet som skriver seg
fra denne kombinasjon, er av forberedende art
eller har karakter av en hjelpevirksomhet.

5. N~r en person, som ikke er en uavhenaig mellommann
som punkt 6 qjelder for, opptrer pA vegne av et foretagende
og har, og vanligvis ut~ver, i en av statene fullmakt til A
slutte kontrakter pA vegne av foretagendet, skal
foretagendet uansett bestemmelsene i punktene 1 og 2 anses
for A ha et fast driftssted i denne stat for enhver
virksomhet som denne person pAtar seg for foretagendet.
Dette gjelder dog ikke hvis virksomheten er begrenset til A
omfatte aktiviteter nevnt i punkt 4, og som hivis de ble
utevet gjennom et fast forretningssted ikke ville ha gjort
dette faste forretningssted til et fast driftssted etter
bestemmelsene i nevnte punkt.

6. Et foretagende skal ikke anses for A ha fast
driftssted i en av statene bare av den grunn at det driver
forretningsvirksomhet i denne stat gjennom en megler,
kommisjonar eller annen uavhengig mellommann, sAfremt disse
personer opptrer innenfor rammen av sin ordinwre
forretningsvirksomhet.

7. Den omstendighet at et selskap hjemmehorende i en
stat kontrollerer eller blir kontrollert av et selskap som
er hjemmehorende i den annen stat, eller som ut~ver
forretningsvirksomhet i denne annen stat (enten gjennom et
fast driftssted eller pA annen mAte), medforer ikke i seg
selv at et av disse selskaper skal anses for et fast
driftssted for det annet.
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KAPITTEL III

SKATTLEGGING AV INNTEKT

Artikkel 6

INNTEKT AV FAST EIENDOM

i. Inntekt som en person bosatt i en av statene
oppeb&rer av fast eiendom (herunder inntekt av jordbruk
eller skogbruk) som ligger i den annen stat, kan
skattlegges i denne annen stat.

2. Uttrykket "fast eiendom" skal ha den betydning som
det har etter lovgivningen i den stat hvor vedkommende
eiendom ligger. Uttrykket omfatter under enhver
omstendighet tilbehor til fast eiendom, besetning og
redskaper som anvendes i jordbruk og skogbruk, rettigheter
som er undergitt privatrettens regler om fast eiendom,
bruksrett til fast eiendom og rett til varierende eller
faste ytelser som vederlag for utnyttelse av eller retten
til A utnytte mineralforekomster, kilder og andre
naturforekomster. Skip, bAter og luftfart~y anses ikke som
fast eiendom.

3. Bestemmelsene i punkt 1 fAr anvendelse ph inntekt som
oppebares ved direkte bruk, utleie eller ved enhver annen
form for utnyttelse av fast eiendom.

4. Bestemmelsene i punktene 1 og 3 fAr ogsA anvendelse
ph inntekt av fast eiendom som tilhorer et foretagende, og
pA inntekt av fast eiendom som anvendes ved uttvelse av
selvstendige personliqe tjenester.

Artikkel 7

FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHET

1. Fortjeneste som oppebwres av et foretagende i en av
statene skal bare kunne skattlegges i denne stat, med
mindre foretagendet uttver forretningsvirksomhet i den
annen stat gjennom et fast driftssted der. Hvis
foretagendet utover slik forretningsvirksomhet, kan dets
fortjeneste skattlegges i den annen stat, men bare sA meget
av den som kan tilskrives det faste driftssted.

2. NAr et foretagende i en av statene utOver
forretningsvirksomhet i den annen stat gjennom et fast
driftssted der, skal det, med forbehold av bestemmelsene i
punkt 3, i hver av statene tilskrives det faste driftssted
den fortjeneste som det ventelig ville ha ervervet hvis det
hadde vart et szrskilt og selvstendig foretagende som
utovet samme eller lignende virksomhet under samme eller
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lignende forhold og som opptrAdte helt uavhengig i forhold
til det foretagende hvis faste driftssted det er.

3. Ved fastsettelsen av et fast driftssteds fortjeneste
skal det innrommes fradrag for utgifter som er pAlpt i
forbindelse med det faste driftssted, herunder direksjons-
og alminnelige administrasjonsutgifter, uansett om de er
pAlopt i den stat hvor det faste driftssted ligger eller
Andre steder.

.4. I den utstrekning det har vart vanlig praksis i en av
statene A fastsette den fortjeneste som skal tilskrives et
fast driftssted p& grunniag av en fordeling av
foretagendets samlede fortjeneste pA dets forskjellige
avdelinger, skal intet i punkt 2 utelukke denne stat fra A
fastsette den skattbare fortjeneste ved en slik fordeling
som mAtte vare vanlig. Den fordelingsmetode som anvendes,
skal imidlertid vare slik at resultatet blir
overensstemmende med de prinsipper som er fastsatt i denne
artikkel.

5. Ingen fortjeneste skal henfores til et fast
driftssted utelukkende i anledning av dettes innkj~p av
varer for foretagendet.

6. Ved anvendelse av de foranstAende punkter skal den
fortieneste som tilskrives det'faste driftssted fastsettes
etter den samme fremgangsmAte hvert Ar, med mindre det er
fyldestgj~rende grunn for noe annet.

7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er sarskilt
omhandlet i andre artikler i denne overenskomst, skal
bestemmelsene i disse artikler ikke berdres av reglene i
narvwrende artikkel.

Artikkel 8

SKIPSFART OG LUFTFART

.. Fortjeneste som oppeberes av en person bosatt i en av
statene ved driften av skip eller luftfartoy i
internasjonal fart, skal bare kunne skattlegges i denne
stat.

2. Slik fortieneste kan imidlertid oqsA skattlegges i
den annen stat, hvis den virkelige ledelse for foretagendet
har sitt sete i denne annen stat.

3. Ved anvendelsen av punktene 1 og 2 skal fortjeneste
oppebAret ved driften av skip eller luftfartoy i
internasjonal fart omfatte fortjeneste som folger med, slik
som fortjeneste opbebAret av et innenlandsk eller
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internasjonalt fraktforetagende ved utleie av skip eller
luftfart~y pA bareboat basis nAr dette skyldes midlertidig
ledig kapasitet.

4. Hvis den virkelige ledelse for et
skipsfartsforetagende er ombord pA et skip, skal den anses
for A ha sitt sete i den stat hvor skipet har sitt
hjemsted, eller hvis slikt hjemsted ikke finnes, i den stat
hvor den som driver skipet er bosatt.

5. Bestemmelsene i punktene 1 til 4 kommer likeledes til
anvendelse pA fortjeneste oppebAret ved driften av
fiskefartyer i Apen sj0.

6. Bestemmelsene i punktene 1, 2, 3 og 5 fAr ogsA
anvendelse pA fortjenesten oppebAret ved deltakelse i en
"pool", et felles forretningsforetagende eller i et
internasjonalt driftskontor.

Artikkel 9

FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

I tilfelle hvor

a) et foretagende i en av statene deltar direkte
eller indirekte i ledelsen, kontrollen eller
kapitalen i et foretagende i den annen stat, eller

b) samme personer deltar direkte eller indirekte i
ledelsen, kontrollen eller kapitalen i et
foretagende i en av statene og et foretagende i
den annen stat,

skal folgende gielde:

Dersom det i slike tilfelle mellom de to foretagender blir
avtalt eller pAlagt vilkAr i deres innbyrdes kommersielle
eller finansielle samkvem som avviker fra dem som ville ha
vart avtalt mellom uavhengige foretagender, kan enhver
fortjeneste som uten disse vilkAr ville ha tilfalt et av
foretagendene, men i kraft av disse vilkAr ikke har tilfalt
defte, medregnes i og skattlegges sammen med dette
foretagendets fortjeneste. Dette mA imidlertid forsths
slik at det at foretagender med fast tilknytning til
hverandre har inng&tt orduinger slik som en ordning med
deling av utgifter eller generelle service-avtaler, for
eller basert pA fordeling av utovende, generelle
administrative, tekniske og forretningsmessige utgifter,
forsknings- og utviklingsutgifter og andre liknende
utgifter ikke i seg selv er et slikt vilkAr som er ment i
den foregAende setning.
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Artikkel 10

DIVIDENDER

1. Dividender som utdeles av et selskap hjemmehorende i
en av statene til en person bosatt i den annen stat, kan
skattlegges i denne annen stat.

2. Slike dividender kan imidlertid ogsA skattlegges i
den stat hvor det selskap som utdeler dividendene er
hjemmehorende og i henhold til denne stats lovgivning, men
hvis mottakeren er den virkelige rettighetshaver til
dividendene skal den skatt som ilegges ikke overstige
15 prosent av dividendenes bruttobelop.

3. Uansett bestemmelsene i punkt 2 kan den stat i
hvilken det utdelende selskap er hjemmehorende ikke
skattlegge dividendene, dersom den virkelige
rettighetshaver til dividendene er et selskap (unntatt et
kompaniskap) som er hjemmehorende i den annen stat og
direkte innehar minst 25 prosent av det utdelende selskaps
kapital.

4. Uansett punkt 3 kan hver av statene, hvis og sA lenge
en av statene nytter en skattesats pA et selskaps utdelte
overskudd som er lavere enn den skattesats som nyttes pA
selskapets ikke-utdelte overskudd, og differansen mellom
disse skattesatser er 10 prosentpoeng eller mere, utligne
en skatt pA dividender som utdeleD. av et selskap
hjemmehorende i en av statene til et selskap (unntatt
kompaniskap) som er hi emmehorende i den annen stat og som
innehar minst 25 prosent av det utdelende selskaps kapital,
men den skatt som ilegges skal ikke overstige:

a) 5 prosent av dividendenes bruttobelop, hvis den
ovennevnte differanse er 15 prosentpoeng eller
mindre;

b) 10 prosent av dividendenes bruttobelop, hvis den
ovennevnte differanse overstiger 15 prosentpoeng.

NAr imidlertid den ovennevnte differanse overstiger
20 prosentpoeng i en av statene, kan denne stat utligne en
skatt pA dividendene, som ikke kan overstige 15 prosent av
dividendenes bruttobelop.

5. Bestemmelsene i punktene 2, 3 og 4 berorer ikke
skattleggingen av selskapet for sA vidt angAr den
fortjeneste hvorav dividendene utdeles.

6. Uttrykket "dividender" i denne artikkel betyr inntekt
av aksjer, "jouissance"-aksjer eller
"jouissance"-rettigheter, bergverksaksjer, stifterandeler
eller andre rettigheter med rett til andel i overskudd,
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samt inntekt av andre selskapsrettigheter som etter
lovgivningen i den stat hvor det utdelende selskap er
hjernmehorence, er undergitt den samme skattemessige
behandling som inntekt av aksjer; For sdvidt anger
Nederland omfatter uttrykket ogsA inntekt av "profit
sharing bonds".

7. Bestemmelsene i punktene 1, 2, 3 og 4 fAr ikke
anvendelse nAr den virkelige rettighetshaver til
dividendene er bosatt i en av statene og utover
forretningsvirksomhet gjennom et fast driftssted i den
annen stat hvor det utdelende selskap er hjemmehorende,
eller i denne annen stat yter selvstendige personlige
tjenester fra et fast sted der, og de aksjer hvorav
dividendene utdeles reelt er knyttet til det faste
driftssted eller det faste sted. I sA fall fAr
bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14
anvendelse.

8. NAr et selskap hjemmehorende i en av statene
oppeb&rer fortieneste eller inntekt fra den annen stat, kan
denne annen stat ikke skattlegge dividender utdelt av
selskapet, medmindre dividendene er utdelt til en person
bosatt i denne annen stat, eller de aksjer hvorav
dividendene utdeles reelt er knyttet til et fast driftssted
eller et fast sted i denne annen stat og kan heller ikke
skattlegge selskapets ikke-utdelte overskudd selv om de
utdelte dividender eller det ikke-utdelte overskudd bestAr
helt eller delvis av fortjeneste eller inntekt som skriver
seg fra denne annen stat.

Artikkel 11

RENTER

1. Renter som skriver seg fra en av statene og utbetales
til en person bosatt i den annen stat skal, dersom denne
person er den virkelige rettighetshaver til rentene, bare
kunne skattlegges i denne annen stat.

2. Uttrykket "renter" i denne artikkel betyr inntekt av
fordringer av enhver art, uansett om de er sikret ved pant
i fast eiendom eller ikke. Uttrykket omfatter sarlig
inntekt av statsobligasjoner, andre obliqasjoner eller
gjeldsbrev, herunder agiobelop og gevinster som skriver seg
fra slike obligasioner eller gjeldsbrev. Uttrykket
omfatter imidlertid ikke inntekt som er omhandlet i
artikkel 10. Morarenter anses ikke som renter etter denne
artikkel.

3. Bestemmelsene i punkt 1 fAr ikke anvendelse nAr'den
virkelige rettighetshaver til rentene er bosatt i en av
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statene og ut~ver forretningsvirksomhet gjennom et fast
driftssted i den annen stat hvor rentene skriver seg fra,
eller i denne annen stat yter selvstendige personlige
tjenester fra et fast sted der, oc den fordring som
foranlediger rentebetalingen reelt er knyttet til det faste
driftssted eller det faste sted. I sA fall fAr
bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14
anvendelse.

4. NAr rentebelopet, pA grunn av et sarlig forhold
mellom betaleren og den virkelige rettighetshaveren, eller
mellom dem begqe og en tredjemann, og sett i relasjon til
den gjeld som det erlegges for, overstiger det belop som
ville ha vwrt avtalt mellom skyldneren og den virkelige
rettighetshaver hvis det sarlige forhold ikke hadde
foreligget, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fA
anvendelse pA det sistnevnte belop. I sA fall skal den
overskytende del av betalingen kunne skattlegges i henhold
til lovgivningen i hver av statene under hensyntagen til
denne overenskomsts ovrige bestemmelser.

Artikkel 12

ROYALTY

1. Royalty som skriver seg fra en av statene og
utbetales til en person bosatt i den annen stat skal,
dersom denne person er den virkelige rettighetshaver til
royaltyen, bare kunne skattlegges i denne annen stat.

2. Uttrykket "royalty" i denne artikkel betyr betaling
av enhver art som mottas som vederlag for bruken av, eller
retten til A bruke, enhver opphavsrett til verker av
litterer, kunstnerisk eller vitenskapelig karakter,
herunder kinematografiske filmer, filmer eller bAnd for
radio- eller fjernsynsutsendelse, alle slags patenter,
varemerker, m~nster eller modeller, tegninger, hemmelige
formler eller fremstillingsmAter, eller for bruken av eller
retten til A bruke industrielt, kommersielt eller
vitenskapelig utstyr, eller for opplysninger om
industrielle, kommersielle eller vitenskapelige erfaringer.

3. Bestemmelsene i punkt 1 fAr ikke anvendelse nAr den
virkelige rettighetshaver til royaltyen er bosatt i en av
statene og ut~ver forretningsvirksomhet gjennom et fast
driftssted i den annen stat hvor royaltyen skriver seg fra,
eller i denne annen stat yter selvstendige personlige
tjenester fra et fast sted der, og den rettighet eller
eiendom som foranlediger betalingen av royaltyen reelt er
knyttet til det faste driftssted eller det faste sted. I
sA fall fAr bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller
artikkel 14 anvendelse.
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4. NAr royaltybelopet, pA grunn av et swrlig forhold
mellom betaleren og den virkelige rettighetshaver eller
mellom dem bqgge og en tredjemann, og sett i relasjon til
den bruk, rettighet eller opplysning som det er vederlag
for overstiger det belop som ville ha vamrt avtalt mellom
betaleren og den virkelige rettighetshaver hvis det smrlige
forhold ikke hadde foreligget, skal bestemmelsene i denne
artikkel bare fA anvendelse pA det sistnevnte belOp. I sA
fall skal den overskytende d aiav betalingen kunne
skattlegges i henhold til lovgivningen i hver av statene
under hensyntagen til denne overenskomsts Ovrige
bestemmelser.

Artikkel 13

FORMUESGEVINST

1. Gevinst som en person bosatt i en av statene
oppebwrer ved avhendelse av fast eiendom som omhandlet i
artikkel 6, oq som liqqer i den annen stat, kan skattlegges
i denne annen stat.

2. Gevinst ved avhendelse av losore som utgjOr
driftemidler knyttet til et fast driftssted som et
foretaqende i en av statene har i den annen stat, kan
skattlegges i denne annen stat. Dette gielder ogsA losore
knyttet til et fast sted som en person bosatt i en av
statene har i den annen stat for utovelse av selvstendige
personlige tjenester. Det saumne qjelder gevinst ved
avhendelse av slikt fast driftssted (alene eller saimen med
hele foretagendet) eller av fast sted som nevnt.

3. Uansett bestemmelsene i punkt 2 skal folgende gjelde:

a) gevinst oppebAret av en person bosatt i en av
statene ved avhendelse av skip eller luftfartoy
som drives i internasjonal fart, samt fart~yer som
anvendes i fiskevirksomhet i Apen sj, og lds~re
knvttet til driften av slike skip, luftfartoy
eller fartey, skal bare kunne skattlegges i denne
stat;

b) slike gevinster kan imidlertid osA skattlegges i
den annen stat, hvis den virkelige ledelse for
foretagendet har sitt sete i denne annen stat.
Ved anvendelsen av dette underpunkt skal
bestenmelsene i artikkel 8 punkt 4 fA anvendelse.

4. Gevinst ved avhendelse av enhver annen
formuesgjenstand enn omhandlet i punktene 1, 2 o; 3 skal
bare kunne skattlegges i den stat hvor avhenderen er bosatt.

5. Bestemmelsene i punkt 4 skal ikke berore statenes
rett til etter sin egen lovgivning A skattlegge gevinster
ved avhendelse av en betydelig del av aksjer eller
"jouissance" rettigheter i et selskap, hvis kapital er helt
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eller delvis fordelt pA aksjer og som er hjemmehorende i
denne stat, forutsatt at:

a) selskapets eiendeler helt el1er hovedsaklig bestir
av fast eiendom beliggende i denne stat, eller

b) gevinstene er oppebiret av en fysisk person som er
bosatt i den annen stat og har vmrt bosatt i den
forstnevnte stat i lopet av de siste 5 Ar f~r
avhendelsen av aksjene eller "jouissance"
rettighetene.

Artikkel 14

SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER(FRITT YRKE)

1. Inntekt som en person, som ikke er et selskap, bosatt
i en av statene oppebarer gjennom utovelse av et fritt yrke
eller annen virksomhet av selvstendig karakter, skal bare
kunne skattlegges i denne stat, medmindre han i den annen
stat har et fast sted som regelmessig stAr til hans
rAdighet for utovelse av hans virksomhet. Hvis han rAder
over slikt sted, kan inntekten skattlegges i den annen
stat, men bare sA meget av den som kan tilskrives dette
faste sted.

En person bosatt i en av statene og som utover slikt fritt
yrke eller annen virksomhet av selvstendig karakter i den
annen stat skal anses for A ha et slikt fast sted til sin
rAdighet i denne annen stat, sAfremt han oppholder seq i
denne annen stat i ett elier flere tidsrom som tilsammen
overstiger 183 dager i lepet av enhver 12 mAneders periode.

2. Uttrykket "fritt yrke" omfatter sarlig selvstendig
virksomhet av vitenskapelig, litterer, kunstnerisk,
pedagogisk eller undervisningsmessig art, sA vel som
selvstendig 7irksomhet som lege, advokat, ingenior,
arkitekt, tannlege og revisor.

Artikkel 15

17SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER (LONNSARBEID)

1. Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 16, 17, 18
og 19 skal lnn og annen lignende godtgj~relse som en
person bosatt i en av statene mottar i anledning av
lonnsarbeid, bare kunne skattlegges i denne stat, med
mindre lonnsarbeidet er utfort i den annen stat. Hvis
arbeidet er utfort der, kan godtgjOrelse som skriver seg
fra dette skattlegges i denne annen stat.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1, skal godtgj~relse
som en person bosatt i en av statene mottar i anledning av
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lonnsarbeid utfort i den annen stat, bare kunne skattlegges
i den forstnevnte stat, d6rsom:

a) mottakeren oppholder seg i denne annen stat i ett
eller flere tidsrom som til sammen ikke overstiger
183 dager i lopet av enhver 12 mAneders periode;
og

b) godtgjerelsen er betalt av, eller pA vegne av en
arbeidsgiver som er bosatt i den stat der
mottakeren er bosatt, og hvis
forretningsvirksomhet ikke utelukkende eller i
overveiende grad bestAr i utleie av arbeidskraft;
og

c) godtgjOrelsen ikke belastes et fast driftssted
eller fast sted som arbeidsgiveren har i denne
annen stat.

3. Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel
skal godtgjdrelse for lonnsarbeid utf~rt om bord i et skip
eller luftfartoy i internasjonal fart eller om bord i et
fart~y som anvendes i fiskevirksomhet i Apen sjo, oppebAret
av en person bosatt i en av statene bare kunne skattlegges
i denne stat.

Artikkel 16

STYREGODTGJ0PXLSE

1. Styregodtgj~relse eller lignende vederlag som
oppeb&res av en person bosatt i Nederland, i egenskap av
medlem av styret eller lignende organ i et selskap som er
hiemmehorende i Norge, kan skattlegges i Norge.

2. StyregodtgjOrelse eller annet vederlag som oppebires
av en person bosatt i Norge, i egenskap av "bestuurder"
eller "commissaris" i et selskap som er hjemmehorende i
Nederland, kan skattlegges i Nederland.

3. Hvor godtgjOrelse som nevnt i punktene 1 og 2 er
oppebAret av en person som utever virksomhet av regelmessig
og betydelig karakter for et fast driftssted som befinner
seg i en annen stat enn den staten selskapet er
hjemmehorende og godtqj~relsen er fradragsberettiget ved
beregningen av dette faste driftssteds fortjeneste, skal
qodtgjerelsen, i den utstrekning den er fradragsberettiget
som nevnt, uansett bestemmelsene i punktene 1 og 2 i denne
artikkel, bare kunne skattlegges i den stat hvor det faste
driftssted ligger.
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Artikkel 17

APTISTER OG IDRETTSUTOVERE

1. Uansett bestemmelsene i artiklene 14 og 15, kan
inntekt som en person bosatt i en av statene oppebarer ved
personlig virksomhet i den annen stat som artist, sh som
skuespiller, filmskuespiller, radio- eller fjernsynsartist,
musiker eller idrettsutOver, skattlegges i denne annen
stat.

2. NAr inntekt som skriver seq fra personlig virksomhet
utOvet av en artist eller en idrettsut~ver i denne
egenskap, ikke tilfaller artisten eller idrettsutOveren
selv, men en annen person, kan inntekten, uansett
bestemmelsene i artiklene 7, 14 og 15, skattlegges i den
stat hvor artisten eller idrettsutOveren ut~ver
virksomheten.

3. Bestemmelsene i punktene 1 og 2 fAr ikke anvendelse
pA inntekt som skriver seg fra virksomhet som artister
eller idrettsutovere ut0ver i en av statene hvis bes0ket i
denne staten hovedsakelig er underst0ttet av offentlige
fond i den annen stat eller en av dens regionale eller
lokale forvaltningsmyndigheter. I et slikt tilfelle skal
inntekten bare kunne skattlegges i den stat hvor artisten
eller idrettsutoveren er bosatt.

Artikkel 18

PENSJONER OG LIVRENTER

1. Med forbehold av bestemmelsene i artikkel 19 punkt 2,
skal enhver pensjon eller annen lignende godtgjtrelse som
utbetales som vederlag for tidligere lnnsarbeid og enhver
livrente som utbetales til en person bosatt i en av
statene, bare kunne skattlegges i denne stat.

2. I tilfelle hvor slik godtgjorelse ikke skal ytes
periodevis og den utbetales som vederlag for tidligere
lonnsarbeid i den annen stat, kan den imidlertid
skattlegges i denne annen stat.

3. Uttrykket "livrente" betyr et fastsatt belOp som skal
betales periodevis til fastsatte tider pA livstid, eller i
lopet av et bestemt eller konstaterbart tidsrom i henhold
til en forpliktelse til A erlegge betaling som vederlag for
en fullt tilsvarende motvtelse i penger eller pengers
verdi.

4. Enhver pensjon som utbetales i henhold til regler om
sosiale trygdeytelser i en av statene til en person bosatt
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i den annen stat skal bare kunne skattlegges i den
sistnevnte stat.

Artikkel 19

OFFENTLIG TJENESTE

1. a) Godtgjorelse, unntatt pensjon, som utredes av en
av statene eller en av dens regionale eller lokale
forvaltningsmyndigheter til en fysisk person, for
tjenester som er ytet denne stat eller en av de
nevnte forvaltningsmyndigheter under ut~velse av
offentlige funksjoner, kan skattlegges i denne
stat.

b) Slik godtgjorelse skal imidlertid bare kunne
skattlegges i den annen stat hvis tjenestene er
utfort i denne stat og mottakeren er bosatt i
denne stat og:

1. er statsborger av denne stat; eller

2. ikke bosatte seg i denne stat bare i den
hensikt A utfore de nevnte tjenester der.

2. a) Enhver pensjon, som utredes direkte eller Ved
belastning av fond, opprettet av en av statene
eller en av deres regionale-eller lokale
forvaltningsmyndigheter til en fysisk person, for
tjenester som er ytet denne stat eller en av de
nevnte forvaltningsmyndigheter under utovelse av
offentlige funksjoner, kan skattlegges i denne
stat.

b) Slik pensjon skal imidlertid bare kunne
skattlegges i den annen stat hvis den fysiske
person er bosatt i og statsborger av denne stat.

3. Bestemmelsene i artiklene 15, 16 og 18 skal fA
anvendelse pA godtgjOrelse og pensjoner i anledning av
tienester som er ytet i forbindelse med
forretningsvirksomhet drevet av en av statene eller en av
disses regionale eller lokale forvaltningsmyndigheter.

Artikkel 20

STUDENTER

En stucee eller forre-ringslrling som er, eller
umiddelbart for sitt opphold i en av statene var bosatt i
den annen stat, og som oppholder seg i den forstnevnze stat
utelukkende for sin utdannelse eller opplzring, skal ikke
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skattlegges i denne stat for belop som han mottar til
underhold, utdannelse eller opplaring, forutsatt at disse
belop skriver seg fra kilder utenfor denne stat.

Artikkel 21

ANNEN INNTEKT

1. Inntekter som oppebares av en person bosatt i en av
statene, og som ikke er omhandlet i de foranstAende
artikler i denne overenskomst, skal uansett hvor de skriver
seg fra, bare kunne skattlegges i denne stat.

2. Bestemmelsen i punkt 1 fAr ikke anvendelse pA
inntekt, bortsett fra inntekt av fast eiendom som definert
i artikkel 6 punkt 2, nAr mottakeren av slik inntekt er
bosatt i en av statene og ut~ver forretningsvirksomhet
gjennom et fast driftssted i den annen stat eller i denne
annen stat yter selvstendige personlige tjenester fra et
fast sted der, og den rettighet eller eiendom som inntekten
skriver seg fra, reelt er knyttet til det faste driftssted
eller det faste sted. I sA fall fAr bestemmelsene i
henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse.

KAPITTEL IV

BESKATNING AV FORMUE

Artikkel 22

FORMUE

1. Formue som bestbr av fast eiendom som omhandlet i
artikkel 6, tilhorende en person bosatt i en av statene, 0g
som ligger i den annen stat, kan skattlegges i denne annen
stat.

2. Formue som besthr av losore som utgj~r driftsmidler
knyttet til et fast driftssted som et foretagende i en av
statene har i den annen stat, eller av losore knyttet til
et fast sted som en person bosatt i en av statene har til
rAdighet i den annen stat for utovelse av selvstendige
personlige tjenester kan skattlegges i denne annen stat.

3. Uansett bestemmelsene i punkt 2 skal folgende gjelde:

a) skip og luftfartoy som drives i internasjonal
fart, sait fart~y som anvendes i fiskevirksomhet i
Apen sj0, og ldsore knyttet til driften av slike
skip, luftfartoy eller fartoy, skal bare kunne
skattlegges i den stat hvor den som driver
virksomheten er bosatt;
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b) slike skip, luftfartoy og fart~y og l~s~re kan
imidlertid ogsA skattlegges i den annen stat hvis
den virkelige ledelse for foretagendet har sitt
sete i denne annen stat. Ved anvendelsen av dette
underpunkt skal bestemmelsene i artikkel 8 punkt 4
fA anvendelse.

4. All annen formue som tilhorer en person bosatt i en
av statene skal bare kunne skattlegqes i denne stat.

KAPITTEL V

UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

Artikkel 23

1. Hver av statene kan ved skattleggingen av personer
som er bosatt der, ta med i grunnlaget den inntekt og
formue som i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst
kan skattlegges i den annen stat.

2. a) NAr en person bosatt i Norge oppebarer inntekt
eller eier formue som i henhold til bestemmelsene
i denne overenskomst %an skattlegges i Nederland,
skal Norge med forbehold av bestemmelsene i
underpunktene b) og c), unnta slik inntekt eller
formue fra beskatning, men kan ved beregningen av
skatten pA denne persons gjenvarende inntekt eller
formue anvende den skattesats som ville ha kommet
til anvendelse dersom den unntatte inntekt eller
formue ikke sAledes hadde blitt unntatt.

b) NAr en person bosatt i Norge oppebwrer inntekter
som i henhold til bestemmelsene i artikkel 10
punkt 2, artikkel 13 punkt 5 og artikkel 16 kan
skattlegges i Nederland, skal Norqe innromme som
fradrag i vedkommende persons inntektsskatt et
belop som tilsvarer den skatt som er betalt i
Nederland. Slikt fradrag skal imidlertid ikke
overstige den del av skatten, beregnet fer
fradraget er gitt, som svares av den inntekt som
skriver seg fra Nederland.

c) Uansett bestemmelsene j. underpunkt b), skal
dividender som utdeles av et selskap hjemmehorende
i Nederland til et selskap hjemmehorende i Norge
vere fritatt for norsk skatt for sA vidt dette
ville ha v&rt tilfelle etter norsk lov hvis begge
selskaper hadde vert hjemmehorende i Norge. For sA
vidt det dividendebelop som er oppgitt i et
inntektsAr (fiscal year) av et selskap
hiemmehorende i Nederland, tilsvarer dividender
som dette selskap har mottatt, enten direkte eller
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gjennom en annen juridisk person, i det samme
eller et tidligere inntektsAr (fiscal year) av
aksier i et selskap hjemmehorende i en tredje
stat, skal fritak for norsk skatt bare gis i den
utstrekninq de mottatte dividender av aksjer i det
selskap som er hjemmehorende i den tredje stat har
vwrt undergitt selskapsbeskatning i Nederland
eller, hvis dette ikke er tilfelle, dividendene
ville ha vart fritatt for norsk skatt hvis aksjene
hadde vart eiet av et norsk selskap direkte.

3. a) NAr en person bosatt i Nederland oppebirer inntekt
eller eier formue, som i henhold til artikkel 6,
artikkel 7, artikkel 8 punkt 2, artikkel 10
punkt 7, artikkel 11 punkt 3, artikkel 12 punkt 3,
artikkel 13 punktene 1, 2 og 3 (underpunkt b),
artikkel 14, artikkel 15 punkt 1, artikkel 16,
artikkel 19 punkt 1 (underpunkt a) , artikkel 21
punkt 2 og artikkel 22 punktene 1, 2 og 3
(underpunkt b) i denne overenskomst kan
skattlegges i Norge, og er tatt med i det grunnlag
som det er henvist til i punkt 1, skal Nederland
unnta slik inntekt eller formue ved A redusere
nederlandsk skatt. Denne reduksjon skal beregnes i
samsvar med bestemmelsene i nederlandsk lov om
unnaAelse av dobbeltbeskatning. For dette formAl
skal nevnte inntekter eller formue anses medregnet
i samlet inntekt eller formue som er unntatt fra
nederlandsk skatt i henhold til disse
bestemmelser.

b) Nederland skal videre innromme et fradrag i
nederlandsk skatt for slik inntekt som i henhold
til artikkel 10 punkt 2, artikkel 13 punkt 5,
artikkel 17, artikkel 18 punkt 2 og artikkel 19
punkt 2 (underpunkt a)) i denne overenskomst kan
skattlegges i Norge i den utstrekning slike
inntekter er tatt med i det grunnlag som det er
henvist til i punkt 1. Fradraget skal tilsvare den
skatt som er betalt i Norge pA disse inntekter,
men skal ikke overstige det fradrag som ville
blitt gitt, hvis de medregnede inntekter var de
eneste inntekter som er unntatt fra nederlandsk
skatt etter bestemmelsene i nederlandsk lov om
unngAelse av dobbeltbeskatning.

KAPITTEL VI

VIRKSOMHET UTENFOR KYSTEN

Artikkel 24

L. Bestemmelsene i denne artikkel skal fA anvendelse
iansett enhver annen bestemmelse i denne overenskomst.
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2. Et foretagende som er hjemmehorende i en av statene
Dg driver virksomhet utenfor kysten av den annen stat
<nyttet til undersokelse eller utnyttelse av havbunnen oq
undergrunnen og deres naturforekomster i denne annen stat,
skal, med forbehold av punktene 3 og 5 i denne artikkel, i
forhold til denne virksomhet anses for A drive virksomhet i
denne annen stat gjennom et fast driftssted der.

3. Bestemmelsene i punkt 2 i denne artikkel fAr ikke
anvendelse nAr virksomhet som der nevnt er utovet i den
annen stat i et eller flere tidsrom som tilsammen ikke
oerstiger 30 dager i lopet av enhver 12 mineders periode.
Ved anvendelsen av dette punkt ska! folgende gjelde:

a) hvor et foretagende driver virksomhet som nevnt i
punkt 2 i denne artikkel, i den annen stat er fast
tilknyttet et annet foretagende som der driver
vesentlig liknende virksomhet, skal det
fqrstnevnte foretagende anses for A drive all slik
virksomhet for det sistnevnte foretagende, unntatt
i den utstrekning disse aktiviteter er ut~vet pA
samme tid som dets egne aktiviteter;

b) et foretagende skal anses for A vare fast
tilknyttet et annet foretagende, hvis det ene
deltar direkte eller indirekte i ledelsen,
kontrollen eller kapitalen i det annet eller hvis
samme personer deltar direkte eller indirekte i
ledelsen, kontrollen eller kapitalen i begge
foretagender.

4. En person som er bosatt i en av statene og ut~ver
fritt yrke eller annen virksomhet av selvstendig karakter
utenfor kysten av den annen stat knyttet til unders~kelse
eller utnyttelse av havbunnen og undergrunnen og deres
naturforekomster i denne annen stat, skal anses for A utove
denne virksomhet fra et fast sted i denne annen stat.
Dette punkt fAr imidlertid ikke anvendelse nAr slik
virksomhet er utOvet i den annen stat i et tidsrom som
tilsammen ikke overstiger 30 dager i lopet av enhver 12
mAneders periode.

5. Fortjeneste oppebAret av en person bosatt i en av
statene ved transport av forsyninger eller personell til
eller innen et orrrAde hvor det foreghr virksomhet knyttet
til undersokelse eller utnyttelse av havbunnen og
undergrunnen og deres naturforekomster i en av statene,
eller ved driften av taubAter og andre hjelpefartoy knyttet
til slik virksomhet, skal bare kunne skattlegges i den stat
hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete.

6. a) Med forbehold av underpunkt b) i dette punkt, kan
lnn og annen lignende godtgirelse som en person
bosatt i en av statene oppebrer i anledning av
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l~nnsarbeid knyttet til undersokelse eller
utnyttelse av havbunnen og undergrunnen og deres
naturforekomster i den annen stat, skattlegges i
denne annen stat i den utstrekning arbeidet er
utf~rt utenfor kysten av denne annen stat og
forutsatt at arbeidet er utf~rt utenfor kysten i
et eller flere tidsrom som tilsammen overstiger 30
dager i lopet av enhver 12 m~neders periode.

b) L~nn og annen lignende godtgicrelse som en person
bosatt i en av statene oppebrer i anledning av
lonnsarbeid utfort ombord i et skip eller
luftfartoy som benyttes til transport av
forsyninger eller personell til eller innen et
omrAde hvor det foregAr virksomhet knyttet til
undersokelse eller utnvttelse av havbunnen og
undergrunnen og deres naturforekonster i en av
statene, eller for lonnsarbeid utfort ombord i
taubAter eller hjelpefart~y knyttet til slik
virksomhet, skal bare kunne skattlegges i den stat
hvor den ansatte er bosatt.

7. Gevinst som en person bosatt i en av statene
oppeberer ved avhendelse av rettigheter til aktiva som skal
utvinnes ved undersokelse eller utnyttelse av havbunnen og
undergrunnen og deres naturforekomster i den annen stat,
herunder rettigheter til andeler i eller til fordelen av
slike aktiva, eller fra avhendelsen av aksjer hvis verdi
helt eller for den vesentligste del, direkte eller
indirekte, skriver seg fra slike rettigheter, kan
skattlegges i den annen stat.

8. NAr det gjelder inntekter som kan skattlegges i
Nederland i henhold til punktene 2, 4 og 7 i denne
artikkel, skal Norge innr~mme et fradrag i norsk skatt som
skal beregnes i samsvar med bestemmelsene i artikkel 23
punkt 2 underpunkt b).

9. NAr det dokumenteres at skatt er betalt til Nederland
av inntekter som kan skattlegges i Nederland i henhold til
punkt 6 underpunkt a) i denne artikkel, skal Norge anvende
bestemmelsene i artikkel 23 punkt 2 underpunkt a).

10. Nhr det gjelder inntekter som kan skattlegges i Norge
i henhold til punktene 2, 4 og 7 i denne artikkel, skal
Nederland innromne et fradrag i nederlandsk skatt som skal
beregnes i samsvar med artikkel 23 punkt 3 underpunkt b).

11. Nr det dokumenteres at skatt er betalt til Norge av
inntekter som kan skattlegges i Norge i henhold til punkt 6
underpunkt a) i denne artikkel, skal Nederland innrmme et
fradrag i nederlandsk skatt som skal beregnes i samsvar med
bestemmelsene i artikkel 23 punkt 3 underpunkt a).
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KAPITTEL VII

SMRLIGE BESTEkWgLSEP

Artikkel 25

IRKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere av en av statene skal ikke i den annen
stat vare undergitt noen beskatning eller forpliktelse i
sammenheng hermed, som er annerledes eller mer tyngende enn
den beskatning og sammenhengende forpliktelser som er eller
mitte bli pilagt den annen stats borgere under samme
forhold. Denne bestemmelse skal, uansett bestemmelsene i
artikkel 1, ogsa fA anvendelse pA personer som ikke er
bosatt i en eller begge stater.

2. Statsl~se personer som er bosatt i en av statene skal
ikke i den annen stat vmre undergitt noen beskatning eller
forpliktelse i sammenheng hermed, som er annerledes eller
mer tyngende enn den beskatning og sammenhengende
forpliktelser som er eller mAtte bli phlagt denne annen
stats egne borgere under de samme forhold.

3. Seskatningen av et fast driftssted som et foretagende
i en av statene bar i den annen stat, skal i denne annen
stat ikke vare mindre gunstig enn beskatningen av
foretagender i denne annen stat som utover simme
virksomhet. Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den
forplikter en av statene til A innromme personer bosatt i
den annen stat slike personlige fradrag, fritagelser og
nedsettelser ved beskatningen, som den ph grunn av
sivilstand eller forsorgelsesbyrde innrommer personer som
er bosatt ph dens eget omrde.

4. Med mindre bestemmelsene i artikkel 9, artikkel 11
punkt 4 eller artikkel 12 punkt 4 kommer til anvendelse,
skal renter, royalty oq andre utbetalinger fra et
foretagende i en av statene til en person bosatt i den
annen stat, v&nre fradragsberettiget ved fastsettelsen av
foretagendets skattepliktige inntekt pA de samme vilkAr som
tilsvarende utbetalinger til personer bosatt i den
f~rstnevnte stat. PA samme mAte skal gjeld som et
foretagende i en av statene har til en person bosatt i den
annen stat vaere fradragsberettiget ved fastsettelsen av
foretagendets skattepliktige formue ph de samme vilkAr som
gjeld til en person bosatt i den forstnevnte stat.

5. Foretagender i en av statene hvis kapital, helt eller
delvis eies eller kontrolleres, direkte eller indirekte, av
en eller flere personer som er bosatt i den annen stat,
skal ikke i den forstnevnte stat vwre undergitt noen
beskatning eller forpliktelse i sammenheng hermed, som er
annerledes eller mer tyngende enn den beskatning eller
sammenhengende forpliktelser som andre lignende
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foretagender i den f~rstnevnte stat er eller mAtte bli
undergitt.

6. Bestemmelsene i denne artikkel skal, uansett
bestemmelsene i artikkel 2, fA anvendelse pS skatter av
enhver art og betegnelse.

Artikkel 26

FREMGANGSMATE VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

. NNAr en person mener at tiltak som er truffet i den
ene eller begge stater i forhold til ham medforer, eller
vil medfore en beskatning som ikke er overensstemmende med
bestemmelsene i denne overenskomst, kan han fremme sin sak
for den kompetente myndighet i den stat hvor han er
bosatt, eller hvis saken faller inn under artikkel
25 punkt 1, for den kompetente myndighet i den stat hvor
han er statsborger. Dette kan gjores uten at det pAvirker
hans rett til A anvende de rettsmidler som finnes i de to
staters interne lovgivning. Saken mA fremmes innen tre Ar
fra den forste underretning om tiltak som medforer
beskatning i strid med bestemmelsene i overenskomsten.

2. Hvis den kompetentq-myndighet finner at innvendingen
synes begrunnet, men ikke selv er i stand til A finne en
tilfredsstillende losning, skal den soke & fA saken
avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente myndighet i
den annen stat med sikte pA A unngA beskatning som ikke er
overensstemmende med denne overenskomst.

3. De kompetente mvndigheter i statene skal ved
gjensidig avtale sOke A lose enhver vanskelighet eller tvil
som fortolkningen eller anvendelsen av overenskomsten mAtte
fremby. De kan ogsA rAdfore seg med hverandre med sikte pA
A unngA dobbelt beskatning i tilfeller som ikke er lost i
overenskomsten. De kompetente myndigheter i statene kan
iser bli enige om den samme fordeling av fortjenester
mellom foretagender som har slik fast tilknytning til
hverandre som nevnt i artikkel 9.

4.. De kompetente myndigheter i statene kan sette seg i
direkte forbindelse med hverandre med sikte pA A fA i stand
en avtale som omhandlet i de foranstAende punkter.

-5. Dersom de kompetente myndigheter inngAr avtale som
nevnt i punktene 2 og 3, skal skatt ilegges eller refusjon
.av skatt foretas i samsvar med.slik avtale. Enhver avtale
som mAtte komme istand, skal legges til grunn uansett
tidsfristene i de to staters interne lovgivning.
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Artikkel 27

UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER

De kompetente myndigheter i statene skal utveksle slike
opplysninger som er nodvendige for A gjennomfore
bestemmelsene i denne overenskomst eller de interne
lovbestemmelser i statene som angAr skatter som kommer inn
under overenskomsten. Utveksling skal bare skje i den
utstrekning den beskatning som foreskrives ikke er i strid
med overenskomsten. Utvekslingen av opplysninger er ikke
begrenset av artikkel 1. Opplysninger som er mottatt av en
av statene skal behandles som hemmelige pA samme mAte som
opplysninger skaffet til veie med hjemmel i intern
lovgivning i denne stat. Opplysningene mA bare Apenbares
for personer eller myndigheter (herunder domstoler og
forvaltningsorganer) som har til oppgave A utligne eller
innkreve de skatter som kommer inn under overenskomsten,
eller & gjennomfore tvangsforfoyninger eller annen
rettsforfoigning eller avgj~re kiager vedrorende disse
skatter. Slike personer eller myndigheter skal nytte
opplysningene bare til nevnte formAl. De kan Apenbare
opplysningene under offentlige rettsmoter eller i
judisielle avgjorelser.

Artikkel 28

BISTAND VED INNFORDRING

1. Statene pAtar sec A qi hverandre bistand ved
innfordring av de skatter som denne overenskomst gielder,
sammen med renter, omkostninger, tilleggsskatter og b~ter
som ikke har strafferettslig karakter.

2. Ved anmodning om innfordring av skatter skal endelig
fastsatte skattekrav fra hver av statene godtas til
innfordring av den annen stat og innfordres av denne i
samsvar med dens lovgivning om innfordring av dens egne
skatter. Kravene skal dog ikke vwre prioritert i den
sistnevnte stat. Norske skattekrav skal anses som endelig
fastsatte nAr de ikke lenger kan endres i henhold til
administrativ klage. Den stat som det er gjort henvendelse
til, skal ikke vare forpliktet til A anvende
tvangsforfoyninger som ikke er hjemlet i lovgivningen i den
stat som fremsetter anmodningen.

3. Ved anmodning om bistand mA det dokumenteres at
skattene er endelig fastsatt i henhold til lovgivningen i
den stat som fremsetter henvendelsen, slik som bestemt i
punkt 2 i denne artikkel.
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Artikkel 29

BEGRENSNING MED HENSYN TIL ARTIKLENE 27 OG 28

Bestemmelsene i artiklene 27 og 28 skal ikke i noe tilfelle
tolkes slik at de pAlegger en av statene en forpliktelse
til:

a) A sette i verk administrative tiltak som er i
strid med dens egen eller den annen stats
lovgivning eller administrative praksis;

b) 6 gi opplysnincrer som ikke kan skaffes i henhold
til dens egen elier den annen stats lovgivning
eller vanlige administrative praksis;

c) A gi opplysninger som ville Apenbare
naringsmessige, forretningsmessige, industrielle,
kommersielle eller yrkesmessige hemmeligheter
eller forretningsmetoder eller opplysninger hvis
Apenbaring ville stride mot almene interesser.

Artikkel 30

DIPLOMATISKE OC, KONSUL RE TJENESTEMENN

1. Intet i denne overenskomst skal berore de
skattemessige privilegier som tilkommer diplomatiske eller
konsulare tjenestemenn i henhold til folkerettens
alminnelige regler eller bestemmelser i sarlioe avtaler.

2. En person som er medlem av en av statenes
diplomatiske eller konsulere delegasjoner i den annen stat
eller i en tredje stat og som er statsborger av
senderstaten skal, i forhold til denne overenskomst, anses
for bosatt i senderstaten, men bare hvis han i denne stat
er undergitt de samme forpliktelser med hensyn til skatt pA
inntekt og formue som personer bosatt i denne stat.

3. Overenskomsten skal ikke gjelde for internasjonale
organisasjoner, organer eller tjenestemenn tilknyttet disse
og personer som er medlemmer av en diplomatisk eller
konsuler delegasjon fra en tredje stat, som oppholder seg i
en av statene og som ikke i noen av de to stater er
undergitt de samme forpliktelser med hensyn til skatt pA
inntekt og formue som personer bosatt i denne stat.
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Artikkel 31

FORSKRIFTER

1. De kompetente myndigheter i statene skal ved
gjensidig avtale fastsette regler for gjennomforingen av
artikkel 10 punktene 2, 3 og 4.

2. For sA vidt angbr de bestemmelser i overenskomsten
som handler om utveksling av opplysninger og gjensidig
bistand ved innfordring av skatter, kan de kompetente
myndigheter ved innbyrdes avtale fastsette regler om
fremgangsmAten, skjemaer for henvendelser og tilhorende
svar, omregning av valuta, forfoyninger over innkasserte
belop, minstebelop som skal vare gjenstand for innfordring
og beslektede forhold.

3. De kompetente myndigheter i hver av statene kan, i
sanLar med praksis i denne stat, utferdige de forskrifter
som er nodvendige for A gjennomfore de ovrige bestemmelser
i denne overenskomst.

Artikkel 32

TERRITORIAL UTVIDELSE

1. Denne overenskomst kan utvides, enten i sin helhet
eller med nodvendige endringer, til bAde Aruba og De
Nederlandske Antiller eller et av landene, hvis det
aktuelle land pAlegger skatter av vesentlig likeartet
karakter som de overenskomsten fAr anvendelse pA. Enhver
slik utvidelse skal ha virkning fra det tidspunkt og vare
underkastet slike endringer og vilkAr, herunder
bestemmelser om opphor, som mAtte bli nevnt serskilt og
avtalt red noter, som blir 6 utveksle gjennom diplomatiske
kanaler.

2. Med mindre noe annet blir avtalt skal opphor av
overenskomsten ikke medfore opphor av overenskomsten for
noe land som den i medhold av denne artikkel er blitt
utvidet til . omfatte.

KAPITTEL VIII

SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 33

IKRAFTTREDELSE

1. Denne overenskomst skal tre i kraft pA den trettiende
lag etter det siste tidspunkt da de respektive regjeringer
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har underrettet hverandre skriftlig om at de
konstitusjonelle skritt som kreves i de respektive stater
er gjennomfort, og dens bestemmelser skal ha virkning:

a) for sA vidt angAr skatt tilbakeholdt ved kilden pA
dividender oppebAret ph eller etter f~rste januar
i det kalenderAr som fOlger nwrmest etter det Ar
denne overenskomst trer i kraft;

b) for sA vidt angAr andre skatter enn ildeskatt pA
dividender, for inntektsAr (taxable years) og
perioder som begynner pA eller etter forste januar
i det kalenderAr som folger nzrmest etter det Ar
denne overenskomst trer i kraft.

2. Overenskomsten mellom Kongeriket Norge og Kongeriket
Nederland til unngAelse av dobbeltbeskatning og
forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn til skatter av
inntekt og formue, undertegnet i Haag den 22. september
1966, og Overenskomst mellom Norge og Nederland, datert
11. januar 1929 for gjensidig fritagelse for inntektsskatt,
i visse tilfelle, av fortjeneste vunnet ved
skipsfartsvirksomhet,skal opphore ved denne overenskorsts
ikrafttreden. Bestemmelsene i overenskomsten av 1966 skal
imidlertid gjelde inntil bestemmelsene i denne
overenskomst, i samsvar med bestemmelsene i denne artikkels
punkt 1, fAr vi.rkning.

Artikkel 34

OPPHOR

Denne overenskomst skal forbli i kraft inntil den blir
oppsaqt av en av de kontraherende parter. Hver av partene
kan si opp overenskomsten gjennom diplomatiske kanaler ved
A gi varsel om opph~r minst seks mAneder fOr utl~pet av
ethvert kalenderAr etter utlOpet av en periode pA fem Ar
etter ikrafttredelsesdagen. I sA fall skal overenskomsten
opphore A ha virkning:

a) for sA vidt angAr skatt tilbakeholdt ved kilden pA
dividender oppebAret pA eller etter forste januar
i det kalenderAr som folger nermest etter det Ar
oppsigelse blir gitt.

b) for sA vidt angAr andre skatter enn kildeskatt pA
dividender, for inntektsAr (taxable years) og
perioder som begynner pA eller etter forste januar
i det kalenderAr som folger narmest etter det Ar
oppsigelse blir gitt.
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TIL BEKREFTELSE av foranstAende har de undertegnende, som
er gitt behorig fullmakt til dette, undertegnet denne
overenskomst.

GJORT i C... , denne .... dag av to
eksemplarer, pb det nederlandske, nor~ke og engelske sprAk,
slik at de tre tekster har lik gyldighet. I tilfelle
fortolkningstvil mellom den nederlandske og norske tekst,
skal den engelske tekst vzre avgj~rende.

For kongeriket Nederlands For kongeriket Norges
Regjering: Regiering:
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PROTOKOLL

VIed undertegningen av den i dag inngAtte overenskomst
mellom Kongeriket Nederland og Kongeriket Norge til
unngAelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse av
skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og
formue, er de undertegnende blitt enige om folgende
bestemmelser som skal utgj~re en integrerende del av
overenskomsten.

I.
1. NAr en person som ifolge overenskomstens bestemmelser
er bosatt i Nederland, er fritatt for eller berettiget til
nedsettelse av norsk skatt, skal tilsvarende fritagelse
eller nedsettelse fA anvendelse pA uoppgjorte dodsboer i
den utstrekning en eller flere av loddeierne eller
legatarene er bosatt i Nederland.

2. NAr inntekt av et uoppgjort dodsbo som etter
overenskomstens bestemmelser er undergitt norsk beskatning,
tilkommer loddeier eller legatar bosatt i Nederland, skal
Nederland innromme en reduksjon eller et fradrag i samsvar
med bestemmelsene i artikkel 23 punkt 3 i overenskomsten.

II. Ad artikkel 4

En fysisk person som bor ombord i et skip uten 6 ha noen
fast bopel i noen av statene, skal anses for A v&re bosatt
i den stat hvor skipet har sitt hjemsted.

III. Ad artikkel 5

Ved anvendelsen av artikkel 5 punkt 3 skal folgende gjelde:

a) selvstendige byggeprosjekter eller
anleggsvirksomheter skal ikke sees i sammenheng
ved beregningen av varigheten;

b) byggeprosjekter utfort for forskjellige
oppdragsgivere kan normalt anses som selvstendige
med mindre de kan anses for A utgj~re en enhet
Okonomisk sett;

c) forskjellige prosjekter som blir utfort for en og
samme oppdragsgiver i henhold til en enkelt
kontrakt, skal imidlertid behandles som et
prosjekt;

d) prosjekter som blir utfort for en og samme
oppdragsgiver i henhold til flere kontrakter skal
ogsA behandles som et prosjekt hvis de blir utf~rt
som et enkelt prosjekt. Dette kan vwre tilfelle:
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i) i tid,
dvs. hvis de forskiellige prosjekter blir
utf~rt samtidig eller umiddelbart etter
hverandre uten avbrudd.

(ii) i beliggenhet,
hvis prosjektene, pA tross av at de er
utfort pA forskjellige steder, i
realiteten utgjer en del av et stOrre
hele og det ikke har vart noe betydelig
avbrudd i anleggsarbeidet.

IV. Ad artikkel 7

Med hensvn til artikkel 7 punktene 1 og 2, hvor et
foretagende hjemmehorende i en av statene selger varer
eller utover forretningsvirksomhet i den annen stat gjennom
et fast driftssted der, skal det faste driftssteds
fortjeneste ikke fastsettes pA grunnlag av det samlede
bel~p mottatt av foretagendet, men skal bare fastsettes pA
grunnlag av den godtgj~relse som kan tilskrives det faste
driftssteds faktiske virksomhet ved slikt salg eller
virksomhet. Sarlig nAr det gjelder kontrakter om
inspeksjon, forsyning, installasjon eller konstruksjon av
industrielt, kommersielt eller vitenskapelig utstyr eller
innretninger eller om offentlig arbeider, og foretagende
har et fast driftssted, skal fortjenesten til slikt fast
driftssted ikke fastsettes pA grunnlag av kontraktens
samlede belop, men skal fastsettes utelukkende pA grunnlag
av den del av kontrakten som faktisk er utfort av det faste
driftssted i den stat hvor det faste driftsstedet er
hjemmehorende. Fortjeneste som er knyttet til den del av
kontrakten som er utf~rt av foretagendets hovedkontor skal
bare kunne skattlegges i den stat hvor foretagendet er
hjemmehorende.

V. Ad artiklene 8, 13 og 22

NAr foretagendet drives av en eller flere solidarisk
ansvarlige sameiere bosatt i en av statene, og av en eller
flere solidarisk ansvarlige sameiere bosatt i den annen
stat og de kompetente myndigheter i begge stater er enige i
at det ikke er mulig A stedfeste den virkelige ledelse bare
til en av statene, skal fortjeneste som nevnt i artikkel 8,
punktene 1, 5 og 6, gevinst som nevnt i artikkel 13, punkt
3 og formue som nevnt i artiickel 22 punkt 3, skattlegges i
forhold til den andel som hver av de solidarisk ansvarlige
sameiere har, bare i den stat hvor vedkommende sameier er
bosatt.

VI. Ad artikkel 10

Henvendelser om tilbakebetaling av skatt som er oppkrevet i
strid med bestemmelsene i artikkel 10, mA fremsettes til
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den kompetente myndighet i den stat som har oppkrevet
skatten, innen en frist pA fem Ar etter utlopet av det
kalenderAr da skatten ble oppkrevet.

VII. Ad artiklene 11 og 23

For det tilfelle at en av statene skulle innfore en
kildeskatt pA renter, skal denne stat informere den annen
stat om innforingen av denne skatt og innlede forhandlinger
med sikte pA 3 komme til enighet om slike endringer i
artiklene 11 og 23 som ansees passende.

VIII. Ad artikkel 23

Statene er enige om at artikkel 23 punkt 2 pA anmodning fra
Norge, fremmet gjennom diplomatiske kanaler, skal erstattes
med den nedenfor angitte tekst som skal tre ikraft den
30. dag etter bekreftelsen, gjennom diplomatiske kanaler,
ph at noten er mottatt, og skal f~rste gang fA virkning for
skatter av inntekt og formue i det kalenderAr (herunder
regnskapsperioder som begynner i dette Ar) som folger
nwrmest etter det kalenderAr da bekreftelsen er mottatt:

"12.a) NAr en person bosatt i Norge oppebarer inntekt eller

eier formue som i henhold til bestemmelsene i denne
overenskomst kan skattlegges i Nederland, skal Norge
innromme fradrag i vedkommende persons inntekts-
eller formuesskatt med et bel~p som tilsvarer den
skatt som er betalt i Nederland. Slikt fradrag skal
imidlertid ikke overstige den del av den norske
skatt, beregnet for fradraget er gitt, som svares av
den inntekt som skriver seg fra Nederland eller den
formue som er eiet der.

Ved beregning av skatt pA inntekt betalt til
Nederland skal, i henhold til dette punktet,
investeringstilskuddene oq -bonusene og
desinvesteringsbetalingene omhandlet i den
nederlandske lov om investeringsregnskap (Wet
investeringsrekening) ikke medregnes. Videre skal
skatter som nevnt i punkt 3 underpunkt b) og i
artikkel 2 punkt 4, med unntak av formuesskatten,
anses som skatt pA inntekt.

b) Uansett bestemmelsene i underpunkt a), skal
dividender fra et selskap hjemmehorende i Nederland
til/ et selskap hjemmehorende i Norge vwre fritatt for
norsk skatt for sA vidt dette ville vwrt tilfelle
etter norsk lov hvis begge selskaper hadde vert
hjemmehorende i Norge. For sA vidt det dividendebelop
er oppgitt i et inntektsAr (fiscal year) av et
selskap hjemmehorende i Nederland tilsvarer
dividendebelop som dette selskap har mottatt, enten
direkte eller gjennom en annen juridisk person, i det
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samme el]er et tidligere inntektsAr (fiscal year) av
aksjer i et selskap hjemmehorende i en tredje stat,
skal fritak for norsk skatt bare gis i den
utstrekning de mottatte dividender pA aksjer i det
selskap som er hjemmehdrende i den tredje stat har
vmrt undergitt selskapsbeskatning i Nederland eller,
hvis dette ikke er tilfelle, dividendene ville vmre
fritatt for norsk skatt hvis aksjene hadde vmrt eiet
av det norske selskap direkte."

IX. Ad artikkel 23

For det tilfelle at Norge skulle innfOre en skatt pA
pensJoner som nevnt i artikkel 19 punkt 2 og som er betalt
til en person bosatt i Nederland, skal Nederland unnta
slike pensioner ved & redusere nederlandsk skatt i samsvar
med artikkel 23 punkt 3 underpunkt a).

X. Ad artikkel 23

Ved beregning av reduksjon som nevnt i artikkel 23 punkt 3
skal de formuesgoder som er nevnt i artikkel 22 punkt 1
medregnes for verdien fratrukket den del av gjalden som er
sikret ved pant i formuesgodet. De formuesgoder som er
nevnt i artikkel 22 punkt 2 skal medregnes for verdien
fratrukket den del av gjelden som kan henf~res til det
faste driftssted eller faste sted.

X1 Ad artikkel 25

Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 3 skal ikke tolkes slik
at de forhindrer Norge i A skattlegge fortjeneste som
oppebares av et fast driftssted som er opprettholdt i Norge
av et selskap hjemmehorende i Nederland etter den
skattesats som anvendes med hensyn til det ikke-utdelte
overskudd til et selskap hjemmehrende i Norge. Skatten
skal imidlertid ikke overstige den skatt som ville vaert
p&lagt et selskap og dets aksjonwrer, hvis:

a) slik fortjeneste var mottatt av et selskap
hjemmehorende i Norge,

b) aksjene i et slikt selskap var helt eiet av et
selskap (unntatt et interessentskap) som er
hjemmehorende i Nederland, og

c) selskapet som nevnt under punkt a) utdelte
30 prosent av sitt overskudd til selskap som nevnt
under punkt b).

XII. Ad artikkel 25

Ved anvendelsen av artikkel 25 punkt 3 skal folgende
gjelde:

Vol. 1921, 1-32824



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

a) renter, royalty og andre utgifter som utredes av
et foretagende hjemmehorende i en av statene og
som kan henfores til et fast driftssted som dette
har i den annen stat, kan fratrekkes ved
beregningen av det faste driftssteds skattbare
fortieneste pi de samme vilk&r som om det var et
foretagende hjemmehorende i den annen stat;

b) gjeld som er pAdratt av et foretagende
hjemmehorende i en av statene og som kan henfores
til et fast driftssted som dette har i den annen
stat, kan fratrekkes ved beregningen av det faste
driftssteds skattepliktige formue pA samme vilkAr
som om det var et foretagende hjemmehorende i den
annen stat.

XIII. Ad artikkel 28

Ingen av statene skal pAlegges A anvende fengsling ved
innkreving av skatter.

TIL BEKREFTELSE av foranstAende har de undertegnende, som
er gitt behorig fullmakt til dette, undertegnet denne
overenskomst.

GJORT i ........, denne .... ...dag av i to
eksemplarer, pA det nederlandske, norsk og engelske sprAk,
slik at de tre tekster har lik gyldighet. I tilfelle
fortolkningstvil mellom den nederlandske og norske tekst,
skal den engelske tekst vmre avgjOrende.

For kongeriket Nederlands For kongeriket Norges
Regjering: Regjering:
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Kingdom of Norway

Desiring to conclude a new Convention for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the States.

Article 2

Taxes covered

i. This Convention shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behalf of one of the States or of its political subdivisions
or local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all
taxes imposed on total income, on total capital, or on elements of
income or of capital, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

I Came into force on 31 December 1990, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications by
which the Parties had informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance
with article 33 (1).
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in
particular:

a) in Norway:
- the national tax on income (inntektsskatt til staten),
- the county municipal tax on income (inntektsskatt til fylkeskom-

munen),
- the municipal tax on income (inntektsskatt til kommunen),
- the national contributions to the Tax Equalisation Fund (felless-

katt til Skattefordelingsfondet),
- the national tax on capital (formuesskatt til staten'),
- the municipal tax on capital (formuesskatt til kommunen),
- the national tax relating to income and capital from the explora-

tion for and the exploitation of submarine petroleum resources and
from activities and work relating thereto, including pipeline transport
of petroleum produced (skatt til staten vedrerende inntekt og formue i
forbindelse med undersokelse etter og utnyttelse av undersjoiske
petroleumsforekomster og dertil knyttet virksomhet og arbeid, herun-
der rorledningstransport av utvunnet petroleum),

- the national dues on remuneration to non-resident artistes (avgift
til staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet),

- the seamen's tax (sjomannsskatt),
(hereinafter referred to as "Norwegian tax");
b) in the Netherlands:
- the income tax (inkomstenbelasting),
- the wages tax (loonbelasting),
- the company tax (vennootschapsbelasting) including the Gov-

ernment share in the net profits of the exploitation of natural
resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the Mining Act of
1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the
Mijnwet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf
Mining Act of 1965),

- the dividend tax (dividendbelasting),
- the capital tax (vermogensbelasting),
(hereinafter referred to as "Netherlands tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially

similar taxes which are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the States shall notify each other of any
substantial changes which have been made in their respective taxation
laws.

CHAPTER 1H

DEFINITIONS

Article 3

General definitions

I. For the purposes of this Convention, unless the context other-
wise requires:

a) the term "State" means Norway or the Netherlands, as the
context requires. the term "States" means Norway and the Nether-
lands;
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b) the term "Norway" means the Kingdom of Norway, including
any area outside the territorial waters of the Kingdom of Norway
where the Kingdom of Norway, according to Norwegian legislation
and in accordance with international law, may exercise its rights with
respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources; the
term does not comprise Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian
dependencies ("biland");

c) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of
the Netherlands that is situated in Europe including the part of the sea
bed and its sub-soil under the North Sea, to the extent that that area in
accordance with international law has been or may hereafter be
designated under Netherlands laws as an area within which the
Netherlands may exercise certain rights with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources of the sea bed or its
sub-soil:

d) the term "national" means:
i. any individual possessing the nationality of one of the States:
2. any legal person, partnership and association deriving its status

as such from the laws in force in one of the States;
e) the term "person" includes an individual, a company and any

other body of persons;
f) the term "company" means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;
g) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the

other State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of one of the States and an enterprise carried on by a resident of the
other State:

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or
aircraft operated by an enterprise which has its place of effective
management in one of the States, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other State:

i) the term "competent authority" means:
I. in Norway the Minister of Finance and Customs or his duly

authorized representative;
2. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly author-

ized representative.

2. As regards the application of the Convention by one of the States
any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the law of that State
concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of
the States" means any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or capital situated therein.
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2 Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is
a resident of both States, then his status shall be determined as
follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident of
the State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he
has an habitual abode:

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a
national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the
competent authorities of the States shall settle the question by mutual
agreement.

3 Where by reason of the provisions of paragraph I a person other
than an individual is a resident of both States, then it shall be deemed
to be a resident of the State in which its place of effective management
is situated.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.
3. A building site, a construction, assembly or installation project

or supervisory or consultancy activities connected therewith constitu-
te a permanent establishment only if such site, project or activities are
continued for a period of more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the
term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise:
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d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise or ofcollecting informa-
tion, for the enterprise:

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character:
f) the maintenance of a fixed place of business solely for any

combination of activities mentioned in sub-paragraphs a) to e),
provided that the overall activity of the fixed place of business
resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a
person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and
habitually exercises, in one of the States an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed
to have a permanent establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in one of the States merely because it carries on business in
that State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

Income from immovable property

I. Income derived by a resident of one of the States from immova-
ble property (including income from agriculture or forestry) situated
in the other State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rigths to
variable or fixed payment as consideration for the working of, or the
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right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent perso-
nal services.

Article 7

Business profits

I. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of
one of the States carries on business in the other State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, including executive and
general administrative expenses so incurred, whether-in the State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in one of the States to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis
of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that State from deter-
mining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be
such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason to
the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

1. Profits derived by a resident of one of the States from the
operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in that State.

2. However, such profits may also be taxed in the other State, if the
place of effective management of the enterprise is situated in that
other State.

3. For the purposes of paragraphs I and 2, profits derived from the
operation in international traffic of ships or aircraft include profits
incidental thereto, such as profits derived by a domestic or internatio-
nal carrier from the lease of ships or aircraft, attributable to temporary
capacity on a bareboat basis.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the State in
which the home harbour of the ship is situated or, if there is no such
home harbour, in the State of which the operator of the ship is a
resident.

5. The provisions of paragraphs I to 4 shall likewise apply to profits
derived from the operation of vessels engaged in fishing activities on
the high seas.

6. The provisions of paragrpahs 1, 2, 3 and 5 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

Article 9

Associated enterprises

Where
a) an enterprise of one of the States participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of one of the States and an
enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ
from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.
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It is understood, however, that the fact that associated enterprises
have concluded arrangements, such as costsharing arrangements or
general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expen-
ses, research and development expenses and other similar expenses, is
not in itself a condition as meant in the preceding sentence.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the
States ,o a resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
dividends the tax so charged shall not exceed 15 percent of the gross
amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the State of
which the company paying the dividends is a resident shall not levy a
tax on dividends, if the dividends are beneficially owned by a
company (other than a partnership) which is a resident of the other
State and holds directly at least 25 percent of the capital of the
company paying the dividends.

4. Notwithstanding paragraph 3, if and as long as in one of the
States the rate of tax imposed on distributed company profits is lower
than the rate of tax imposed on undistributed company profits and the
difference between both rates amounts to 10 percentage points or
more, each of the States may levy a tax on dividends, paid by a
company which is a resident of one of the States to a company (other
than a partnership) which is-a resident of the other State and holds
directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends, but the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of their gross amount, if the above-mentioned
difference amounts to 15 percentage points or less;

b) 10 per cent of their gross amount, if the above-mentioned
difference amounts to more than 15 percentage points.

Where, however, in one of the States the above-mentioned differen-
ce amounts to more than 20 percentage points, that State may levy a
tax on the dividends, which may not exceed 15 per cent of their gross
amount.

5. The provisions of paragraphs 2, 3 and 4 shall not affect the
taxation of the company in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares,
founders' shares or other rights participating in profits, as well as
income from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. In the case of
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the Netherlands the term includes also income from profit sharing
bonds.

7. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of one of the States,
carries on business in the other State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of one of the States derives
profits or income from the other State, that other State may not impose
any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in
that other State, nor subject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I I

Interest

I. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State if such resident is
the beneficial owner of the interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and in
particular, income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and pizes attaching to such
securities, bonds or debentures. However, this term does not include
income dealt with in Article 10. Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of one of the States, carries on
business in the other State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence ofsuch relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
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amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

I. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State if such resident is
the beneficial owner of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work including cinema-
tograph films, and films or tapes for radio or television broadcasting,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of one of the States, carries on
business in the other State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and situated
in the other State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enter-
prise of one of the States has in the other State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States in
the other State for the purpose of performing independent personal
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services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
a) gains derived by a resident of one of the States from the

alienation of ships and aircraft operated in international traffic as well
as vessels engaged in fishing activities on the high seas, and movable
property pertaining to the operation of such ships, aircraft and vessels,
shall be taxable only in that State;

b) however, such gains may also be taxed in the other State, if the
place of effective management of the enterprise is situated in that
other State. For the purposes of this sub-paragraph the provisions of
paragraph 4 of Article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than those
referred to in paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the State of
which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of
the States to levy according to its own law a tax on gains from the
alienation of shares or "jouissance" rights forming part of a substanti-
al interest in a company, the capital of which is wholly or partly
divided into shares and which is a resident of that State, provided that:

a) the company's assets consist wholly or mainly of immovable
property situated in that State, or

b) the gains are derived by an individual who is a resident of the
other State and has been a resident of the first-mentioned State in the
course of the last five years preceding the alienation of the shares or
"jouissance" rights.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a person, not being a company, who is a
resident of one of the States in respect of professional services or other
activities of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

A resident of one of the States performing such professional
services or other activities of an independent character in the other
State shall be deemed to have such a fixed base available to him in that
other State if he is present in that other State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in any 12 months' period.

2. The term "professional services" includes especially indepen-
dent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as the independent activities of physisians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.
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Article 15

Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18 and 19, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of one of
the States in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I, remuneration
derived by a resident of one of the States in respect of an employment
exercised in the other State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in that other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in any 12 months' period: and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
a resident of the State of which the recipient is a resident, and whose
business activities do not wholly or almost wholly consist of hiring out
of labour: and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-
neration derived by a resident of one of the States in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
or aboard vessels engaged in fishing activities on the high seas shall be
taxable only in that State.

Article 16

Directors 'fees

1. Directors' fees or similar remuneration derived by a resident of
the Netherlands in his capacity as a member of the board of directors
or of a similar organ of a company which is a resident of Norway may
be taxed in Norway.

2. Directors' fees or other remuneration derived by a resident of
Norway in his capacity as a "bestuurder" or a "commissais" of a
company which is a resident of the Netherlands may be taxed in the
Netherlands.

3. Where the remuneration mentioned in paragraphs I or 2 is
derived by a person who exercises activities of a regular and substanti-
al character in a permanent establishment situated in the State other
than the State of which the company is a resident and the remunera-
tion is deductible in determining the taxable profits of that permanent
establishment, then, notwithstanding the provisions of paragraphs I
or 2 of this Article, the remuneration, to the extent to which it is so
deductible, shall be taxable only in the State in which the permanent
establishment is situated.

Vol. 1921, 1-32824



122 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 17

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of one of the States as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as
an athlete, from his personal activities as such exercised in the other
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the
entertainer or athlete himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income
derived from activities performed in one of the States by entertainers
or athletes if the visit to that State is substantially supported by public
funds of the other State or a political subdivision or a local authority
thereof. In such a case the income shall be taxable only in the State of
which the entertainer or athlete is a resident.

Article 18

Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any
pension or other similar remuneration in consideration of past
employment and any annuity paid to a resident of one of the States
shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature
and it is paid in consideration of past employment in the other State, it
may be taxed in that other State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.

4. Any pension paid out under the provisions of a public social
security system of one of the States to a resident of the other State shall
be taxable only in the last-mentioned State.

Article 19

Government service

1. a) Remuneration, other than pension, paid by one of the States
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority
in the discharge of functions of a governmental nature may be taxed in
that State.
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b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

1. is a national of that State; or
2. did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the

States or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority in the discharge of functions of a governmental nature
may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remunera-
tion and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by one of the States or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting one of the States a resident of the other
State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that State
provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21

Other income

I. Items of income of a resident of one of the Sta.es, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being a resident of one of the
States, carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Arti-
cle 6, owned by a resident of one of the States and situated in the other
State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise
of one of the States has in the other State or by movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States in
the other State for the purpose of performing independent personal
services, may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
a) ships and aircraft operated in international traffic as well as

vessels engaged in fishing activities on the high seas, and movable
property pertaining to the operation of such ships, aircraft and vessels
shall be taxable only in the State of which the operator is a resident:

b) however, such ships, aircraft and vessels and movable property
may also be taxed in the other State if the place of effective
management of the enterprise is situated in that other State. For the
purposes of this sub-paragraph the provisions of paragraph 4 of
Article 8 shall apply.,

4. All other elements of capital of a resident of one of the States
shall be taxable only in that State.

CHAPTER V

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

I. Each of the States, when imposing tax on its residents, may
include in the basis upon which such taxes are imposed the items of
income or capital which, according to the provisions of this Conven-
tion, may be taxed in the other State.

2. a) Where a resident of Norway derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in the Netherlands, Norway shall, subject to the provisions of
sub-paragraphs b and c, exempt such income or capital from tax but
may, in calculating tax on the remaining income or capital of that
person, apply the rate of tax which would have been applicable if the
exempted income or capital had not been so exempted.

b) Where a resident of Norway derives items of income which, in
accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 10, para-
graph 5 of Article 13 and Article 16 may be taxed in the Netherlands,
Norway shall allow as a deduction from the tax on the income of that

Vol. 1921. 1-32824



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 125

person an amount equal to the tax paid in the Netherlands. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to such items of
income derived from the Netherlands.

c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph b, dividends
paid by a company which is a resident of the Netherlands to a
company, being a resident of Norway, shall be exempt from Norwe-
gian tax, provided that in accordance with the laws of Norway the
dividends would be exempt from tax if both companies had been
Norwegian companies, and provided further that in so far as the
amount of dividends declared in respect of a fiscal year by a company
which is a resident of the Netherlands corresponds to dividends which
it has received, directly or through another legal person, in the same or
a previous fiscal year on shares of a company resident in a third State,
the exemption from Norwegian tax shall be granted only to the extent
that the dividends received on shares of the company resident in that
third State have been subject to company tax in the Netherlands or, if
this is not the case, the dividends would be exempt from Norwegian
tax if the shares had been held directly by the Norwegian company.

3. a) Where a resident of the Netherlands derives items of income
or owns items of capital which according to Article 6, Article 7,
paragraph 2 of Article 8, paragraph 7 of Article 10, paragraph 3 of
Article II, paragraph 3 of Article 12, paragraphs 1, 2 and 3 (sub-para-
graph b) of Article 13, Article 14, paragraph I of Article 15, Article 16,
paragraph I (sub-paragraph a) of Article 19, paragraph 2 of Article 21
and paragraphs 1, 2 and 3 (sub-paragraph b) of Article 22 of this
Convention may be taxed in Norway and are included in the basis
referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items by
allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in
conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance
of double taxation. For that purpose the said items of income or
capital shall be deemed to be included in the total amount of the items
of income or capital which are exempt from Netherlands tax under
those provisions.

b) Further, the Netherlands shall allow a deduction from the
Netherlands tax for the items of income which according to paragraph
2 of Article 10, paragraph 5 of Article 13, Article 17, paragraph 2 of
Article 18 and paragraph 2 (sub-paragraph a) of Article 19
of this Convention may be taxed in Norway to the extent that these
items are included in the basis referred to in paragraph I. The amount
of this deduction shall be equal to the tax paid in Norway on these
items of income, but shall not exceed the amount of the reduction
which would be allowed if the items of income so included were the
sole items of income which are exempt from Netherlands tax under
the provisions of Netherlands law for the avoidance of double
taxation.
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CHAPTER VI

OFFSHORE ACTIVITIES

Article 24

I. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any
other provision of this Convention.

2. An enterprise of one of the States which carries on activities
offshore in the other State in connection with the exploration or
exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources
situated in that other State shall, subject to paragraphs 3 and 5 of this
Article, be deemed to be carrying on, in respect of those activities,
business in that other State through a permanent establishment
situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply
where the activities referred to therein are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any 12
months' period. For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on activities referred to in para-
graph 2 of this Article in the other State is associated with another
enterprise carrying on substantially similar activities there, the former
enterprise shall be deemed to be carrying on all such activities of the
latter enterprise, except to the extent that those activities are carried on
at the same time as its own activities;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another
enterprise if one participates directly or indirectly in the management,
control or capital of the other or if the same persons participate
directly or indirectly in the management, control or capital of both
enterprises.

4. A resident of one of the States who carries on activities offshore
in the other State in connection with the exploration or exploitation of
the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that
other State which consist of professional services or other activities of
an independent character shall be deemed to be performing those
activities from a fixed base in the other State. However, this paragraph
shall not apply where such activities are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any 12
months' period.

5. Profits derived by a resident of one of the States from the
transportation of supplies or personnel to a location, or between
locations, where activities in connection with the exploration or
exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources are
being carried on in one of the States, or from the operation of tugboats
and other vessels auxiliary to such activities, shall be taxable only in
the State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

6. a) Subject to sub-paragraph b of this paragraph, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of one of the
States in respect of an employment connected with the exploration or
exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources
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situated in the other State may, to the extent that the employment is
exercised offshore in that other State, be taxed in that other State
provided that the employment is exercised offshore for a period or
periods exceeding in the aggregate 30 days in any 12 months' period.

b) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of one of the States in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft engaged in the transportation of supplies or
personnel to a location, or between locations, where activities connec-
ted with the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and
their natural resources are being carried on in one of the States, or in
respect of an employment exercised aboard tugboats or other vessels
operated auxiliary to such activities, shall be taxable only in the State
of which the employee is a resident.

7. Gains derived by a resident of one of the States from the
alienation of rights to assets to be produced by the exploration or
exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources
situated in the other State, including rights to interests in or to the
benefit of such assets, or from the alienation of shares deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from such
rights, may be taxed in that other State.

8. For the items of income which may be taxed in the Netherlands
according to paragraphs 2,4 and 7 of this Article, Norway shall allow a
deduction from its tax which shall be computed in conformity with the
rules laid down in sub-paragraph b of paragraph 2 of Article 23.

9. Where documentary evidence is produced that tax has been paid
in the Netherlands on the items of income which may be taxed in the
Netherlands according to sub-paragraph a of paragraph 6 of this
Article, Norway shall apply the rules laid down in sub-paragraph a of
paragraph 2 of Article 23.

10. For the items of income which may be taxed in Norway
according to paragraphs 2, 4 and 7 of this Article, the Netherlands
shall allow a deduction from its tax which shall be computed in
conformity with the rules laid down in sub-paragraph b of paragraph 3
of Article 23.

11. Where documentary evidence is produced that tax has been
paid in Norway on the items of income which may be taxed in Norway
according to sub-paragraph a of paragraph 6 of this Article, the
Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in sub-paragraph a of
paragraph 3 of Article 23.

CHAPTER VII

SPECIAL PROVISIONS

Article 25

Non-discrimination

I. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other
State to any taxation or any requirement connected therewith, which

Vol. 1921, 1-32824



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the States.

2. Stateless persons who are residents of one of the States shall not
be subjected in the other State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of one of the States has in the other State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. This provision shall not be
construed as obliging one of the States to grant to residents of the other
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Arti-
cle I1, or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of one of the States to a resident
of the other State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
Similarly, any debts of an enterprise of one of the States to a resident of
the other State shall, for the purpose of determining the taxable capital
of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other State, shall not be subjected in the first-mention-
ed State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provi-
sions of Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 26

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
States result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the State of which he is a resident or, if his case
comes under paragraph I of Article 25, to that of the State of which he
is a national. The case must be presented within three years from the
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first notification of the action resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Convention. In particular, the competent authori-
ties of the States may agree to the same allocation of profits between
associated enterprises in the sense of Article 9.

4. The competent authorities of the States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs.

5. In the event that the competent authorities reach an agreement in
the sense of paragraphs 2 and 3, taxes shall be imposed or refund of
taxes shall be allowed in accordance with such agreement. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the States.

Article 27

Exchange of information

The competent authorities of the States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the States concerning taxes
covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article I. Any information received by one of the States
shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of,. the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

Article 28

Assistance and support

I. The States undertake to lend assistance and support to each
other in the collection of the taxes which are the subject of this
Convention, together with interest, costs, and additions to the taxes
and fines not being of a penal character.
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2. In the case of applications for enforcement of taxes, revenue
claims of each of the States which have been finally determined shall
be accepted for enforcement by the other State and collected in that
State in accordance with the laws applicable to the enforcement and
collection of its own taxes, provided that such claims shall not enjoy
priority in the latter State. Norwegian revenue claims shall be
regarded as finally determined, when they can no longer be altered on
administrative appeal. The State to which application is made shall
not be required to enforce executory measures for which there is no
provision in the law of the State making the application.

3. Any application shall be accompanied by documents establish-
ing that under the laws of the State making the application the taxes
have been finally determined as provided in paragraph 2 of this
Article.

Article 29

Limitation of articles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 be construed so
as to impose on one of the States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws
and administrative practice of that or of the other State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial, or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be contrary to public
policy.

Article 30

Diplomatic agents and consular officers

I. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic agents or consular officers under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a
member of a diplomatic or consular mission of one of the States in the
other State or in a third State and who is a national of the sending
State, shall be deemed to be a resident of the sending State, but only if
he is subjected therein to the same obligations in respect of taxes on
income and on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organizations,
to organs or officials thereof and to individuals who are members of a
diplomatic or consular mission of a third State, being present in one of
the States and who are not subjected in either State to the same
obligations in respect of taxes on income and on capital as are
residents of that State.
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Article 31

Regulations

I. The competent authorities of the States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of paragraphs 2, 3 and 4 of Arti-
cle 10.

2. With respect to 'the provisions of this Convention relating to
exchange of information and mutual assistance in the collection of
taxes, the competent authorities may, by common agreement, pres-
cribe rules concerning matters of procedure, forms of application and
replies thereto, conversion of currency, disposition of amounts collec-
ted, minimum amounts subject to collection, and related matters.

3. The competent authorities of each of the States, in accordance
with the practices of that State, may prescribe regulations necessary to
carry out the other provisions of this Convention.

Article 32

Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with
any necessary modifications, to either or both of the countries of
Aruba or the Netherlands Antilles, if the country concerned imposes
taxes substantially similar in character to those to which the Conven-
tion applies. Any such extension shall take effect from such date and
subject to such modifications and conditions, including conditions as
to termination, as may be specified and agreed in notes to be
exchanged through diplomatic channels.

2. Unless ontherwise agreed the termination of the Convention
shall not also terminate any extension of the Convention to any
country to which it has been extended under this Article.

CHAPTER VIII

FINAL PROVISIONS

Article 33

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after
the latter of the dates on which the respective Governments have
notified each other in writing that the formalities constitutionally
required in their respective States have been complied with, and its
provisions shall have effect:

a) in respect of withholding tax on dividends derived on or after
the first day of January in the calendar year next following that in
which this Convention enters into force;

b) in respect of taxes, other than the withholding tax on dividends,
for taxable years and periods beginning on or after the first day of
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January in the calendar year next following that in which this
Convention enters into force.

2. The Convention between the Kingdom of Norway and the
Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital signed at The Hague on 22 September 1966,1 and the Agreement
dated I I January 19292 between the Netherlands and Norway for the
reciprocal exemption from income tax, in certain cases, of profits
accruing from the business of shipping, shall terminate upon the entry
into force of this Convention. However, the provisions of the 1966
Convention shall continue in effect until the provisions of this
Convention, in accordance with the provisions of paragraph I of this
Article, shall have effect.

Article 34

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting Parties. Either Party may terminate the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least
six months before the end of any calendar year after the expiration of a
period of five years from the date of entgry into force. In such event the
Convention shall cease to have effect:

a) in of withholding tax on dividends derived on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the
notice of termination is given;

b) in respect of taxes, other than the withholding tax on dividends,
for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice of
termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized there-
to, have signed this Convention.

DONE at Oslo this 12th day of January 1990, in duplicate, in the
Netherlands, Norwegian and English languages, the three texts being
equally authentic. In case there is any divergence of interpretation
between the Netherlands and Norwegian texts, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

VAN GEEN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

JAN FLATLA

'United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 227.

2 League of Nations, Treagy Series, vol. LXXXV, p. 409.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, this day concluded between the
Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Norway the
undersigned have agreed upon the following provisions which shall
form an integral part of the Convention.

I.

I. Where under the provisions of the Convention a resident of the
Netherlands is exempt or entitled to relief from Norwegian tax,
similar exemption or relief shall be applied to the undivided estates of
deceased persons in so far as one or more of the beneficiaires is a
resident of the Netherlands.

2. In so fas as the income of an undivided estate of a deceasded
person under the provisions of the Convention is liable to Norwegian
tax and accrues to a beneficiary who is a resident of the Netherlands,
the Netherlands shall allow a reduction or deduction in conformity
with the provisions of paragraph 3 of Article 23 of the Convention.

If. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in
either of the States shall be deemed to be a resident of the State in
which the ship has its home harbour.

I1l. Ad Article 5

For the purposes of paragraph 3 of Article 5:
a) separate building projects or construction activities should not

be combined for the purpose of calculation of the period:
b) building projects can normally be considered as separate if they

are being carried out for different principals, unless they can be
considered to comprise a single unit economically:

c) different projects carried out on behalf of one and the same
principal should, however, be treated as one, if they are being carried
out under a single contract:

d) projects being carried out for one and the same principal under
more than one contract should also be treated as a single unit if carried
out as a single project. This can be the case:

(i) in time, i.e. if the different projects are carried out simultane-
ously or immediately after one another without interruption.

(ii) in location, if the projects, even though carried out on various
sites, actually form part of a greater whole, and there has been
no significant interruption of construction work.
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IV. Ad Article 7

In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise of
one of the States sells goods or merchandise or carries on business in
the other State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall not be determined on
the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
determined only on the basis of the remuneration which is attributable
to the actual activity of the permanent establishment for such sales or
business. Especially, in the case of contracts for the survey, supply,
installation or construction of industrial, commercial or scientific
equipment or facilities, or of public works, when the enterprise has a
permanent establishment, the profits of such permanent esta-
blishment shall not be determined on the basis of the total amount of
the contract, but shall be determined only on the basis of that part of
the contract which is effectively carried out by the permanent
establishment in the State where the permanent establishment is
situated.

The profits related to that part of the contract which is carried out by
the head office of the enterprise shall be taxable only in the State of
which the enterprise is a resident.

V. Ad Articles 8, 13 and 22

Where the enterprise is carried on by one or more partners jointly
and severally responsible and resident in one of the States and by one
or more partners jointly and severally responsible and resident in the
other State and the competent authorities of both States agree that it is
not feasible to determine that the place of effective management is
situated in one of the States only, profits as mentioned in paragraphs
I, 5 and 6 of Article 8, gains as mentioned in paragraph 3 of Article 13
and capital as mentioned in paragraph 3 of Article 22 shall be taxable,
in proportion to the share which each of the partners jointly and
severally responsible is holding, only in the State of which that partner
is a resident.

VI. Ad Article 10

Application for the restitution of tax levied not in accordance with
the provisions of Article 10 have to be lodged with the competent
authority of the State having levied the tax within a period of five years
after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

VII. Ad Articles I I and 23

In the event that one of the States should introduce a withholding
tax on interest, that State shall inform the other State of the introduc-
tion of that tax and enter into negotiations with a view to agreeing to
such amendments to Articles I I and 23 as may be appropriate.
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VIII. Ad Article 23

The States agree that paragraph 2 of Article 23 shall, at the request
of Norway, which shall be forwarded buy note through diplomatic
channels, be replaced by the following text, which shall enter into
force on the 30th day upon the confirmation through diplomatic
channels of the receipt of that note, and shall apply for the first time in
respect of taxes on income or on capital relating to the calendar year
(including accounting periods beginning in such year) next following
that in which the confirmation of notes is received:

"2. a) Where a resident of Norway derives income or owns capital
which in accordance with the provisions of this Convention may be
taxed in the Netherlands, Norway shall allow as a deduction from the
income tax or capital tax of that person an amount equal to the tax
paid in the Netherlands. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the Norwegian tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income derived from or capital
owned in the Netherlands.

For the purposes of this paragraph in determining the taxes on
income paid to the Netherlands, the investment premiums and
bonuses and desinvestment payments as meant in the Netherlands
Investment Account Law (Wet investeringsrekening) shall not be
taken into account. For the purposes of this paragraph, the taxes
referred to in sub-paragraph b of paragraph 3 and in paragraph 4 of
Article 2, other than the capital tax, shall be considered taxes on
income.

b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a, dividends
paid by a company which is a resident of the Netherlands to a
company, being a resident of Norway, shall be exempt from Norwe-
gian tax, provided that in accordance with the laws of Norway the
dividends would be exempt from tax if both companies had been
Norwegian companies, and provided further that in so far as the
amount of dividends declared in respect of a fiscal year by a company
which is a resident of the Netherlands corresponds to dividends which
it has received, directly or through another legal person, in the same or
a previous fiscal year on shares of a company resident in a third State,
the exemption from Norwegian tax shall be granted only to the extent
that the dividends received on shares of the company resident in that
third State have been subject to company tax in the Netherlands or, if
this is not the case, the dividends would be exempt from Norwegian
tax if the shares had been held directly by the Norwegain company."

IX. Ad Article 23

In the event that Norway should introduce a tax on pensions as
meant in paragraph 2 of Article 19, which are paid to a resident of the
Netherlands, the Netherlands shall exempt such pensions by allowing
a reduction of its tax in conformity with sub-paragraph a of para-
graph 3 of Article 23.
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X. Ad Article 23

It is understood that for the computation of the reduction men-
tioned in paragraph 3 of Article 23 the items of capital referred to in
paragraph I of Article 22 shall be taken into account for the value
thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 22
shall be taken into account for the value thereof reduced by the value
of the debts pertaining to the permanent establishment or fixed base.

XI. Ad Article 25

The provisions of paragraph 3 of Article 25 shall not be construed as
preventing Norway from taxing the total profits attributable to a
permanent establishment which is maintained in Norway by a
company which is a resident of the Netherlands at the rate applicable
to undistributed profits of a company which is a resident of Norway.
However, the amount of such tax shall not exceed the tax that would
be imposed on a company and its shareholder, if:

a) such profits were derived by a company which is a resident of
Norway:

b) the shares of such company were wholly held by a company
(other than a partnership) which is a resident of the Netherlands, and

c) the company meant under a) distributed to the company meant
under b) 30 per cent of its profits.

XII. Ad Article 25

For the purposes of the application of paragraph 3 of Article 25:
a) interest, royalties and other expenses incurred by an enterprise

of one of the States and attributable to a permanent establishment,
which it has in the other State, are debuctible for the computation of
the taxable profits of such permanent establishment on the same
conditions as if it were an enterprise of that other State:

b) the debts incurred by an enterprise of one of the States and
attributable to a permanent establishment which it has in the other
State, are deductible for the computation of the taxable property of
such permanent establishment on the same conditions as if it were an
enterprise of that other State.

XIII. Ad Article 28

Neither of the States shall be required to collect taxes with recourse
to civil imprisonment.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized there-
to, have signed this Protocol.

DONE at Oslo this 12th day of January 1990, in duplicate, in the
Netherlands, Norwegian and English languages, the three texts being
equally authentic. In case there is any divergence of interpretation
between the Netherlands and Norwegian texts, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

VAN GEEN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

JAN FLATLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DE NORVfIGE, TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PR1tVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume
de Norv~ge,

D6sireux de conclure une nouvelle Convention tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VISPES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un
des Etats ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS vIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune impos6s au nom de l'un des deux Etats ou de ses subdivisions politiques ou
autoritds locales, ind6pendamment du mode de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les
imp6ts assis sur l'ensemble des revenus, sur l'int6gralit6 de la fortune ou sur des
616ments des revenus ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant
de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global
des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne la Norv~ge :

- L'imp6t national sur le revenu (inntektsskatt til staten);

- L'imp6t d6partemental sur le revenu (inntektsskatt tilfylkeskommunen);

- L'imp6t communal sur le revenu (inntektsskatt til kommunen);

- Les contributions nationales au Fonds de p6r~quation des imp6ts (fellesskatt til
Skattefordelingsfondet);

- L'imp6t d'Etat sur la fortune (formuesskatt til staten);

- L'imp6t communal sur la fortune (formuesskatt til kommunen);

I Entreen vigueur le 31 d6cembre 1990, soitle trenti~ne jour ayant suivi la date de la den re des notifications par
lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement des formalitks constitutionnelles requises, confor-
mtment au paragraphe I de I'article 33.
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- L'imp6t d'Etat sur le revenu et la fortune provenant de la prospection ou de
l'exploitation des ressources p6troli~res sous-marines et des activitds et travaux
qui s'y rapportent, y compris le transport par ol6oduc du p6trole ainsi produit
(skatt til staten vedrorende inntekt og formue i forbindelse med undersokelse
etter og utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekomster og dertil knyttet virk-
somhet og arbeid, herunder rorledningstransport av utvunnet petroleum);

- L'imp6t d'Etat sur les cachets vers6s aux artistes non r6sidents (avgift til staten
av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

- L'imp6t sur les gens de mer (sjomannsskatt);

(ci-apr~s d6nomm6s 1'<« imp6t norv6gien );

b) En ce qui concerne les Pays-Bas :
- L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting);

- L'imp6t sur les salaires (loonbelasting);

- L'imp6t sur les soci6t6s (vennootschapsbelasting), y compris la part qui revient
au gouvernement des b6n6fices nets provenant de 1'exploitation des ressources
naturelles conform6ment A la Loi de 1810 sur les mines (Mijnwet 1810) en ce qui
concerne les concessions octroy6es depuis 1967, ou conform6ment A la Loi
de 1965 relative A 1'extraction mini6re sur le plateau continental n6erlandais
(Mijnwet Continentaal Plat 1965);

- L'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting);

- L'imp6t sur la fortune (vermogensbelasting);

(ci-apr~s d6nomm6s 1'< imp6t n6erlandais ).
4. La Convention s'appliquera Agalement aux imp6ts identiques ou sensible-

ment semblables qui seraient institu6s apr~s la date de sa signature et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des
Etats se communiqueront les modifications importantes apport6es A leurs 16gisla-
tions fiscales respectives.

CHAPITRE II. DFINITIONS

Article 3. DI FINITIONS GIINgRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention et A moins que le contexte n'appelle une
autre interpr6tation,

a) Le terme « Etat > s'entend, selon le contexte, de la Norv~ge ou des Pays-
Bas, et le terme < Etats s'entend de ]a Norv~ge et des Pays-Bas conjointement;

b) Le terme << Norv~ge o s'entend du Royaume de Norv~ge, y compris toutes
les r6gions situ6es en dehors de ses eaux territoriales et sur lesquelles le Royaume
de Norv~ge peut, conform6ment A la l6gislation norv6gienne et au droit interna-
tional, exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous-sol ainsi que sur leurs
ressources naturelles; en sont exclus le Svalbard, Jan Mayen et les d6pendances
norv6giennes (« biland >);

c) Le terme < Pays-Bas > s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas qui
est situ6e en Europe ainsi que des fonds marins et du sous-sol de la mer du Nord
dans la mesure obi, conform6ment au droit international, ils ont 6t6, ou pourraient
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&tre dans l'avenir, ddsign6s en vertu de la l6gislation n6erlandaise comme des zones
sur lesquelles les Pays-Bas peuvent exercer certains droits relatifs A la prospection
et A l'exploitation des ressources naturelles de ces fonds marins et de leur sous-sol;

d) Le terme < ressortissant > s'entend :
1. De toute personne physique qui possde la nationalit6 de l'un des Etats;
2. De toute personne morale, tout partenariat et toute association constitu6s

conform6ment A la l6gislation en vigueur dans l'un des Etats;

e) Le terme « personne > s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 et
de tout autre groupement de personnes;

f) Le terme << soci6t6 >> s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

g) Les expressions << entreprise de l'un des Etats et << entreprise de l'autre
Etat > s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un rdsident de l'un
des Etats et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

h) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectud par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise qui a son si~ge de direction
effectif dans l'un des Etats, sauf si le navire ou I'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des
lieux situ6s dans l'autre Etat;

i) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend:

1. En ce qui conceme la Norv6ge, du Ministre des finances et des douanes ou
de son repr6sentant dOment habilit6;

2. En ce qui concerne les Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repre-
sentant dfiment habilitd.

2. Aux fins de l'application de la Convention par l'un des Etats, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interprdtation diff6rente.

Article 4. RPSIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident de l'un des
Etats > s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de
direction ou de tout autre crit~re similaire. Cette expression ne s'applique toutefois
pas aux personnes qui sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat uniquement au titre de
revenus tirds de sources ou de capitaux qui y sont situ6s.

2. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats, sa situation sera r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne sera r6put6e 8tre r6sidente de l'Etat dans lequel elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle sera r6put6e 8tre r6sidente de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat ofx cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer permanent dans aucun des deux Etats,
elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat ob elle s6journe de fagon habituelle;
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c) Si la personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid~r e comme r~sidente
de l'Etat dont elle poss~de la nationalitd;

d) Si la personne poss~de la nationalitd des deux Etats ou si elle ne possde la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats trancheront la ques-
tion d'un commun accord.

3. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r~sidente des deux Etats, elle sera consid~r~e comme r~si-
dente de l'Etat oi est situ6 son siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression v 6tablissement stable >>
s'entend d'un lieu fixe d'affaires oib l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable >> s'entend sp6cialement:

a) D'un siege de direction

b) D'une succursale

c) D'un bureau

d) D'une usine

e) D'un atelier
f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre

lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, de montage ou d'installation, de meme que les
activit~s de surveillance ou de consultation qui y sont li6es, ne constituent un 6ta-
blissement stable que si le chantier ou les activit6s durent plus de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, l'expression
<< 6tablissement stable >> sera rdput6e ne pas s'entendre :

a) De l'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Du stockage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) De l'entretien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) De l'entretien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) De l'entretien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'une combinaison
quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a A e, A condition que l'ensemble de ces
activit6s conserve un caractire pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne, autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit pour le compte
d'une entreprise et a ou exerce habituellement, dans l'un des Etats, le pouvoir de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci sera r6put6e disposer d'un
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dtablissement stable dans cet Etat au titre de toutes les activit~s que ladite personne
exerce pour le compte de l'entreprise, A moins que ces activitds ne restent limit6es A
celles vis6es au paragraphe 4 qui, si elles sont exerc6es en un lieu fixe d'affaires, n'en
feraient pas un 6tablissement stable en vertu des dispositions de ce demier para-
graphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e disposer d'un 6tablissement stable dans
l'un des Etats du simple fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un agent g6n~ral A la commission ou de tout autre agent ind6pendant si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci&6t r~sidente de l'un des Etats contr6le, ou est contr6l6e
par, une socidt6 r6sidente de l'autre Etat ou qui y exerce une activitd (que ce soit par
l'interm&liaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffira pas, en lui-m~me, A faire
de l'une quelconque de ces soci&ts un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE 1Il. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans l'autre Etat
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression «biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat oa sont sis les biens consid6r6s. Elle s'entend en tout cas des accessoires, du
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles ou foresti~res, des droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, de
l'usufruit des biens immobiliers et des droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation, ou la concession de l'exploitation, de gisements min6raux, sources ou
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'intermdliaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise
exerce ainsi une activit6, ses b6n6fices seront imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure oii ils seront imputables A l'6tablissement stable en
question.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise de Fun des
Etats exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, il sera imput6, dans chaque Etat, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte
exergant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
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similaires et traitant en toute ind6pendance avec 1'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddluction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans
l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats, de determiner les b6n6fices imputables
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'en-

treprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empachera
cet Etat de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la
m6thode de r6partition adoptde devra cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il
aura achet6 des biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes qui pr6cfdent, les b6n6fices A imputer A l'6tablis-
sement stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la m8me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. S'il entre dans les bdn6fices des 616ments de revenu qui font l'objet d'autres
articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne seront pas
affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b6n6fices tires par un r6sident de l'un des Etats de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, ces b6n6fices pourront 6tre impos6s aussi dans l'autre Etat si le
si~ge de direction effective de l'entreprise y est situ6.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, les b6n6fices tir6s de l'exploitation en trafic
international de navires ou d'adronefs comprennent les b6n6fices qui y sont asso-
ci6s, par exemple ceux tir6s par un transporteur national ou international de l'af-
frfttement de navires ou d'a6ronefs, qui sont imputables A leur capacit6 temporaire
en coque nue.

4. Si le siftge de direction effective d'une entreprise de transports maritimes se
trouve A bord d'un navire, il sera cens6 8tre sis dans l'Etat ot se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat dont l'exploitant du
navire est r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 s'appliquent 6galement aux b6n6-
fices tir6s de l'exploitation de navires pratiquant la p~che en haute mer.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 5 s'appliquent 6galement aux
b6n6fices tir6s de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI ]ES

Si

a) Une entreprise de l'un des Etats participe directement ou indirectement ft la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, ou
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats et d'une entreprise
de l'autre Etat,
et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposdes qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'tre en fait A cause de ces conditions pourront 8tre inclus dans les b6n6fices de
cette entreprise et impos6s en cons6quence.

I1 est toutefois entendu que le fait, pour des entreprises associ6es, d'avoir con-
clu entre elles des arrangements, par exemple le partage des coats ou des accords de
service en g6n6ral en vue du partage des d6penses de direction, des frais gdn6raux
d'administration, des d6penses techniques et commerciales ou encore des frais de
recherche et d6veloppement ou similaires, ne constitue pas en soi une condition au
sens de la phrase pr6cdente.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes versds par une soci6t6 r6sidente de 1'un des Etats A un
r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes pourront 6galement 6tre impos6s dans l'Etat dont
la soci6t6 distributrice est r6sidente et conform6ment A la Idgislation de cet Etat,
mais si la personne qui percoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne d6passera pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'Etat dont la soci6t6 distribu-
trice des dividendes est r6sidente n'imposera pas ces dividendes si leur b6n6ficiaire
effectif est une soci6t6 (autre qu'un partenariat), rdsidente de l'autre Etat, qui d6tient
directement au moins 25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, si, et aussi longtemps que, le
taux de la fiscalit6 appliqud dans l'un des Etats sur les b6n6fices distribu6s des
soci6t6s est inf6rieur au taux de la fiscalit6 impos6 sur les b6n6fices non distribu6s
des soci6t6s et si la diff6rence entre les deux taux s'61 ve A 10 points de pourcentage
ou plus, chacun des Etats pourra imposer les dividendes verses par une soci6t6
r6sidente de l'un des Etats A une soci6t6 (autre qu'un partenariat), rdsidente de
l'autre Etat, qui d6tient directement au moins 25 p. 100 du capital de la soci6t6
distributrice, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne d6passera pas :

a) 5 p. 100 du mont brut des dividendes si la diff6rence pr6cit6e s'616ve A
15 points de pourcentage ou moins;

b) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si la diffdrence pr6cit6e s'61ve A
plus de 15 points de pourcentage.

Si, toutefois, la diff6rence pr6cit6e s'616ve dans l'un des Etats A plus de
20 points de pourcentage, cet Etat pourra imposer les dividendes mais au maximum
A raison de 15 p. 100 de leur montant brut.

5. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas A l'imposition
des soci6t6s au titre des b6n6fices sur lesquels sont vers6s les dividendes.

6. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article s'entend des reve-
nus provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de
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fondateur ou autres parts b~n~ficiaires, ainsi que de revenus d'autres parts sociales
qui sont soumis au m~me regime fiscal que le revenu d'actions par la 16gislation de
l'Etat dont la soci&6t distributrice est rtsidente. Dans le cas des Pays-Bas, ce terme
s'applique 6galement au revenu des bons de participation aux btntfices.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliqueront pas si le
b~ndficiaire effectif des dividendes, resident de l'un des Etats, exerce, dans l'autre
Etat dont la soci~t6 distributrice est rtsidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et si la participation
g~n(ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'article 7
ou de I'article 14, selon le cas, seront alors applicables.

8. Si une soci6t r~sidente de l'un des Etats tire des b6ntfices ou un revenu
de l'autre Etat, cet autre Etat ne pourra percevoir aucun imp6t sur les dividendes
versts par la socit6, sauf dans la mesure ob ces dividendes seront verses A un
rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation gtn6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situds dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imptt au titre de l'imposition des btn6-
fices non distribu~s de la soci6t, m~me si les dividendes verses ou les bdntfices non
distributs consistent en tout ou en partie en btn~fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 11. INTJRPtTS

1. Les intdr~ts provenant de l'un des Etats et pay~s A un resident de l'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat, sauf si le resident en question est le b6n~fi-
ciaire effectif des int6rts.

2. Le terme << inttr~ts >> employ6 dans le prdsent article s'entend des revenus
des cr.ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires, et en
particulier des revenus des fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les
primes et lots attachds At ces titres. Toutefois, le terme ne s'applique pas aux revenus
vis~s A l'article 10. Les p~nalisations pour paiement tardif ne sont pas considdr~es
comme des int~rets aux fins du prdsent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas si le btntficiaire
effectif des int(r~ts, resident de l'un des Etats, exerce dans l'autre Etat d'oit pro-
viennent les int6r&s soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermtdiaire
d'un &ablissement stable qui y est situ6, soit une profession indtpendante t partir
d'une base fixe qui y est situte et que la crdance gtn~ratrice des inttrPtts se rattache
effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, seront alors applicables.

4. Si, en raison de relations spdciales existant entre le d~biteur et le b~ntfi-
ciaire effectif ou que 'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des intdrts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont verses, dtpasse
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n(ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliqueront qu'A ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements restera impo-
sable selon la l6gislation de chacun des Etats, compte dament tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de 1'un des Etats et vers6es A un r6sident de
l'autre Etat ne sont imposables dans cet autre Etat que si le resident en question en
est le b6ndficiaire effectif.

2. Le terme << redevances >> employ6 dans le present article s'entend des rdmu-
ndrations de toute nature paydes pour l'usage, ou la concession de l'usage, d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films
cindmatographiques et les films ou bandes utilisds pour les 6missions radiopho-
niques ou tdldvisdes, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique, ou encore pour des informations ayant trait A une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas si le bdn6ficiaire
effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats, exerce dans l'autre Etat d'ofi
proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
mdiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6ndrateur des
redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou 'k la base fixe en
question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront alors
applicables.

4. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le dAbiteur et le bdn6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes,
d6passe celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliqueront qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements sera impo-
sable selon la legislation de chacun des Etats, compte tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats tire de l'alidnation de biens im-
mobiliers visds A l'article 6 et sis dans 'autre Etat sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats a dans l'autre
Etat, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de l'un
des Etats dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pendante,
y compris ceux provenant de l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de r'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :

a) Les gains tir6s par un r6sident de l'un des Etats de l'alidnation de navires ou
d'a6ronefs exploitds en trafic international, de navires pratiquant la pche en haute
mer, ou encore de biens meubles lids A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne
sont imposables que dans cet Etat;
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b) Toutefois, ces gains pourront 6galement 6tre imposds dans l'autre Etat si le
siege de direction effective de l'entreprise y est situ6. Aux fins du present alinda, les
dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 sont applicables.

4. Les gains tires de l'alidnation de tous biens autres que ceux vists aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat dont le c~dant est resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne modifient en rien le droit dtvolu A
chacun des Etats de percevoir, selon sa propre 16gislation, un imp&t sur les b6n~fices
tires de l'alidnation d'actions ou de bons de jouissance qui font partie d'un intdr&
substantiel dans une soci&t dont le capital est inttgralement ou partiellement divis6
en actions et qui reside dans ledit Etat, A condition que :

a) Les actifs de la soci&6t consistent dans leur intdgralit6 ou principalement en
biens immobiliers sis dans cet Etat, ou

b) Les gains 6choient A une personne physique rdsidente de l'autre Etat qui a
r~sid6 dans le premier Etat mentionn6 au cours des cinq derni~res annes prtcddant
l'ali~nation des actions ou bons de jouissance.

Article 14. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus tires, par une personne autre qu'une socid6t qui reside dans
l'un des Etats, au titre d'une profession indtpendante ou d'autres activit~s inddpen-
dantes ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que la personne ne dispose
rtguli rement d'une base fixe dans l'autre Etat pour y exercer ses activit&s. Dans ce
dernier cas, le revenu pourra 6tre impos6 dans l'autre Etat mais seulement dans la
mesure oii il sera imputable A ladite base fixe.

Un resident de l'un des Etats exergant une profession inddpendante ou d'autres
activitds ind~pendantes dans I'autre Etat sera considdr6 comme disposant d'une
base fixe dans cet autre Etat s'il y stjourne pendant une durte ou des dur~es dtpas-
sant 183 jours par p~riode de 12 mois.

2. L'expression << profession ind~pendante >> s'entend notamment des acti-
vitts ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, &Iucatif ou ptda-
gogique, ainsi que des activitts inddpendantes des m&lecins, avocats, ingdnieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D] PENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 17, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6muntrations similaires qu'un resident de l'un des Etats regoit au
titre d'un emploi salari6 sont imposables dans cet Etat, b moins que l'emploi ne soit
exerc6 dans l'autre Etat. Si tel est le cas, les r6mun6rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rtmuntrations qu'un rtsi-
dent de l'un des Etats reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le salari6 stjourne dans l'autre Etat durant une ou plusieurs p6riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours dans une pdriode de 12 mois; et

b) La rdmunration est payee par un employeur rdsident du mtme Etat que le
salari6 et dont l'activit6 6conomique ne consiste pas inttgralement ou quasi int6-
gralement en la fourniture rdmundrte de main-d'ceuvre; et
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c) La charge de la r6mun~ration n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques par un r6sident de l'un des Etats au titre d'un emploi salari6 exercd A
bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international ou A bord de navires
de pche en haute mer ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTIPMES

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident des Pays-Bas reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
organe similaire d'une soci6t6 r6sidente de Norv~ge sont imposables en Norvige.

2. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions qu'un r6sident de la
Norvige reqoit en sa qualit6 de « bestuurder ou c commissaris d'une soci6t6
r6sidente des Pays-Bas sont imposables aux Pays-Bas.

3. Si une r6mundration vis6e au paragraphe 1 ou 2 est perque par une per-
sonne qui exerce des activit6s r6guli~res et substantielles dans un 6tablissement
stable sis dans l'Etat autre que celui dont la soci6t6 est r6sidente, et si cette r6tribu-
tion est d6ductible pour d6terminer les b6ndfices imposables de cet 6tablissement
stable, la r6tribution, dans la mesure ott elle est ainsi d6ductible, ne sera imposable,
nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article, que dans l'Etat
oti est sis l'6tablissement stable en question.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
de l'un des Etats pergoit en qualit6 d'artiste du spectacle, par exemple artiste de
th6,itre, de cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision, ou musicien, ou en qualit6 de
sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Si les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce A
titre personnel et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A I'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans rEtat oa sont exerc6es les activit6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
tir6s d'activit6s exerc6es dans l'un des Etats par des artistes du spectacle ou des
sportifs si leur visite dans cet Etat est financ6e de faqon substantielle par des fonds
publics de l'autre Etat ou d'une de ses subdivisions politiques ou autorit6s locales.
Dans ce cas, les revenus ne sont imposables que dans l'Etat dont l'artiste ou le
sportif est rdsident.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
ou autres r6mun6rations similaires vers6es au titre d'un emploi ant6rieur, ainsi que
les rentes vers6es b un r6sident de l'un des Etats, ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Toutefois, si la r6mun6ration ne revet pas un caract~re p6riodique et est
vers6e au titre d'un emploi ant6rieur dans l'autre Etat, elle sera imposable dans cet
autre Etat.

Vol. 1921, 1-32824



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Le terme << rente >> s'entend de toute somme d~termin6e, payable r~gulire-
ment A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode ddtermin6e, ou qui peut
l'Ptre, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'un capi-
tal suffisant, int~gralement vers6 en espces ou en valeurs appr~ciables en esp~ces.

4. Toute pension vers6e au titre d'un r6gime de s6curit6 sociale de 'un des
Etats A un resident de l'autre Etat n'est imposable que dans ce dernier.

Article 19. REMUNIRATION DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rgmun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collec-
tivit6 dans l'exercice de fonctions publiques sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat si
les services y sont rendus, si la personne physique en est r6sidente et si:

1. Elle possde la nationalit6 de cet Etat; ou

2. Elle n'en est pas devenue r~sidente A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions paydes par 'un des Etats ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales A une personne physique au titre de services ren-
dus, dans 'exercice d'une fonction publique, A cet Etat, subdivision ou collectivit6
sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne seront imposables que dans l'autre Etat si la
personne physique en est r6sidente et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'un des Etats ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un Atudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans l'un des Etats, rdsident de l'autre Etat et qui sgjourne dans
le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, re;oit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou deformation, ne sont pas impos6es dans le
premier Etat A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet
Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident de l'un des Etats, ind6pendamment de leur pro-
venance, qui ne font pas l'objet des articles pr~c6dents de la pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque le bdndficiaire de ces revenus, rdsident de l'un des Etats, exerce
dans l'autre Etat, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indgpendante A partir
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6ndrateur des revenus s'y
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rattache effectivement. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont alors applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitude par des biens immobiliers visds A l'article 6 que pos-
s de un rdsident de l'un des Etats et qui sont sis dans l'autre Etat est imposable dans
cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats a dans l'autre Etat, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident de l'un des
Etats dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est
imposable dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les navires et les adronefs exploitds en trafic international, les navires
de p~che en haute mer, ainsi que les biens mobiliers affects A l'exploitation de
ces navires ou adronefs, ne sont imposables que dans l'Etat dont I'exploitant est
resident;

b) Toutefois, ces navires, adronefs et biens mobiliers sont 6galement impo-
sables dans l'autre Etat si le sirge de direction effective de l'entreprise y est situd.
Aux fins du prdsent alinta, les dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 sont appli-
cables.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats ne
sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

1. Chacun des Etats, en imposant ses residents, pourra inclure dans l'assiette
de cette imposition les revenus et les 6ldments de la fortune qui, conformdment aux
dispositions de la prdsente Convention, sont imposables dans l'autre Etat.

2. a) Si un rdsident de la Norvige tire un revenu ou ddtient une fortune qui,
conformdment aux dispositions de la prdsente Convention, est imposable aux Pays-
Bas, la Norvfge devra, sous rdserve des dispositions des alin6as b et c, exondrer
d'imp6t ces revenus ou cette fortune mais pourra, dans le calcul de l'imp6t sur les
autres revenus ou 16ments de la fortune de la personne concerne, appliquer le taux
d'imposition qui l'aurait Wtd si les revenus ou les 6idments de la fortune exon6rds ne
l'avaient pas W.

b) Si un rdsident de la Norv6ge pergoit des revenus qui, conformdment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, du paragraphe 5 de l'article 13 et de
l'article 16, sont imposables aux Pays-Bas, la Norv~ge admettra en ddduction de
l'imp6t sur les revenus de la personne considdrde un montant 6gal A l'imp6t acquittd
aux Pays-Bas. Cette ddduction ne devra cependant pas ddpasser la fraction de l'im-
p6t, calcul6 avant la ddduction, qui est imputable auxdits revenus provenant des
Pays-Bas.
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c) Nonobstant les dispositions de 1'alin6a b, les dividendes verses par une
soci6t6 r6sidente des Pays-Bas A une soci6t6 r6sidente de Norv~ge seront exon6rds
de l'imp6t norv6gien au cas oii, conform6ment A la 16gislation norv6gienne, ces
dividendes seraient exon6r6s d'imp6t si les deux soci6t6s 6taient norv6giennes et
sous r6serve aussi que, dans la mesure oti le montant des dividendes d6clar6s au titre
d'un exerce fiscal par une soci6te r6sidente des Pays-Bas correspond aux dividendes
perqus par elle, directement ou par l'entremise d'une autre personne morale dans le
m6me exercice ou dans un exercice pr6cedent, au titre d'actions d'une soci6t6 r6si-
dente d'un Etats tiers, l'exemption de l'imp6t norv6gien ne sera accord6e que dans
la mesure oih les dividendes pergus au titre d'actions de la societ6 r6sidente de cet
Etat tiers auront fait l'objet de l'imp6t sur les soci6t6s aux Pays-Bas ou, si tel n'est
pas le cas, si les dividendes pourraient 8tre exempt6s de l'imp6t norvegien au cas ou
les actions auraient t6 d6tenues directement par la soci6t6 norv6gienne.

3. a) Si un r6sident des Pays-Bas pergoit des revenus ou poss~de des 616-
ments de sa fortune qui, conformement A l'article 6, A l'article 7, au paragraphe 2 de
l'article 8, au paragraphe 7 de l'article 10, au paragraphe 3 de l'article 11, au para-
graphe 3 de l'article 12, aux paragraphes 1, 2 et 3 (alin6a b) de l'article 13, A l'ar-
ticle 14, au paragraphe 1 de l'article 15, A rarticle 16, au paragraphe 1 (alin6a a) de
l'article 19, au paragraphe 2 de l'article 21 et aux paragraphes 1, 2 et 3 (alin6a b) de
l'article 22 de la pr6sente Convention, sont imposables en Norvhge et sont inclus
dans l'assiette vis6e au paragraphe 1, les Pays-Bas exon6reront d'imp6t ces revenus
et 616ments de la fortune moyennant un abattement de leur imp6t. Cet abattement
sera calculd conform6ment aux dispositions de la legislation n6erlandaise visant A
l'61imination de la double imposition. A cet effet, lesdits revenus ou 616ments de la
fortune seront censes 8tre inclus dans le montant total des revenus ou 616ments de
la fortune qui sont exon6r6s de l'imp6t nderlandais en vertu des dispositions pr6-
cit6es.

b) De plus, les Pays-Bas accorderont un abattement de l'imp6t n6erlandais sur
les revenus qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10, au paragraphe 5 de
l'article 13, h l'article 17, au paragraphe 2 de l'article 18 et au paragraphe 2 (alin6a a)
de l'article 19 de la pr6sente Convention, sont imposables en Norv~ge, pour autant
que ces revenus sont inclus dans l'assiette vis6e au paragraphe 1. Le montant de
l'abattement sera 6gal A l'imp6t acquitt6 en Norvhge sur ces revenus mais ne d6pas-
sera pas le montant de l'abattement qui serait accord6 si les revenus ainsi inclus
6taient les seuls qui soient exon6r6s de l'imp6t n6erLandais au titre des dispositions
de la loi n6erlandaise tendant A 6viter la double imposition.

CHAPITRE VI. ACTIVITIS EN MER

Article 24

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront nonobstant toute autre
disposition de la pr6sente Convention.

2. Une entreprise de l'un des Etats qui exerce des activit6s en mer dans 'autre
Etat, dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du sol ou du sous-sol marins
ainsi que de leurs ressources naturelles situ6s dans cet autre Etat sera, sous r6serve
des paragraphes 3 et 5 du pr6sent article, r6put6e exercer, en ce qui concerne ces
activit6s, une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
lorsque les activitds qui y sont vis6es sont exerc6es dans l'autre Etat pendant une ou
des pdriodes n'exc6dant pas au total 30 jours au cours de toute p6riode de 12 mois.
Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Si une entreprise qui exerce dans l'autre Etat des activit6s vis6es au para-
graphe 2 du prdsent article est associde A une autre entreprise qui y exerce des
activit6s substantiellement similaires, la premiere entreprise sera consid6r6e comme
exergant toutes les activit6s de la deuxi me entreprise, sauf dans la mesure oa ces
activit6s sont exerc6es en m~me temps que les siennes propres;

b) Une entreprise sera consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si
l'une participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au capital
de l'autre, ou si les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital des deux entreprises.

4. Un r6sident de l'un des Etats qui exerce des activit6s en mer dans l'autre
Etat, dans le cadre de ]'exploration ou de l'exploitation du sol ou du sous-sol marins
ainsi que de leurs ressources naturelles situ6s dans cet autre Etat (au titre d'une
profession lib6rale ou A titre ind6pendant) sera r6put6 exercer ces activit6s par l'in-
term6diaire d'une base fixe situ6e dans l'autre Etat. Toutefois, le pr6sent paragraphe
ne s'appliquera pas lorsque ces activitds seront exerc6es dans l'autre Etat pour
une ou des pdriodes n'exc&tant pas au total 30 jours au cours de toute p6riode de
12 mois.

5. Les b6n6fices r6alisds par un resident de l'un des Etats du fait du transport
de marchandises ou de personnel vers un point, ou entre des points, ob des activit6s
dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du sol ou du sous-sol matins ainsi
que de leurs ressources naturelles sont exerc6es dans l'un des Etats, ou tirds de
l'exploitation de remorqueurs ou d'autres bateaux auxiliaires dans le cadre de telles
activit6s, ne seront imposables que dans l'Etat oti est situ6 le siige de direction
effective de l'entreprise.

6. a) Sous r6serve de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les salaires et autres
r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats perqoit au titre d'un em-
ploi salari6 exerc6 dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond et du
sous-sol marins ainsi que de leurs ressources naturelles situ6s dans l'autre Etat
seront imposables dans cet autre Etat dans la mesure oii l'emploi salari6 sera exercd
en mer dans cet Etat et pour autant que l'emploi sera exercd en mer pendant une ou
des p6riodes d6passant au total 30 jours dans toute p6riode de 12 mois.

b) Les salaires et autres rdmun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des
Etats regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
assurant le transport de marchandises ou de personnel vers un point, ou entre des
points, o6 des activit6s sont exerc6es dans le cadre de l'exploration ou de l'exploita-
tion du sol et du sous-sol marins ainsi que de leurs ressources naturelles dans l'un
ou l'autre des Etats, ou au titre d'un emploi salari6 A bord d'un remorqueur ou d'un
autre navire exploit6 en soutien de ces activit6s ne sont imposables que dans l'Etat
dont le salari6 est r6sident.

7. Le gains tirds par un rdsident de l'un des Etats de l'ali6nation de droits sur
des actifs provenant de l'exploration ou de l'exploitation des fonds marins, de leur
sous-sol ou de leurs ressources naturelles situ6s dans l'autre Etat, y compris des
droits sur des int6rts dans ces actifs ou sur leurs produits, ou encore de l'aination
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d'actions dont la valeur ou la plus grande partie de la valeur d~coule directement ou
indirectement de tels droits, sont imposables dans cet autre Etat.

8. Dans le cas des revenus imposables aux Pays-Bas conform6ment aux para-
graphes 2,4 et 7 du pr6sent article, la Norv~ge accordera un abattement de son imp6t
qui sera calcul6 conform6ment aux r~gles 6nonc6es A l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 23.

9. S'il est produit des preuves documentaires de l'acquittement aux Pays-Bas
de l'imp6t sur les revenus imposables aux Pays-Bas conform6ment A l'alin6a a du
paragraphe 6 du prdsent article, la Norv ge appliquera les r~gles 6nonc6es A l'ali-
n6a a du paragraphe 2 de 1'article 23.

10. S'agissant des revenus imposables en Norv~ge conform6ment aux para-
graphes 2, 4 et 7 du pr6sent article, les Pays-Bas accorderont un abattement de leur
imp6t qui sera calcul6 conform6ment aux r~gles 6noncdes A l'alin6a b du paragra-
phe 3 de l'article 23.

11. S'il est produit des preuves documentaires de l'acquittement en Norvige
de l'imp6t sur les revenus imposables en Norv~ge conform6ment A l'alin6a a du
paragraphe 6 du present article, les Pays-Bas accorderont un abattement de leur
imp6t qui sera calcul6 conform6ment aux r~gles 6noncdes A l'alin6a a du paragra-
phe 3 de l'article 23.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS SPI2CIALES

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats ne seront soumis dans l'autre Etat A
aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront Ptre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui
se trouvent dans la meme situation. La pr6sente disposition s'appliquera aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas r6si-
dentes de l'un des Etats ou des deux Etats.

2. Les apatrides qui sont r6sidents de l'un des Etats ne seront soumis dans
l'autre Etat A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de l'Etat
concern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats
a dans l'autre Etat ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faron moins favo-
rable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme acti-
vit6. La pr6sente disposition ne pourra tre interpr6t6e comme obligeant l'un des
Etats a accorder aux r6sidents de l'autre Etat les d6ductions personnelles, abatte-
ments et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille
qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 4 de l'article 11 ou
du paragraphe 4 de 1'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et
autres sommes payds par une entreprise de l'un des Etats A un r6sident de l'autre
Etat seront d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette
entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payds A un r6sident du
premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise de l'un des Etats envers un
r6sident de l'autre Etat seront d6ductibles, pour la d6termination de la fortune im-

Vol. 1921, 1-32824



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

posable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 con-
tract6es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises de l'un des Etats dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat ne seront soumises, dans le premier Etat, A aucune imposition ni obliga-
tion y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles pourront 6tre
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront, nonobstant les disposi-
tions de rarticle 2, aux impOts de toute nature ou d6nomination.

Article 26 PROCtDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par 1'un des Etats ou par les
deux Etats entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention, elle pourra, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente
de l'Etat dont elle est r6sidente ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 25,
A celle de l'Etat dont elle posskle la nat cnalit6. Le cas devra &re soumis dans un
d6lai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui auront entraln6
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas
par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat, en vue d'6viter
une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats s'efforceront, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels pourra donner lieu
l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi se concerter
en vue d'dliminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.
En particulier, elles pourront d6cider conjointement de r6partir les b6n6fices entre
des entreprises associ6es au sens de l'article 9.

4. Les autorit6s comptentes des Etats pourront communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme indiqu6 aux paragraphes qui
pr6c~dent.

5. Si les autorit6s comp6tentes se mettent d'accord au sens du paragraphe 2
ou 3, les imp6ts seront 6tablis ou leur remboursement autoris6 conform6ment A
l'accord en question. Tout accord conclu sera appliqu6 nonobstant tout ddlai limite
inscrit dans le droit interne des Etats.

Article 27 ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s comp~tentes des Etats 6changeront les renseignements n6ces-
saires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou celles de leur
16gislation interne relative aux imp6ts vis6s par la Convention pour autant que l'im-
position pr6vue par cette 16gislation n'est pas contraire A la Convention. L'6change
de renseignements ne sera pas limit6 par l'article premier. Les renseignements re;us
par l'un des Etats seront tenus secrets de la m~me mani~re que ceux obtenus en
application de la 16gislation interne de cet Etat et ne seront communiqu6s qu'aux
personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) con-
cern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention.
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Ces personnes ou autorit6s n'utiliseront les renseignements qu'A ces fins, mais elles
pourront en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

Article 28. ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les Etats s'engagent h se pr&er mutuellement assistance en mati;re de
recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention, ainsi que des
int6r~ts, des frais, des supplements d'imp6t et des amendes qui n'ont pas de carac-
t~re penal.

2. En cas de demande de recouvrement d'imp6ts, les crances fiscales de l'un
des Etats qui auront un caract~re d~finitif seront accept~es pour recouvrement par
l'autre Etat et recouvr~es par ce dernier conformdment A la l6gislation applicable
au recouvrement et A la perception de ses propres impfts, 6tant entendu qu'elles
n'auront pas prioritd dans ledit Etat. Les cr6ances fiscales de la Norv~ge seront
considdr~es comme ayant un caract6re d~finitif quand elles ne pourront plus 8tre
modifi~es par un recours administratif. L'Etat h qui la demande sera adressde ne
sera pas tenu de-prendre des mesures ex6cutoires non prdvues par la ldgislation de
l'Etat qui aura present la demande.

3. Toute demande devra &re accompagn~e de pices prouvant qu'aux termes
de la 16gislation de l'Etat qui la pr~sente le montant des impfts est d6finitivement
arrWt comme pr6vu au paragraphe 2 du present article.

Article 29. LIMITATION DES DISPOSITIONS DES ARTICLES 27 ET 28

Les dispositions des articles 27 et 28 ne seront en aucun cas interpr6t~es comme
obligeant l'un des Etats :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou
sa pratique administrative, ou avec celles de l'autre Etat;

b) A fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus aux termes de
la 16gislation ou par les voies administratives de cet Etat ou de l'autre Etat;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel ou un proc~d6 de fabrication, ou encore des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 30. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux pri-
vileges fiscaux auxquels sont en droit de prdtendre les agents diplomatiques ou
consulaires en vertu des r~gles g~n6rales du droit international ou des dispositions
de conventions particulikres.

2. Aux fins de la Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou consulaire de l'un des Etats dans l'autre Etat ou dans un Etat tiers
et qui a la nationalitd de l'Etat d'envoi sera considdr6e comme r6sidente de ce der-
nier Etat mais seulement si elle y est assujettie aux memes obligations fiscales sur le
revenu et sur la fortune que ses autres r6sidents.

Vol. 1921, 1-32824

1996



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs
organes ou fonctionnaires, ni aux membres d'une mission diplomatique ou consu-
laire d'un Etat tiers s'ils se trouvent sur le territoire de l'un des Etats et ne sont pas
soumis, dans l'un ou rautre Etat, aux m~mes obligations fiscales sur le revenu et la
fortune que les r6sidents de cet Etat.

Article 31. RkGLEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats pourront, par consentement mutuel,
fixer les modalit6s d'application des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 10.

2. En ce qui concerne les dispositions de la pr6sente Convention relatives A
l'6change de renseignements et A l'assistance mutuelle en mati~re de recouvrement
des imp6ts, les autorit6s comp6tentes pourront, d'un commun accord, 6dicter les
r~gles relatives aux questions de procedure, aux formules de demande de r6ponse, A
la conversion des monnaies, A l'emploi des sommes recouvr6es, aux sommes mini-
males pouvant Pure recouvr6es, ainsi qu'A d'autres questions connexes.

3. Les autoritds comp~tentes de chacun des Etats pourront, conform6ment A
la pratique de chacun d'eux, 6dicter les r~glements n6cessaires pour l'application
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 32. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra 8tre 6tendue, telle quelle ou avec les modi-
fications voulues, aux territoires d'Aruba ou des Antilles n6erlandaises si le pays
concern6 y pr6lve des imp6ts substantiellement semblables A ceux auxquels s'ap-
plique la Convention. Toute extension de cette nature prendra effet A la date et sous
r6serve des modifications et des conditions, y compris les conditions relatives A la
cessation d'application, qui pourront 8tre fix6es d'un commun accord par 6change
de notes diplomatiques.

2. A moins que les Etats n'en soient convenus autrement, la d6nonciation de
la Convention ne mettra pas fin aussi A une extension territoriale d6cid6e confor-
m6ment au pr6sent article.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. ENTRE EN VIGUEUR

1. La prAsente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la der-
nitre date A laquelle les deux gouvernements se seront notifi6 par 6crit l'accomplis-
sement des formalit6s requises par la Constitution de leur Etat, et ses dispositions
prendront effet:

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les dividendes acquis A
partir du 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm&iiatement celle de l'entr6e en
vigueur de la Convention;

b) En ce qui concerne les imp6ts autres que l'imp6t retenu A la source sur les
dividendes, pour les ann6es fiscales et les pdriodes commenc6es le ier janvier de
l'ann6e civile suivant imm&liatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention,
ou apr~s cette date.
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2. La Convention entre le Royaume de Norvge et le Royaume des Pays-Bas,
tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A La Haye le 22 septembre 19661,
et I'Accord du 11 janvier 1929 entre les Pays-Bas et la Norv~ge, en vue d'exempter
r6ciproquement de l'imp6t sur le revenu certains b~n~fices provenant des entre-
prises de transport maritimes2, cesseront de prendre effet A I'entr6e en vigueur de la
prdsente Convention. Les dispositions de la Convention de 1966 continueront toute-
fois de prendre effet jusqu'A ce que celles de la pr6sente Convention entrent en
vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 34. DNONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dt
d6nonc6e par l'une des Parties contractantes. Chacune des Parties pourra la d6non-
cer par la voie diplomatique moyennant prdavis d'au moins six mois avant l'expira-
tion de toute annde civile A compter de cinq ans depuis la date de son entr6e en
vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de prendre effet :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les dividendes acquis A
partir du Ier janvier de l'annde civile suivant imm~diatement celle oti aura t6 noti-
fi6e la d6nonciation;

b) En ce qui concerne les imp6ts autres que l'imp6t A la source sur les divi-
dendes, pour les anndes fiscales et les pdriodes commences le I erjanvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle de la notification de d6nonciation, ou apr~s cette
date.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Oslo le 12 janvier 1990, en double exemplaire en langues n~erlandaise,
norv6gienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et norv6gien, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

VAN GEEN

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvege:

JAN FLATLA

i Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 600, p. 227.

2 Socitd des Nations Unies, Recueji des Traites, vol. LXXXV, p. 409.
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PROTOCOLE

Au moment de proc&ter A la signature de la Convention tendant A 6viter la
double imposition et A prdvenir l'invasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, conclue ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de
Norv~ge, les soussign6s sont convenus d'un commun accord que les dispositions
ci-apr~s feraient partie int6grante de la Convention.
I.

1. Si, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, un r6sident des
Pays-Bas est exonfr6 de l'imp6t norvdgien ou fond6 A b6ndficier d'un ddgr~vement
au titre dudit imp6t, les successions indivises b6ndficieront d'une exon6ration ou
d'un d6gr~vement analogue pour autant que l'un au moins des coh6ritiers ou ayants
droit soit r6sident des Pays-Bas.

2. Si les revenus provenant d'une succession indivise qui, en vertu des dispo-
sitions de la Convention, sont assujettis A l'imp6t norv6gien sont vers6s A un coh6ri-
tier ou ayant droit r6sident des Pays-Bas, les Pays-Bas autoriseront une d6duction
ou un abattement de leur imp6t conform6ment au paragraphe 3 de l'article 23 de la
Convention.
II. Ad article 4

Les personnes physiques qui vivent A bord d'un navire et n'ont pas de r6sidence
v6ritable dans aucun des Etats seront r6put6es r6sidentes de l'Etat oa se trouve le
port d'attache du navire.
I. Ad article 5

Aux fins du paragraphe 3 de l'article 5:
a) Les chantiers ou travaux de construction s6par6s ne devront pas 8tre com-

bin6s aux fins du calcul de leur dur6e;
b) Les chantiers de construction pourront normalement 8tre consid6r6s

comme s6par6s s'ils sont r6alis6s pour des maitres de l'ouvrage diff6rents, A moins
que l'on ne puisse les consid6rer comme constituant une seule unit6 6conomique;

c) Les chantiers diff6rents r6alisds pour le compte du m~me matre de l'ou-
vrage devront toutefois 8tre consid6r6s comme constituant un seul chantier s'ils font
l'objet d'un contrat unique;

d) Les chantiers r6alis6s pour le m~me maitre de l'ouvrage et faisant l'objet de
plus d'un contrat pourront 6galement 6tre consid6r6s comme une unit6 6conomique
unique s'ils sont ex6cut6s comme un chantier unique. Tel peut etre le cas :
i) Dans le temps, c'est-A-dire si les chantiers sont r6alis6s simultandment ou suc-

cessivement sans interruption;
ii) Dans l'espace, si les chantiers, m~me r6alis6s A des emplacements diff6rents, font

effectivement partie d'un ensemble plus vaste et si les travaux de construction
n'ont pas connu d'interruption notable.

IV. Ad article 7
S'agissant des paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si une entreprise de l'un des

Etats vend des biens ou des marchandises ou exerce une activit6 dans l'autre Etat
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b6n6fices de cet
6tablissement stable ne seront pas d6termin6s sur la base du montant total perqu par
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l'entreprise, mais seulement sur celle de la rdmun6ration imputable A l'activit6 effec-
tive de l'6tablissement stable au titre des ventes ou activit6s en question. Plus par-
ticuli~rement, s'agissant de contrats en vue de I'dtude, de la fourniture, de l'installa-
tion ou de la construction de mat6riels ou d'implantations industriels, commerciaux
ou scientifiques, ou encore de contrats de travaux publics, si l'entreprise dispose
d'un 6tablissement stable, les b6n6fices r6alis6s par cet 6tablissement stable ne se-
ront pas d6termin6s sur la base du montant total du contrat mais seulement sur celle
de la partie du contrat effectivement ex6cut6e par l'6tablissement stable dans l'Etat
obi cet 6tablissement est situ6.

Les b6n6fices relatifs A la parte du contrat ex6cut6e par le siege de l'entreprise
ne seront imposables que dans l'Etat dont celle-ci est r6sidente.
V. Ad articles 8, 13 et 22

Si l'entreprise est exploit6e par un ou plusieurs associ6s conjointement et soli-
dairement responsables qui sont r6sidents de l'un des Etats et par un ou plusieurs
associ6s conjointement et solidairement responsables qui sont r6sidents de l'autre
Etat, et si les autorit6s comp6tentes des deux Etats sont convenues qu'il n'est pas
possible de d6terminer que le siige de direction effective de l'entreprise est sis dans
un seul des Etats, les b6n6fices vis6s aux paragraphes 1, 5 et 6 de l'article 8, les gains
vis6s au paragraphe 3 de 'article 13 et la fortune vis~e au paragraphe 3 de l'article 23
ne seront imposables en proportion de la part revenant A chacun des associ6s con-
jointement et solidairement responsables que dans l'Etat dont l'associ6 concern6 est
r6sident.
VI. Ad article 10

Les demandes de remboursement d'imp6ts pergus contrairement aux disposi-
tions de rarticle 10 devront 6tre adressdes A l'autorit6 comp6tente de l'Etat qui a
recouvr6 l'imp6t dans un d61ai de cinq ans suivant la fin de l'ann6e civile au cours de
laquelle l'imp6t aura 6t6 recouvr6.

VII. Ad articles 11 et 23
Si l'un des Etats institue un imp6t perqu A la source sur les int6rats, il devra en

informer l'autre Etat et engager des n6gociations avec lui en vue de conclure un
accord sur les modifications A apporter aux articles 11 et 23.

VIII. Ad article 23
Les Etats sont convenus que le paragraphe 2 de l'article 23 soit, sur la demande

de la Norv~ge qui sera communiqu6e par note diplomatique, remplac6 par le texte
ci-apr~s qui entrera en vigueur trentejours suivant la confirmation, par la voie diplo-
matique, de la r6ception de cette note, et s'appliquera pour la premiere fois aux
imp6ts sur le revenu ou sur la fortune correspondant A l'annde civile (y compris les
p6riodes comptables commenc6es cette ann6e-lA) qui suivra imm~iatement celle de
la r6ception de la confirmation des notes :

« 2. a) Si un rdsident de la Norv~ge tire un revenu ou d6tient une fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est imposable
aux Pays-Bas, la Norv~ge d6duira de l'imp6t sur les revenus ou sur la fortune
de ladite personne un montant 6gal A limp6t acquitt6 aux Pays-Bas. Toutefois,
cette d6duction ne d6passera pas la fraction de l'imp6t norv6gien, calcul6 avant
la d&luction, qui correspond aux revenus provenant des Pays-Bas ou A la for-
tune qui y est poss&l6e.
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Aux fins de ce paragraphe et pour d6terminer les imp6ts sur le revenu
acquitt6s aux Pays-Bas, il ne sera pas tenu compte des primes et bonus A Fin-
vestissement ni des versements au titre de la d6capitalisation, au sens de la Loi
n6erlandaise sur les investissements (Wet investeringsrekening). Aux fins du
pr6sent paragraphe, les imp6ts vis6s A I'alin6a b du paragraphe 3 et au para-
graphe 4 de l'article 2, autres que l'imp6t sur la fortune, seront consid6r6s
comme des imp6ts sur le revenu.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les dividendes vers6s par une
soci&6 r6sidente des Pays-Bas A une soci6t6 r6sidente de la Norv~ge seront
exon6r6s de l'imp6t norv6gien A condition que, conform6ment A la 16gislation
norv6gienne, ils eussent 6t6 exondr6s de l'imp6t si les deux soci6t6s avaient td
norvdgiennes et A condition en outre que, pour autant que le montant des divi-
dendes d6clar6s pour une ann6e fiscale par une soci6t6 r6sidente des Pays-Bas
corresponde aux dividendes qu'elle a pergus, directement ou par l'entremise
d'une autre personne morale, dans la meme ann6e fiscale ou durant une ann6e
fiscale ant6rieure, au titre d'actions d'une soci6t6 r6sidente d'un Etat tiers,
l'exon6ration de l'imp6t norv6gien ne soit consenti que dans la mesure otl les
dividendes pergus sur les actions de la socidt6 r6sidente de cet Etat tiers auront
fait l'objet de l'imp6t n6erlandais sur les soci6t6s ou, si tel n'est pas le cas, qu'ils
eussent 6t6 exon6r6s de l'imp6t norv6gien si les actions avaient 6t6 d6tenues
directement par la soci6t6 norv6gienne. >>

IX. Ad article 23

Si la Norv~ge institue un imp6t sur les pensions, au sens du paragraphe 2 de
l'article 19, vers6es 6 un r6sident des Pays-Bas, les Pays-Bas exon6reront ces pen-
sions en accordant un abattement sur son imp6t conform6ment A l'alin6a a du para-
graphe 3 de l'article 23.

X. Ad article 23

I1 est entendu que, pour le calcul de l'abattement vis6 au paragraphe 3 de l'arti-
cle 23, les 616ments de la fortune vis6s au paragraphe 1 de l'article 22 seront pris en
consid6ration pour leur valeur int6grale diminu6e de celle des dettes garanties par
hypoth~que sur cette fortune, et que les 616ments de la fortune vis6s au paragraphe 2
de l'article 22 seront pris en compte pour leur valeur int6grale diminue de celle des
dettes A la charge de l'6tablissement permanent ou de la base fixe.

XI. Ad article 25

Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 25 ne seront pas interpr6t6es
comme emp.chant la Norv~ge d'imposer l'int6gralit6 des b6ndfices imputables h un
dtablissement stable instalI6 en Norv~ge par une soci6t6 r6sidente des Pays-Bas au
taux applicable aux b6n6fices non distribu6s d'une soci6t6 r6sidente de la Norv~ge.
Toutefois, le montant de cet imp6t ne d6passera pas celui de l'imp6t qui serait
applicable A une soci6t6 ou A ses actionnaires si :

a) Ces b6n6fices revenaient A une soci6t6 r6sidente de la Norv;ge;

b) Les actions de ladite soci6td appartenaient dans leur totalit6 A une soci6t6
(autre qu'un partenariat) r6sidente des Pays-Bas, et

c) La soci6t6 visde sous a, remettait A la soci6t6 vis6e sous b, 30 p. 100 de ses
b6n6fices.
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XII. Ad article 25

Aux fins de l'application du paragraphe 3 de l'article 25:

a) Les int6r&s, redevances et autres frais A la charge d'une entreprise de l'un
des Etats et imputables A un 6tablissement stable dont elle dispose dans l'autre Etat,
seront dductibles pour le calcul des b6n6fices imposables de cet 6tablissement
stable dans les m~mes conditions que si celui-ci 6tait une entreprise de cet autre
Etat;

b) Les dettes encourues par une entreprise de l'un des Etats et imputables A un
6tablissement stable dont elle dispose dans l'autre Etat seront d6ductibles pour le
calcul de la fortune imposable de cet 6tablissement stable dans les memes conditions
que si celui-ci 6tait une entreprise de cet autre Etat.

XIII. Ad article 28

Aucun des Etats ne sera tenu de proc6der au recouvrement d'imp6ts sous peine
d'emprisonnement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Oslo le 12 janvier 1990, en double exemplaire en langues n6erlandaise,
norv6gienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes n~erlandais et norv6gien, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

VAN GEEN

Pour le Gouvernement

du Royaume de Norv~ge:

JAN FLATLA
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON MUTUAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE EXCHANGE OF
INFORMATION IN SECURITIES MATTERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of

the United States of America;

CONSIDERING that the development of the internationalization of trading

in securities requires increasing exchange of information between the

supervisory authorities;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I - DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement:

a. the term 'Competent Authority' means:

- For the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Finance or

the Minister's designee.

- For the United States of America, the United States Securities

and Exchange Commission ('Commission') or the Commission's

designee and other authorities designated by the United States

Government.

b. the term 'securities business' means the business of:

- effecting transactions in securities for the accounts of

others;

- buying and selling securities for one's own account;

- advising others, for compensation, either directly or through

publications or listings, as to the value of securitias or as

to the desirability of investing in, purchasing or selling

securities;

'Came into force on I July 1992, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had informed each other (on 19 and 22 May 1992) of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 11.
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- acting as an intermediary in making payments or deliveries or

both in connection with transactions in securities or providing

facilities for comparison of data representing the terms of

settlement of securities transactions;

- engaging on behalf of an issuer of securities in matters

relating to the issuance, registration, exchange and transfer

of such securities;

- the management, promotion, offer or sale of any investment

company Jr collective Investmeuit scheme; or

- equivalent activities conducted by persons or entities.

c. the term 'securities exchange' means a market, including an over-

the-counter-market, for shares, bonds, options and other

securities which is recognized, regulated or supervised by the

Competent Authorities.

2. For the purpose of this Agreement, the terms herein shall be deemed

to be defined in accordance with the relevant laws of the

jurisdiction of the Competent Authority of the Requesting State.

ARTICLE 2 - SCOPE OF ASSISTANCE

I. Each Competent Authority undertakes, in accordance with the

provisions of this Agreement, to provide the Competent Authority of

the other Contracting Party with the greatest possible measure of

mutual administrative assistance in obtaining and exchanging

information relating to the administration and enforcement of the

other's securities laws and regulations.

2. The assistance available under this Agreement includes but is not

limited to:

a. obtaining and providing information and documents by the

Competent Authority of the Requested State;

b. taking statements of persons by the Competent Authority of the

Requested State; and
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c. conducting compliance inspections or examinations of securities

businesses by the Competent Authority of the Requested State.

3. In particular, each Competent Authority shall give assistance to the

other Competent Authority in obtaining and exchanging information

that is relevant to the laws and regulations of the requesting

Competent Authority concerning:

a. the granting of licences, waivers or exemptions for the conduct

of securities business;

b. the observance of the laws and regulations applicable to

securities business;

c. the observance of the laws and regulations applicable to

securities exchanges;

d. the observance of the regulations of securities exchanges by

heir members;

e. the observance of the laws and regulations applicable to any

issuer of securities, or persons related, directly or indirectly,

to such issuer, required to comply with any requirement regarding

the disclosure of information; and

f. the prevention and detection of securities fraud and other

irregularities in connection with the offer, purchase or sale of

any security.

ARTICLE 3 - GENERAL PRINCIPLES

I. All requests for information or assistance pursuant to this

Agreement shall be made and executed through a Competent Authority

for each Contracting Party. The Competent Authorities of the

Contracting Parties shall communicate directly with each other for

the purpose of carrying out the provisions of this Agreement.

Notwithstanding these principles:

a. each Competent Authority may communicate from its own territory

with any person in the territory of the other Contracting Party

who voluntarily agrees to provide the information or documents

requested; and
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b. requests by a Competent Authority for information that is

available from any public source in the territory of the other

Contracting Party may be communicated on an informal basis

without compliance with the terms of this Agreement.

2. The provisions of this Agreement will not give rise to a right,

directly or indirectly, on the part of any person other than the

Competent Authorities, to obtain, suppress or exclude any

information or to challenge the execution of a request for

assistance under this Agreement, without prejudice to the

constitutional law of the Contracting Parties.

3. The Competent Authority of the Requested State may refuse to comply

with a request for assistance on the grounds that:

a. such compliance would prejudice the security or other essential

public interests of the Requested State; or

b. such compliance would interfere with an ongoing investigation

being conducted by the Requested State.

ARTICLE 4 - REQUESTS FOR ASSISTANCE

I. Requests for assistance shall be made in writing and shall be

reasoned. Requests shall be addressed to the contact officers,

designated by the Competent Authorities.

2. Requests shall specify:

a. the information which is sought, the persons or entities which

may be in possession of the information and the place where the

information may be available;

b. a general description of the matter which is the subject of the

request and the purpose for which the information is sought;

c. the reason for requesting the information;

d. the legal provisions relating to the matter; and

e. the desired time period for the reply and, in cases of urgency,

the justification therefor.

Vol. 1921, 1-32825



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. In the event of urgency, requests for assistance and replies may be

effected by summary procedures or by means of communication other

than the exchange of written information, provided that all

communications are confirmed in the manner prescribed in this

Article.

ARTICLE 5 - EXECUTION OF REQUESTS

I. The Competent Authority of the Requested State shall deal with the

request for assistance within a reasonable period.

2. Requests shall be executed in accordance with the laws and

procedures of the Requested State.

3. The Competent Authority of the Requested State shall obtain the

information requested by the Competent Authority of the Requesting

State. The information shall be obtained in conformance with

paragraph 2 and, in so far as it is reasonably possible to do so, in

the form and pursuant to the procedures desired by that Authority,

including requiring statements of persons.

4. The Competent Authority of the Requested State shall, upon request,

in so far as it is reasonably necessary to do so, conduct

examinations of the books and records of a securities business or

its custodian or agent.

5. At the time a request is being executed, the Competent Authority of

the Requested State may permit the presence of persons designated by

the Competent Authority of the Requesting State. Those designated

persons shall be allowed to formulate questions to be asked at the

execution of the request.
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ARTICLE 6 - PERMISSIBLE USE OF INFORMATION

The Competent Authority of the Requesting State may use the information

supplied only for the use indicated in its request.

a. With respect to the use of information in criminal proceedings,

prior approval of the Competent Authority of the Requested State

shall be obtained;

b. With respect to all other uses of information, the Competent

Authority of the Requesting State must inform the Competent

Authority of the Requested State before using the information

supplied for reasons other than those indicated in its initial

request. The Competent Authority of the Requested State may oppose

such other use only In cases where such use would not be in the

interest of the administration and enforcement of securities laws

and regulations or when the circumstances mentioned in paragraph 3

of Article 3 are applicable. Unless such opposition is made within

fourteen days of the receipt of the notification of the intended use

of the Competent Authority of the Requesting State, the information

may be used In the manner specified in the notification.

ARTICLE 7 - CONFIDENTIALITY

1. Except as contemplated in Article 6, each Competent Authority will

maintain the secrecy, to the extent permitted by law, of the request

for assistance, the component parts of the request and the

information gathered and provided pursuant to the request. Such

secrecy may be waived, to the extent permitted by law, by the mutual

agreement of the Competent Authorities of the Requesting and the

Requested States.

2. When the Requesting Competent Authority has terminated the matter

for which assistance has been requested under this Agreement, upon

request of the Requested Competent Authority, it will return to the

Requested Competent Authority, to the extent permitted by law, all

documents and copies thereof and other material disclosing the
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contents of such documents not already disclosed in proceedings

referred to in Article 6, or pursuant to paragraph 1 of this

Article, other than material which is generated as part of the

deliberative or internal analytical process of the Requesting

Competent Authority.

ARTICLE 8 - EFFECT ON OTHER AGREEMENTS

1. Mutual cooperation in criminal matters between the Contracting

Parties shall continue to be governed exclusively by the Treaty

between the United States of America and the Kingdom of the

Netherlands on Mutual Assistance in Criminal Matters of June 12,

1981.1

2. Prior approval by the Competent Authority of the Requested State is

required for the use in a criminal proceeding of information that

previously has been exchanged under this Agreement.

ARTICLE 9 - COSTS

I. If it appears that responding to an individual request for

assistance under this Agreement will involve substantial costs being

incurred by the Competent Authority of the Requested State, the

Competent Authorities of both States shall establish a cost sharing

arrangement before further effecting the request for assistance.

2. If, in general, the execution of this Agreement leads to costs being

incurred mainly and substantially by one of the Competent

Authorities, the Competent Authorities of the Contracting Parties

concerned shall conclude a general cost sharing arrangement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1359, p. 209.
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ARTICLE 10 - CONSULTATION

I. The Competent Authorities will engage in consultations with respect

to this Agreement with a view to improving its operation and to

resolving any matters which may arise. In particular, the Competent

Authorities will consult upon request in the event of:

a. a refusal by one Competent Authority to comply with a request for

information on the grounds set forth in paragraph 3 of Article 3;

or

b. a change in market or business conditions, or in the legislation

governing the matters set forth in paragraph 3 of Article 2; or

c. any other difficulty which makes it necessary or appropriate to

amend or extend this Agreement in order to achieve its purposes.

2. The Competent Authorities may agree on such practical measures as

may be necessary to facilitate the implementation of this

Agreement.

ARTICLE 1i - ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the first day of the second

month following the date on which both the Contracting Parties have

informed each other in writing that the procedures constitutionally

required therefor in their respective countries have been complied

with.

ARTICLE 12 - TERRITORIAL APPLICATION

OF THE AGREEMENT

With regard to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall

apply to the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe.
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ARTICLE 13 - TERMINATION

1. Any Contracting Party may at any time denounce this Agreement by

means of notification to the other Party.

2. Such denunciation shall become effective six months after the

receipt of the notification. If any Contracting Party gives such

notice, this Agreement will continue to have effect with respect to

all requests for assistance made before the effective date of such

notification until the Competent Authority of the Requesting State

concludes the matter for which assistance was requested.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that

effect, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at The Hague this

the English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

eleventh day of December 1989 in

For the Government
of the United States of America:

RICHARD C. BREEDEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRA-
TIVE MUTUELLE EN MATIERE D'tCHANGE D'INFORMA-
TIONS DANS LE DOMAINE DU MARCHt DE VALEURS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique,

Considdrant que l'internationalisation progressive du ngoce des valeurs exige
des 6changes d'informations plus pouss~es entre les autorit6s charg6es de la surveil-
lance,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

1. Aux fins du present Accord,

a) L'expression << autorit~s comp~tentes >> s'entend:

Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son
repr~sentant d6sign6;

Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, de la Securities Exchange Commission
(la << Commission >>) ou le repr~sentant de la Commission et d'autres autorit~s d6si-
gnus par le Gouvernement des Etats-Unis;

b) L'expression << courtage des valeurs mobilires >> s'entend

- Des transactions de valeurs pour le compte d'autres personnes;

- De l'achat ou de la vente de valeurs pour son propre compte;

- De conseils fournis contre r~mun6ration soit directement ou par l'intermdiaire
de publications ou de cotations de titres, concernant la valeur des titres ou les
avantages d'un investissement, d'un achat ou de la vente de valeurs;

- Du r6le d'intermddiaire aux fins du paiement ou de la d6livrance ou des deux A
la fois, s'agissant des transactions portant sur les valeurs mobili~res ou de l'offre
de moyens de comparaison de donn~es repr~sentant les conditions de riglement
de transaction de valeurs mobili~res;

- De la participation pour le compte d'un 6metteur de valeurs mobiliires A l'6mis-
sion, l'enregistrement, l'6change et le transfert desdites valeurs;

- De la gestion, de la promotion, de l'offre ou de la vente de toute soci~t6 d'inves-
tissement ou d'un plan d'investissement collectif, ou

- D'activit~s similaires entreprises par des personnes morales ou physiques;

I Entr6 en vigueur le I" juillet 1992, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date ?L laquelle les Parties
contractantes s'6taient inform(es (les 19 et 22 mai 1992) de I'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises, conformment A l'article 11.
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c) L'expression << march6 des valeurs mobili~res >> s'entend du march6, y corn-
pris le marchd hors cote des actions, des obligations, des options et d'autres valeurs
qui est reconnu, r6glement6 et supervis6 par les autorit6s comp6tentes.

2. Aux fins du present Accord, les termes qui y figurent sont consid6r~s
comme 6tant d~finis conform~ment A la l6gislation pertinente de la juridiction de
l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant.

Article 2

PORT9E DE L'ASSISTANCE

1. Conform6ment aux dispositions du present Accord, chacune des autorit6s
comp~tentes s'engage A fournir A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contrac-
tante, une assistance administrative mutuelle dans toute la mesure de ses possibilit6s
pour permettre A cette derni~re d'obtenir et d'6changer des informations concernant
l'administration et l'application de sa 16gislation et de sa r6glementation relatives
aux valeurs mobili~res.

2. Sans que cette 6numration soit restrictive, l'assistance rendue disponible
en vertu du present Accord comprend :

a) L'obtention et la fourniture d'informations et de documents de la part de
l'autoritd comp6tente de l'Etat requis;

b) La communication de d6claration faite par des personnes A l'autorit6 com-
p~tente de l'Etat requis; et

c) La poursuite par l'Etat requis d'enqu~tes ou d'examens permettant de v6ri-
fier le respect de la 16gislation et de la r6glementation par des entreprises de cour-
tage.

3. En particulier, chaque autorit6 comp~tente pr&e son assistance A l'autre
autorit6 compdtente en vue d'obtenir et d'6changer des informations pertinentes A
la legislation et A la r6glementation de l'autorit6 comp~tente requ6rante concernant :

a) L'octroi de permis, de d6penses ou d'exemptions s'agissant de la poursuite
d'activitds li6es aux valeurs mobiliires;

b) Le respect de la 16gislation et de la r6glementation applicable aux activit6s
li6es aux valeurs mobili~res;

c) Le respect de la l6gislation et de la r6glementation applicable aux march6s
des valeurs;

d) Le respect de la r6glementation relative aux march6s des valeurs par leurs
membres;

e) Le respect de la 16gislation et de la r6glementation applicables A tout 6met-
teur de valeurs, ou A des personnes li6es directement ou indirectement audit dmet-
teur, qui sont dans l'obligation de se conformer aux exigences relatives a la commu-
nication d'informations; et

f) La pr6vention et la detection de fraude portant sur les valeurs mobili~res et
de toute irr~gularit6 relative A l'offre, A l'achat ou la vente de toute valeur.
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Article 3

PRINCIPES GgNtRAUX

1. Toute demande d'informations ou d'assistance en vertu du pr6sent Accord
sera pr6sent6e et ex6cutde par l'interm6diaire d'une autorit6 comp6tente de chaque
Partie contractante. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes commu-
niquent directement entre elles aux fins de l'application des dispositions du pr6sent
Accord.

Nonobstant ces principes:
a) Chaque autoritd comp6tente peut communiquer A partir de son propre ter-

ritoire avec toute personne se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qui est dispos6e A fournir volontairement des informations ou des documents
requis; et

b) Des demandes dmanant d'une autorit6 comp6tente aux fins d'informations
provenant de sources disponibles au public sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante peuvent 8tre satisfaites de faqon officieuse en dehors du cadre du pr6sent
Accord.

2. Les dispositions du prdsent Accord ne reconnaissent, directement ou indi-
rectement, A toute personne autre que les autorit6s comp6tentes, le droit d'obtenir,
de dissimuler ou d'exclure toute information ou d'entraver l'ex6cution d'une de-
mande d'assistance en vertu du pr6sent Accord, sans pr6judice de la 16gislation
constitutionnelle des Parties contractantes.

3. I1 est loisible A l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis de refuser de se con-
former A une demande d'assistance en raison du fait que :

a) Un tel consentement pourrait porter pr6judice A la s6curit6 ou A d'autres
int6rets publics essentiels de l'Etat requis; ou

b) Un tel consentement entraverait une enquate en cours de l'Etat requis.

Article 4

DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes d'assistance sont pr6sent6es par 6crit et justifides. Les
demandes sont adress6es A l'agent de contact nomm6 par les autorit6s comp6tentes.

2. Les demandes doivent comporter:
a) Une indication des informations sollicit6es, des personnes physiques ou mo-

rales susceptibles de d6tenir les informations ainsi que du lieu oti lesdites informa-
tions peuvent se trouver;

b) Une description g6n6rale de la question qui fait l'objet de la demande ainsi
que les raisons pour lesquelles les informations sont recherch6es;

c) La raison qui justifie la demande d'informations;
d) Les dispositions juridiques relatives A la question; et
e) Le d6lai souhait6 s'agissant de la r6ponse et, dans les cas d'urgence, un

exposd des raisons qui justifient l'urgence.
3. En cas d'urgence, les demandes d'assistance et les r6ponses A ces deman-

des peuvent se faire par voie de proc6dures sommaires ou par des moyens de com-
munication autre que des dchanges 6crits, 6tant entendu que toute les communica-
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tions seront par la suite confirm6es, conform6ment A la mani~re prescrite au pr6sent
article.

Article 5

ExPCUTION DES DEMANDES

1. L'autoritd comp6tente de l'Etat requis donne suite A une demande d'assis-
tance dans un d6lai raisonnable.

2. Les demandes seront trait6es conform6ment A la 16gislation et aux pro-
c6dures de l'Etat requis.

3. L'autorit6 comp6tente de I'Etat requis s'engage A obtenir les informations
r6clam6es par l'autoritd comp6tente de l'Etat requdrant. Lesdites informations
seront obtenues conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 et, dans toute la
mesure du possible, sous la forme et selon les modalit6s souhait6es par ladite auto-
rit6, y compris les d6clarations obtenues des personnes concern6es.

4. Sur demande et pour autant que cela s'av~re n6cessaire, rautorit6 com-
p6tente de l'Etat requis proc~de A l'examen des documents comptables et des dos-
siers de l'entreprise ou de son agent ou gestionnaire.

5. A l'occasion du traitement de la demande, l'autorit6 comp6tente de l'Etat
requis peut autoriser la pr6sence de personnes d6sign6es par l'autorit6 comp6tente
de I'Etat requ6rant. Lesdites personnes seront autoris6es A formuler les questions
qui devront 8tre pos6es dans le cadre de 1'ex6cution de la demande.

Article 6

EXPLOITATION ACCEPTABLE DES INFORMATIONS

L'autorit6 comp~tente de l'Etat requ6rant ne peut utiliser les informations
obtenues qu'aux fins indiqu6es dans sa demande.

a) S'agissant de 'utilisation des informations dans le cadre de proc6dures p6-
nales, l'accord pr6alable de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis devra 8tre obtenu;

b) S'agissant de toute autre exploitation des informations, l'autorit6 comp6-
tente de l'Etat requ6rant doit informer rautorit6 comp6tente de l'Etat requis avant
'utilisation des informations fournies dans des buts autres que ceux indiquds dans

la demande initiale. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis peut s'opposer A une telle
utilisation uniquement dans les cas oti celle-ci irait A l'encontre de l'administration
et de l'application de ]a 16gislation et de ]a r6glementation relatives aux valeurs
mobilires ou lorsque les circonstances vis6es au paragraphe 3 de l'article 3 sont
applicables. A moins qu'une telle opposition ne soit pr6sent6e dans un d6lai de
quatorze (14) jours suivant la r6ception de la notification conftrmant 1'intention de
l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant de faire usage des informations, lesdites
informations peuvent 8tre exploitdes de la mani~re indiqu6e dans la notification.

Article 7

CONFIDENTIALITE

1. Sous rdserve des dispositions de l'article 6, chaque autorit6 comp6tente
assure le secret, dans la mesure autoris6e par la loi, concernant la demande d'assis-
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tance, les divers 616ments de celle-ci ainsi que les informations obtenues et trans-
mises conform6ment A la demande. Le secret peut 8tre lev6, dans la mesure auto-
ris6e par la loi, A la suite d'un accord mutuel entre les autorit6s comp6tentes de l'Etat
requ6rant et de l'Etat requis.

2. Lorsque l'autorit6 comp&ente requ6rante a r6gl6 la question, au sujet de
laquelle l'assistance avait W sollicit6e en vertu du pr6sent Accord, A la suite d'une
demande de l'autorit6 comp6tente requise, elle remet A celle-ci, dans la mesure auto-
ris6e par la loi, tous les documents et copies de ceux-ci et autres pieces qui r6v~lent
le contenu desdits documents, lequel contenu n'aurait pas d6jA t6 rv616 A l'occa-
sion des proc6dures visdes A l'article 6, ou conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article, A l'exclusion des 616ments qui r6sulteraient du processus
de r6flexion et d'analyse inteme de I'autorit6 comp6tente requ6rante.

Article 8

EFFETS D'AUTRES ACCORDS

1. La coop6ration r6ciproque en mati~re p6nale entre les Parties contrac-
tantes demeurera r6gie exclusivement par le Trait6 sur 1'entraide judiciaire en ma-
ti~re p6nale entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume des Pays-Bas sign6 le
12juin 19811.

2. L'autorisation pr6alable de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis est n6ces-
saire aux fins de l'utilisation, dans le cadre de proc6dures p6nales, d'informations
pr6alablement 6chang6es en vertu du pr6sent Accord.

Article 9

FRAIS

1. S'il s'avire qu'une r6ponse A une demande d'assistance en vertu du pr6-
sent Accord doit entrainer des frais importants pour l'autorit6 compdtente de l'Etat
requis, les autorit6s comp6tentes des deux Etats concluent un arrangement en vue
du partage des frais avant que la demande elle-m~me ne soit adress6e.

2. Si l'exdcution du pr6sent Accord devait entrainer des frais surtout et essen-
tiellement A la charge de l'une des autorit6s comp6tentes, les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes concluront un arrangement g6n6ral portant sur le partage
des coo3ts.

Article 10

CONSULTATIONS

1. Les autorit6s comp6tentes proc~dent A des consultations concemant le
pr6sent Accord dans le but d'en am6liorer l'ex6cution et de r6soudre toute question
qui pourrait surgir. En particulier, les autorit6s comp6tentes se consulteront sur
demande dans le cas

a) D'un refus de la part d'une autorit6 comp6tente de se conformer A une
demande d'informations pour les motifs visOs au paragraphe 3 de l'article 3, ou

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1359, p. 209.
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b) D'une 6volution des conditions du march6 ou des affaires, ou d'une modifi-
cation apport6e A la 16gislation r6gissant les questions vis6es au paragraphe 3 de
l'article 2, ou

c) De toute autre difficult6 qui rend n6cessaire ou souhaitable une modification
du pr6sent Accord ou de sa port6e afin d'en r6aliser les objectifs.

2. Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir de mesures pratiques qui
s'av~rent n6cessaires afin de faciliter l'application du pr6sent Accord.

Article 11

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es par 6crit de l'accom-
plissement des proc6dures constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur.

Article 12

APPLICATION TERRITORIALE DE L'ACCORD

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appliquera
au territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe.

Article 13

DNONCIATION

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut en tout temps d6noncer le
pr6sent Accord moyennant une notification 6crite adress6e A l'autre Partie.

2. La d6nonciation deviendra effective dans un ddlai de six mois suivant la
r6ception de la notification. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes trans-
met une telle notification, le pr6sent Accord continuera A s'appliquer s'agissant des
demandes d'assistance pr6sent6es avant la date effective de ladite notification
jusqu'A ce que l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6rant ait r6gl6 la question au sujet
de laquelle l'assistance a 6t6 sollicit6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A La Haye, le 11 d6cembre 1989 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: des Etats-Unis d'Am6drique:

W. KOK RICHARD C. BREEDEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF BOTSWANA FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of Botswana

Being parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventy day of December
1944;2

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing
air services between and beyond their respective territories, have
agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a. the term "the Convention" means the Convention on Internatio-
nal Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or the
Convention under Articles 90 and 94 thereof, in so far as those
Annexes and amendments have become effective for, or been ratified
by both Contracting Parties.

b. the term "aeronautical authorities" means: for the Kingdom of
the Netherlands the Minister of Transport and Public Works;

for the Republic of Botswana the Minister responsible for Civil
Aviation;

or in either case any person or body authorized to perform any
functions at present exercised by the said Minister;

c. the term "designated airline)) means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 4 to this
Agreement;

d. the term "territory" in relation to a State has the meaning
assigned to it in Article 2 of the Convention;

e. the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

Came into force provisionally on 26 June 1990 by signature, and definitively on 15 April 1994, the date on which
the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective constitutional formalities, in accord-
ance with article 2 1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 29 7 .
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f. the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement
respectively;

g. the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h. the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn
up in application thereof, and any amendments to the Agreement or to
the Annex;

i. the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail)
in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a
tariff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines.

j. the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from
those used on another sector.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
except as otherwise specified in the Annex the following rights for the
conduct of international air transportation by the designated airline of
the other Contracting Party:

a. the right to fly across its territory without land;
b. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

and
c. while operating an agreed service on a specified route, the right

to make stops in its territory for the purpose of taking up and
discharging international traffic in passengers, cargo and mail, separa-
tely or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant
the right for one Contracting Party's airline to participate in air
transportation between points in the territory of the other Contracting
Party.

Article 3

Change of Aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed
services after due consultations between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties, change aircraft in the territory of the other
Contracting Party or at any point along the specified routes, provided
that:

a. aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be
scheduled in coincidence with the inbound or outbound aircraft, as
the case may be;
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b. in the case of change of aircraft in the territory of the other
Contracting Party and when more than one aircraft is operated
beyond the point of change, not more than one such aircraft may be of
equal size and none may be larger than the aircraft used on the third
and fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated
airline may use its own equipment and, subject to national regulations
leased equipment, and may operate under commercial arrangements
with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers
for the sectors of its change of aircraft operations.

Article 4

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notifica-
tion through Diplomatic Channels to the other Contracting Party to
designate an airline to operate air services on the routes specified in
the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall,
without delay, grant to the airline so designated by the other
Contracting Party the appropriate operating authorizations subject to
the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of
this Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have
been established in accordance with the provisions of this Agreement
and that tariffs for such services have been establised in accordance
with the provisions of Article 6 of this Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant de
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed
necessary on the exercise by the designated airline of the rights
sepcified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of the airline are vested in
the Contracting Party designating it or in its nationals or in both.

Article 5

Revocation and Suspension of Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to withhold the authorizations referred to in Article 4
with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to
revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a. in the event of failure by such airline to qualify before the
aeronautical authorities of that Contracting Party under the laws and
regulations normally and reasonably applied by these authorities in
conformity with the Convention;
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b. in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c. in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effectie control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals or in both; and

d. in case the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights
enumerated in paragraph I of this Article shall be exercised only after
consultations with the aeronautical authorities of the other Contrac-
ting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of receipt of the request.

Article 6

Tariffs

I. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Parties
for carriage between their territories shall be those approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the
procedures of the International Air Transport Association for the
fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed
between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60)
days before the proposed date of their introduction, except where the
said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of this Article, the tariffs shall be considered as
approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be notified shall be reduced
accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with
paragraph 4 of this Article, one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endea-
vour to determine the tarif by mutual agreement.
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6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted
to them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a
tariff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 16 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not
charge tariffs different from those which have been approved in
conformity with the provisions of this Article.

Article 7

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be
allowed:

a. to establish in the territory of the other Contracting Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air transportation;

b. in the territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air
transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be alowed
to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party
its managerial, commercial, operational and technical staff as it may
require in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated
airline, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in
the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 8

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Parties to participate in the international air transpor-
tation covered by this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdic-
tion to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive
practices adversely affecting the competitive position of the airlines of
the other Party.

Article 9

Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party for appro-
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val, 60 days in advance, the timetable of its intended services,
specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number
of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be
submitted by the designated airline for approval directly to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 10

Duties, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board and all advertising and
promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from
all customs duties, inspection fees and similar national or local duties
and charges, on arrival in the territory of the Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels
and lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of a designated airline of the other
Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while
operating international services, no local and/or national duties and
charges, including customs duties and inspection fees imposed in the
territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when
these supplies are to be used on the parts of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on
board.

The articles referred to above may be required to be kept under
customs supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a
way that a Contracting Party can be made subject to the obligation to
refund customs duties which already have been levied on the items
referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 11

Transfer of Funds

I. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air
transport services in the territories of both the Contracting Parties,
either directly or through an agent, in any currency.
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2. The airlines of the Contracting Parties shall be free to convert
and remit from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
or air transport services and ancillary or supplemental services, and
normal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. On demand the airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such transfer into a freely convertible currency which
shall be subject only to the respective foreign currency regulations
applicable on a non-discriminatory basis to all countries in like
circumstances. Such transfers shall be made at the rate of exchange for
current transactions which is in effect at the time the revenues are
presented for conversion.

Article 12

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and naviga-
tion of such aircraft, shall be complied with by the designated airline
of the other Contracting Party upon its entry into, and until and
including its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel docu-
ments, entry, clearance, customs and quarantine shall be complied
with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon
their entry into, and until including their departure from, the territory
of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
territory of either Contracting Party and not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall, except in respect of security
measures against violence and air piracy, be subject to no more than a
simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting
Party to the airline operations of the other Contracting Party for the
use of airports and other aviation facilities in the territory of the first
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party
in the application of its customs, immigration, quarantine, and similar
regulations; or in the use of airports, airway sand air traffic services
and associated facilities under its control.
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Article 13

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licen-
ces issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes, provided
always that such certificates or licences were issued, or validated, in
conformity with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right torefuse to
recognize, for flights above its own territory, certificates of competen-
cy and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party.

Article 14

Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as
necessary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and
other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air
navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory
and generally applicable security provisions required by the other
Contracting Party for entry into the territory of the other Contracting
Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party for
special security measures for its aircraft or passengers to meet a
particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable
aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization. Should a Contracting Party depart from such
provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contrac-
ting Parties, such consultations shall begin within a period of sixty (60)
days of the date of receipt of such a request. Failure to reach a
satisfactory agreement could constitute grounds for the application of
Article 16 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provi-
sions of the Convention on Offences and Certain other Acts Commit-
ted on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on December, 16, 1970,2 and the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on September 23, 1971,3 in so far as the Contracting
Parties are both party to these Conventions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports
and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications intended to terminate
rapidly and safely such incidents or threat thereof.

Article 15

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with
a view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement and shall consult when
necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which shall
begin within sixty (60) days of the date of the receipt of the request
unless both Contracting Parties agree to an extension or reduction of
this period. Such consultations may be conducted either orally or in
writing.

3. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the
Contracting Parties, shall come into effect on a date to be determined
in an exchange of diplomatic notes and be dependent upon the
completion of national required legal procedures.

4. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement
shall be agreed upon writing between the aeronautical authorities andshall take effect upon confirmation by exchange of diplomatic notes.

Article 16

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotia-
tion, the dispute may at the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by
the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall
not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting
Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days from
the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within a further
period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the
third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organisa-
tion may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators.
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3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

Article 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the Interna-
tional Civil Aviation Organisation. In such case this Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date when the notice has been
received by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.

Article 18

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organisation.

Article 19

Application of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this
Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by
this Agreement, accepted by both Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant
provisions of the present Agreement.

Article 20

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 21

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date
of its signature and shall come into force on the day on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the
formalitie sconstitutionally required therefore in their respective
countries have been complied with.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Gaborone, Republic of Botswana in the
English language on 26th Day of June, 1990.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

G. W. FABER

Ambassador to Botswana

For the Government
of the Republic of Botswana:

M. C. TIBONE
Permanent Secretary, Ministry of Works, Transport

and Communications
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. 1. Points to be served in both directions by the designated
airline of the Republic of Botswana;

Points in Botswana - intermediate points - points in the Nether-
landspoints beyond in Europe

2. Points to be served in both directions by the designated airline of
the Kingdom of the Netherlands;
Points in the Netherlands - intermediate points - points in Botswana -
points beyond in Southern Africa

B. 1. Any point or points on the specified routes may be omitted on
any or all flights.

2. Points on the specified routes may be served in any order.
3. The designated airline of the Republic of Botswana and the

designated airline of the Kingdom of the Netherlands may operate to
any other point not mentioned in the route schedule provided and in
so far as agreement has been reached between the aeronautical
authorities of both countries with regard to the operation of the
service.

4. The designated airline of the Republic of Botswana and the
designated airline of the Kingdom of the Netherlands will be allowed
to operate any type of aircraft in any configuration on the services on
the specified routes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RI-PU-
BLIQUE DU BOTSWANA RELATIF AUX SERVICES At RIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Botswana;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
la signature A Chicago le sept d~cembre 19442;

D6sireux de contribuer au d6veloppement de l'Aviation civile internationale;
D6sireux de conclure un accord aux fins de cr6er des services a6riens entre

leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D1FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et de son Annexe, et A moins que le contexte n'ap-
pelle une autre interpr6tation :

a) Le terme << Convention , s'entend de la Convention relative l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature 4 Chicago le sept d6cembre 1944, de toute
Annexe adopt6e conform~ment A l'Article 90 de ladite Convention et de tout amen-
dement apportd aux Annexes ou A la Convention elle-m~me, conform6ment .4 ses
Articles 90 et 94, dans la mesure ob ces Annexes et amendements sont applicables
dans le cas des deux Parties contractantes et pour autant qu'elles les aient ratifi6s.

b) L'expression <« autorit6s a~ronautiques >> d6signe :
Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports et des travaux
publics;

Pour la R6publique du Botswana, le Ministre charg6 de l'aviation civile;

et, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer des fonc-
tions qui rel~vent habituellement du Ministre;

c) L'expression << entreprise d6signee >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien ddsighne et autoris6e conforn6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire > , s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne l'Arti-
cle 2 de la Convention;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 26 juin 1990 par la signature, et A titreddfinitif le 15 avril 1994, date A laquelle
les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives,
conform6ment A 'article 2 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transport a6rien > et <« escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'Article 96 de la Convention;

f) Les expressions << service convenu >> et << route indiqu6e >> s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international visd A l'article 2 du prdsent Accord et
de la route indiqu6e dans la partie appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme << provisions >> s'entend des articles pr~ts A la consommation,
destin6s A l'usage ou A la vente sur l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fourni-
tures requises par le commissaire de bord;

h) Le terme << Accord >> s'entend du prdsent Accord, de l'Annexe dtablie aux
fins de son application et de tout amendement qui lui serait apport6;

i) Le terme << tarif >> s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
morale ou physique pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages ou de
marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et

H. Du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions
de leur prestation.

j) L'expression << changement d'a6ronef >> s'entend du fonctionnement d'un
des services convenus par une entreprise ddsign6e de faqon qu'un ou plusieurs sec-
teurs de la route soient desservis par un a6ronef diff6rent en capacit6 de ceux utilis6s
pour un autre secteur.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. A moins que ce ne soit pr6cis6 autrement dans l'Annexe, chacune des Par-
ties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins
de l'exploitation de services a6riens par l'entreprise d6sign6e de ladite autre Partie:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer des passagers, des marchandises
ou du courrier en trafic international, s6par6ment ou non.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est censd conf6rer
A 1'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes le droit d'effectuer des
transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

CHANGEMENT D'AIRONEF

1. Chacune des entreprises de transport a~rien d6sign6es peut, sur un vol quel-
conque ou sur tous les vols relevant des services convenus, apr~s consultations
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, changer d'a6ronef
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sur le territoire de l'autre Partie contractante ou A un point quelconque le long des
routes indiqu6es, A condition que :

a) L'horaire de l'a6ronef utilisd au-del du point de changement d'adronef
coincide avec celui de l'adronef quittant le territoire ou y arrivant, selon le cas;

b) Dans le cas de changement d'a6ronef sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et lorsque plus d'un a6ronef est exploit6 au-delA du point de changement,
un de ces appareils au plus soit de la m6me taille et qu'aucun ne soit plus grand que
l'a6ronef utilis6 sur le secteur des troisi~me et quatri~me libertds.

2. Pour proc6der au changement, une entreprise de transport a6rien d6sign6e
peut utiliser son propre &juipement et, sous r6serve de la r6glementation nationale,
de l'6quipement pris en leasing et peut travailler dans le cadre d'accords commer-
ciaux avec une autre entreprise de transport a6rien.

3. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e peut utiliser des num6ros de
vols diff6rents ou identiques pour les secteurs correspondant A son changement
d'exploitation.

Article 4

D9SIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie une entreprise de transport a6rien habilit6e A
exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es A l'Annexe et aussi de rem-
placer une entreprise d6sign6e par une autre.

2. Au requ de la d6signation, chaque Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions du pr6sent article, accorder sans d6lai l'autorisation d'exploitation vou-
lue A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie.

3. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du prdsent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, b tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que les tarifs pour ces services aient W 6tablis conform6ment aux dispositions de
l'article 6 du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation pr6vue au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer b l'entreprise de transport adrien d6si-
gn6e les conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice des droits 6nonc6s dans
l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 de 1'entreprise ou son contr6le effectif sont dtenus par la Partie contrac-
tante qui 'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie ou bien par les deux.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
les autorisations pr6vues l'article 4, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
d'imposer des conditions:
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a) Lorsque l'entreprise ne r6ussit pas A fournir aux autorit6s adronautiques de
la Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les lois et
r~glements que ces autoritAs appliquent normalement et raisonnablement en vertu
de la Convention;

b) Lorsque l'entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la Partie con-
tractante qui a accord6 lesdits droits;

c) Lorsqu'elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de
cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie ou par les deux; ou encore

d) Lorsque 1'entreprise manque d'une mani6re quelconque A conformer son
exploitation aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates
pour emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s con-
sultation des autorit6s a6ronautiques de r'autre Partie contractante. Ces consul-
tations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Par-
ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis A
l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties et fix6s A un taux raison-
nable, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notam-
ment les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice normal et les tarifs appli-
qu6s par d'autres entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises d6sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises d6sign6es. Dans tous les cas, ils doivent 6tre soumis A l'agr6ment des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent 8tre ddpos6s aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date
envisag6e de leur entrde en vigueur, sauf dans les cas sp6ciaux oOi lesdites autorit6s
consentent A un ddlai plus court.

4. L'agr6ment des tarifs peut etre donnd express6ment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
suivant la date de d6p6t, ces tarifs seront r6put6s agr66s.

Si le d6lai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6court6 comme prevu au para-
graphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir d'abr6ger en consdquence le
d6lai de notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou si, durant
le d6lai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, une autorit6
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a~ronautique notifie A l'autre autorit6 son opposition au tarif 6tabli, conform6ment
aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer un tarif A I'amiable.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du prdsent article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes ne
peuvent appliquer des tarifs diff6rents de ceux agr6s conformdment aux disposi-
tions du pr6sent article.

Article 7

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante est
autoris6e :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promou-
voir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres
prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien;

b) A vendre sur ce m~me territoire, soit directement soit A sa discr6tion, par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante peut faire entrer et
employer sur le territoire de l'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.

3. Les besoins en personnel peuvent 8tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation,
soci6t6 ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6es A y d6ployer les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et
r~glements de l'autre Partie contractante.

Article 8

COMPPETITION LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties ont la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport
a6rien international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour 6]iminer toutes formes de discrimination ou pratiques com-
p6titives d6loyales susceptibles de nuire A la concurrence des entreprises de trans-
port a6rien de l'autre Partie.
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Article 9

CONDITIONS D'EXPLOITATION

1. L'entreprise de transport a6rien dAsign6e par chacune des Parties con-
tractantes communique aux autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante
soixante (60) jours avant la mise en exploitation de ses services, leurs horaires, leurs
fr~quences, les types d'a~ronefs utilis6s, ainsi que la structure et le nombre des
si~ges mis A ]a disposition du public.

2. L'entreprise ddsign6e soumet sa demande d'autorisation de vols suppl6-
mentaires directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
pour approbation.

Article 10

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilisds en service international par l'entreprise de transport
a6rien ddsign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pices de rechange, les fournitures de carburant et de lubrifiant, les provisions de
bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le mat6riel publicitaire se
trouvant A bord desdits aAronefs, sont exon6rds de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A l'arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. En ce qui concerne l'6quipement normal, les pices de rechange, les fourni-
tures de carburant et de lubrifiant et les provisions de bord introduites sur le terri-
toire d'une Partie contractante par les soins ou pour le compte de l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante pris A bord d'a6ronefs par
cette entreprise d6sign6e et destin6s A 6tre utilis6s uniquement A bord pour l'exploi-
tation des services internationaux, sont exon6r6s des taxes nationales et locales, et
des redevances y compris les droits de douane et les frais d'inspection impos6s sur
le territoire de la premiere Partie contractante, meme si ces approvisionnements
doivent &re utilisds au cours du survol du territoire de la Partie contractante ob ils
ont 6t6 pris A bord.

Les autorit6s concern6es peuvent exiger que les articles mentionn6s ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent en aucun cas 8tre inter-
pr6t6es de mani~re A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser
des droits de douane qui auraient 6t6 d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'&luipement normal, les pices de rechange, les fournitures de carbu-
rant et de lubrifiant et les provisions transportds A bord de l'a6ronef de l'une
ou l'autre Partie contractante ne peuvent atre dcharg6s sur le territoire de l'autre
Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de ladite Partie, qui peuvent
exiger que ces mat6riels soient plac6s sous leur surveillance jusqu'au moment de
leur r6exportation ou de leur cession effectu6es conformdment aux r~glements
douaniers.
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Article 11

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport a~rien des Parties contractantes ont le droit de
vendre des services de transport a~rien sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes soit directement soit par l'entremise d'un agent en quelque monnaie que ce
soit.

2. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes sont libres de
convertir ou de transf6rer librement vers leur territoire national ou tout autre terri-
toire de leur choix toute diff6rence entre leurs recettes et leurs d6penses. Dans ces
transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par 1'entremise d'agents, de
services de transport adrien ou de services compl~mentaires ou accessoires, ainsi
que les int6r~ts commerciaux normaux sur les recettes ddposdes en banque dans
l'attente du transfert.

3. Sur demande, les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes
regoivent l'approbation relative A ces transferts en monnaie librement convertible,
qui ne sont soumis qu'aux rdglementations respectives en mati~re de devises 6tran-
g~res applicables sur une base non discriminatoire A tous les pays dans des circons-
tances similaires. Lesdits transferts sont faits aux taux de change appliqu6s pour les
transactions courantes en vigueur au moment oib les recettes sont prdsentdes pour
conversion.

Article 12

APPLICATION DES LOIS, RkGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, riglements et formalit6s de chaque Partie contractante, r6gissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, s'appliquent
6galement aux adronefs de l'entreprise de transport adrien d6sign6e par l'autre Par-
tie contractante A leur entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur
pr6sence sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante en mati~re
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entr6e, de
ddouanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise de-transport adrien ddsign6e par l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e
A cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le tr6s simplifi6, sauf en ce qui concerne des
mesures de s6curit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les baga-
ges et les marchandises en transit direct sont exemptds de droits de douane et autres
taxes similaires.

4. Les droits et redevances impos6s aux activit6s de l'entreprise de trans-
port a6rien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et
autres installations et services de navigation a6rienne sur le territoire de l'autre
Partie contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise
assurant des services similaires.
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5. Aucune Partie contractante n'accorde la prdfdrence A une autre entreprise
de transport a6rien que celle ddsign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services du trafic a6rien et
autres installations sous son contr6le.

Article 13

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens
convenus sur les routes indiqu6es, A condition que ces certificats ou licences aient
6t6 ddlivr6s ou validds conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Con-
vention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valables les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 14

StCURIT9

1. Les Parties contractantes conviennent de se pr~ter mutuellement l'as-
sistance n6cessaire en cas de besoin en vue de pr6dvenir la capture illicite d'a6ronefs
ou tout autre acte illicite portant atteinte A la s6curit6 des a6ronefs, a6roports ou
autres installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6
a6rienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s6curit6
non discriminatoires et g6n6ralement admises, exig6es par l'autre Partie contrac-
tante A l'entr6e sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri6es
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante visant
A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 pour assurer la protection de ses a6ronefs
et passagers contre une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appro-
pri6es relatives A la s6curit6 a6rienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre
Partie contractante peut ddposer une demande de consultations. A moins que les
Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A d6faut d'une
entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 16 du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et a certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 704, p. 2 19 .

2 Ibid., vol. 860, p. 105.

Vol. 1921. 1-32826



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

la s6curitd de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19711, pour autant
toutefois qu'elles soient toutes deux parties A ces Conventions.

5. En cas d'incident, de menace d'un incident, de capture illicite d'un a6ronef
ou de tout autre acte illicite compromettant la s6curit6 d'un a~ronef, d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prteront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications destin6es A mettre fin rapide-
ment et sans danger A l'incident ou A ladite menace.

Article 15

CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront r6gulirement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord et se consulteront 6galement, le cas
6ch6ant, pour y apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations qui commenceront dans les soixante (60) jours qui suivent la date de la
r6ception de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne soient con-
venues d'une extension ou d'une r6duction de ladite p6riode. Ces consultations
pourront avoir lieu soit face A face soit par correspondance.

3. Toute modification ou tout amendement du pr6sent Accord accept6 par les
Parties contractantes prendra effet A une date qui sera d6termin6e au moyen d'un
6change de notes diplomatiques et sera fonction de l'ach~vement des formalit6s
16gales nationales n6cessaires.

4. Tout amendement ou toute modification de l'Annexe au pr6sent Accord
fera l'objet d'une entente confirm6e par 6crit entre les autorit6s a6ronautiques et
prendra effet dis sa confirmation communiqu6e par un 6change de notes diploma-
tiques.

Article 16

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
prdtation ou l'application du pr6sent Accord, celles-ci s'efforceront d'abord de le
r6gler par voie de n6gociations entre elles.

2. Si elles ne parviennent pas A un riglement par voie de n6gociations, le
diff6rend pourra A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante 8tre soumis a
la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres dont un sera nomm6 par chacune
des Parties contractantes et le troisiime fera l'objet d'une concertation entre les
deux arbitres ainsi choisis, a condition que le troisi~me arbitre en question ne soit
pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de celles-ci
d6signera un arbitre dans un d6lai de soixantejours A compter de la date de r6ception
par l'une ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diff6rend et le troisi~me arbitre devra etre d6sign6 dans un nouveau d6lai
de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son

I Nations Unies, Recueildes Trads, vol. 974, p. 177.
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arbitre dans le d6lai de soixantejours ou si le troisi~me arbitre n'est pas accept6 dans
le d~lai indiqu6, le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale pourra &re prid par l'une ou I'autre des Parties contractantes de d6signer
un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute drcision prise
dans le cadre du paragraphe 2 du present article.

Article 17

D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre Par-
tie contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa dcision de mettre fin au
present Accord.

Cette notification sera communiqu~e en m~me temps A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, 'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle
ne soit retirde par accord mutuel avant 1'expiration de ce d6lai. Si la Partie contrac-
tante destinataire n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera rdput~e
avoir 6t6 revue par elle quatorze" (14) jours apr~s &re parvenue A l'Organisation de
'aviation civile internationale.

Article 18

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le prdsent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistrds
aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 19

APPLICATION DES ACCORDS MULTILATtRAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au prdsent Accord.

2. En cas d'entr~e en vigueur d'un accord multilatdral concernant un des
points qui fait l'objet du pr6sent Accord et accept6 par les deux Parties, les disposi-
tions pertinentes dudit accord l'emporteront sur les dispositions pertinentes du pr6-
sent Accord.

Article 20

APPLICABILIT9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord n'est applica-
ble qu'A son territoire europden.

Article 21

ENTR9E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord sera provisoirement appliqu6 A partir de la date de sa signa-
ture et entrera en vigueur le jour oii les Parties contractantes se seront notifi6 par
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6crit l'ach~vement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires dans leurs pays res-
pectifs.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Gaborone (R6publique du Botswana), en anglais
le 26juin 1990.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

G. W. FABER
Ambassadeur aupr~s du Botswana

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Botswana:

M. C. TIBONE
Secr~taire Permanent

Ministire des travaux publics, des transports
et des communications
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

A. 1. Points A desservir dans les deux directions par l'entreprise de transport adrien
ddsign6e de la R6publique du Botswana;

Points au Botswana - points interm6diaires - points dans les Pays-Bas et au-del en
Europe
2. Points A desservir dans les deux directions par 'entreprise de transport a6rien

d6sign6e du Royaume des Pays-Bas;
Points aux Pays-Bas - points interm6diaires - points au Botswana - points au-del en
Afrique australe

B. 1. Un point quelconque ou des points quelconques sur les routes indiqu6es
peuvent 8tre supprim6s sur un vol quelconque ou sur tous les vols.

2. Les points sur les routes indiqu6es peuvent tre desservis dans n'importe quel ordre.
3. L'entreprise de transport a6rien ddsign6e de la R~publique du Botswana et l'entre-

prise de transport a6rien d6sign6e du Royaume des Pays-Bas peuvent desservir tout autre
point non mentionn6 sur le tableau des routes, A condition qu'un accord ait 6t6 pass6 entre les
autorit6s a6ronautiques des deux pays en ce qui concerne l'exploitation du service.

4. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique du Botswana et l'entre-
prise de transport a6rien ddsign6e du Royaume des Pays-Bas seront autoris6es A exploiter
tout type d'a6ronef de toute configuration pour les services sur les routes indiqu6es.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of Indonesia being parties to the
Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;2

desiring to conclude a new and revised Agreement for the purpose
of establishing air services between and beyond their respective
territories, have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on Interna-
tional Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944, and includes any Annex adopted under Arti-
cle 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the
Convention under Articles 90 en 94 thereof, insofar as those Annexes
and amendments have become effective for, or been ratified by both
Contracting Parties:,

b) the term "aeronautical authorities" means:
- for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport

and Public Works;
- for the Republic of Indonesia the Minister of Communications;
or in either case any person or body authorized to perform any

functions at present excercised by the said Minister;
c) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 3 of this
Agreement;

d) the term "territory" in relation to a Contracting Party means the
land areas and the territorial waters under the sovereignty of that
Contracting Party as defined in its laws and in accordance with
international law;

the exercise of sovereignty by the Republic of Indonesia extends to
the airspace over its archipelagic waters subject to the provisions of
Part IV of the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982 ;3

'Came into force on 1 February 1994, i.e., the first day of the second month following the date (3 December 1993)
on which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional formalities,
in accordance with article 22 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement
respectively, or any other route specifically agreed upon between the
Contracting Parties;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn
up in application thereof, and any amendments to the Agreement or to
the Annex;

i) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail)
in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a
tariff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by or on behalf of airlines.

Article 2

Grant of Rights

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
except as otherwise specified in the Annex the following rights for the
conduct of international air transportation by the designated airline of
the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

and
c) while operating an agreed service on a specified route, the right

to make stops in its territory for the purpose of taking up and
discharging international traffic in passengers, cargo and mail, separa-
tely or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article-shall be deemed to grant
the right for one Contracting Party's airline to participate in air
transportation between points in the territory of the other Contracting
Party.

Article 3

Designation and Authorization

I. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.
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2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without
delay grant to the designated airline the appropriate operating
authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right, by written notifica-
tion to the other Contracting Party, to withdraw the designation of any
such airline and to designate another one.

4. The airline designated by either Contracting Party may be
required to satisfy the other Contracting Party that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed by the laws and regulations normally
and reasonably applied by this Contracting Party to the operation of
international air services in conformity with the provisions of the
Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, orto
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of the rights specified in Article 2 of the Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline and/or in its nationals.

6. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of
this Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have
been established in accordance with the provisions of Article 5 of this
Agreement.

Article 4

Revocation and Suspension of Authorization

I. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to withhold the authorizations referred to in Article 3
with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to
revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the
aeronautical authorities of that Contracting Party under the laws and
regulations normally and reasonably applied by these authorities in
conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party, normally and reasonably
applied in conformity with the Convention;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline and/or in its nationals; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights
enumerated in paragraph I of this Article shall be exercised only after
consultations with the aeronautical authorities of the other Contract-
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ing Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of receipt of the request.

Article 5

Tariffs

I. The tariffs to be charged by the designated airlines of the
Contracting Parties for carriage between their territories shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties
and shall be established at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of th.
procedures of the International Air Transport Association for the
fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed
between the designated airlines.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60)
days before the proposed date of their introduction, except where the
said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of
this Article, the tariffs shall be considered approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be notified shall be reduced
accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with
paragraph 4 of this Article, on aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endea-
vour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted
to them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a
tariff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established,
unless otherwise agreed.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not
charge tariffs different from those which have been approved in
conformity with the provisions of this Article.
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Article 6

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be
allowed to establish in the territory of the other Contracting Party
offices for the promotion of air transportation and sale of air tickets, as
well as other facilities required for the provisions of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed,
to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party
its managerial, commercial, operational and technical staff as it may
require in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated
airline, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in
the territory of that Contracting Party.

4. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of
employment authorizations or visitor visas or other similar documents
for personnel performing certain temporary services and duties
except in special circumstances determined by the national authori-
ties concerned. Where such authorizations, visas or documents are
required, they shall be issued promptly so as not to delay the entry of
the personnel concerned into the territory of the other Contracting
Party.

S. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 7

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Parties to participate in the international air transpor-
tation covered by this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdic-
tion to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive
practices adversely affecting the competitive position of the designa-
ted airline of the other Party.

3. Any limitation or restriction of the volume oftraffic, frequency or
regularity of service, or the aircraft type or types operated by the
designated airline of one Contracting Party, may be imposed by the
other Contracting Party, only if required for customs, technical,
operational or environmental reasons on a non-discriminatory basis
under uniform conditions consistent with the Convention.

Article 8

Capacity Provisions

Any increase in the capacity to be provided or frequency of services
to be operated by the designated airline of either Contracting Party
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over and above the capacity and frequency entitlements already in
force shall be agreed upon between the aeronautical authorities on the
basis of, inter alia, the estimated requirements of traffic between the
territories of the two Parties and any other traffic to be jointly agreed
and determined. Pending such agreement the capacity and frequency
entitlements already in force shall prevail.

Article 9

Timetable

The airline designated by each Contracting Party shall submit to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval,
30 days in advance, the timetable of its intended services, specifying
the frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be
made available to the public.

Article 10

Customs and other Duties

I. Aircraft operated on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and
promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from
all customs duties, inspection fees and similar national or local duties
and charges, on arrival in the territory of the Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels
and lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of a designated airline of the other
Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while
operating international services, no duties and charges, including
customs duties and inspection fees, and similar national or local
duties and charges, imposed in the territory of the first Contracting
Party, shall be applied, even when these supplies are to be used on the
parts of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under
customs supervision and control.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for
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such purpose shall be exempt from customs, duties and other similar
charges.

Article I I

Financial Provisions

I. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air
transport services in the territories of both the Contracting Parties,
either directly or through an agent, in any currency.

2. The airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer
from the territory of sale to their home territory the excess, in the
territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and
normal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. The airlines of the Contracting Parties shall receive approval for
such transfer within at most thirty (30) days of application, into a
freely convertible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale. The airlines of the
Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on receipt
of approval.

Article 12

Application of Laws, Regulations and Procedures

I. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and naviga-
tion of such aircraft, shall be complied with by the designated airline
of the other Contracting Party upon its entrance into, until and
including its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel docu-
ments, entry, clearance, customs and quarantine shall be complied
with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon
their entrance into, and until and including their departure from, the
territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transport across the
territory of either Contracting Party and not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall, except in respect of security
measures against violence and air piracy, be subject to no more than a
simplified control.
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Article 13

Fees. Charges and Preferences

1. Fees and charges applied in the territory of either Contracting
Party to the airline operations of the other Contracting Party for the
use of airports and other aviation facilities in the territory of the first
Party, shall not be higher than those applied to the operations of the
airline of the first Party or any other airline engaged in similar
operations.

2. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party
in the application of its customs, immigration, quarantine, and similar
regulations: or in the use of airports, airways and air traffic services
and associated facilities under its control.

Article 14

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licen-
ces issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes, provided
always that such certificates or licences were issued, or validated, in
conformity with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to
recognize, for flights above its own territory, certificates of competen-
cy and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party.

Article 15

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other
to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference forms an integral part of this Agreement.

Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act in
conformity with the provisions of the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board of Aircraft, signed at Tokyo
on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December
19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971,3 insofar as the Contracting Parties are both Party to
these Conventions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2
lbid, vol. 860, p. 105.

3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention
to the extent that such security provisions are applicable to the Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory act in conformity with such
aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to observe the aviation security provisions referred to
in paragraph 3 above required by the other Contracting Party for entry
into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to
inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures
to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of
civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs,
the Contracting Parties shall assist each other by facilitating commu-
nications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

7. Accordingly each Contracting Party shall advise the other
Contracting Party of any difference between its national regulations
and practices and the aforementioned aviation security provisions.
Either Contracting Party may request immediate consultations with
the other Contracting Party at any time to discuss any such differen-
ces.

Article 16

Consultation and Modification

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of the Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view
to modify the present Agreement or its Annex. These consultations
shall begin within sixty (60) days from the date of the receipt of the
request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed. Such
consultations may be conducted through discussion or by correspon-
dence.
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3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing of the
completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 17

Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotia-
tion, they may agree to refer the dispute for decision to some person or
body, or the dispute may at the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by
the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In any case, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as president of the arbitral
body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit,
withhold or revoke any rights or privileges which it has granted by
virtue of the Agreement to the Contracting Party in default or to the
designated airline in default.

Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give written notice
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement.
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Such notice shall be simultaneously communicated to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 19

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 20

Applicability of Multilateral Agreements

I. The provisions of the Convention shall be applied to this
Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by
this Agreement, accepted by both Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant
provisions of the present Agreement.

Article 21

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22

Entry into force
1. This Agreement shall come into force on the first day of the

second month following the date on which the Contracting Parties
have informed each other in writing that the formalities constitutio-
nally required in their respective countries have been complied with.

2. Upon entry into force this Agreement shall replace the Agree-
ment between the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of the Republic of Indonesia for air services
between and beyond their respective territories, done at The Hague on
12 July 1966, as amended.1

I United Nations,. Treaty Series, vol. 708, p. 3.

Vol. 1921, 1-32827



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at The Hague this twenty third day of Novem-
ber, of the year one thousand nine hundred and ninety, in the English
language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government
of the Republic of Indonesia:

AZWAR ANAS
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ANNEX

1. Route Schedule

A. Routes to be operated by the airline designated by the Govern-
ment of the Republic of Indonesia:

Points in Indonesia - Singapore - Kuala Lumpur - Bangkok - Ho Tji
Minh City - Colombo - Bombay - Karachi - points in the USSR and
two points in Eastern Europe - one point in Saudi Arabia - Kuwait -
Teheran - Cairo - Amman - one point in the UAE - Istanbul or
Ankara - Athens - Rome - Zurich - Paris - Marseille or Nice -
Frankfurt - Munich - Madrid - Brussels - Vienna - Amsterdam -
Copenhagen - Stockholm - London - points in de USA: New York or
Los Angeles or San Francisco - points in Canada: Montreal or
Toronto.

B. Routes to be operated by the airline designated by the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands:

Points in the Netherlands- points in the Gulf area including Muscat,
Abu Dhabi, Dubai, Doha, Bahrain and Kuwait - Delhi - Bangkok -
Kuala Lumpur - Singapore - Jakarta - Perth - Melbourne - Sydney.

2. The airlines may at their discretion omit points mentioned in the
routes described above.

3. The airlines may serve points other than those specified in
sections A and B of the Route Schedule provided that no fifth freedom
traffic is carried between such points and the territory of the other
Party, unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of
both Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDO-
NtSIE RELATIF AUX TRANSPORTS AitRIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d'Indon~sie;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442;

D6sireux de conclure un nouvel accord et de reviser l'ancien pour 6tablir des
services a&riens entre et au-delA de leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du present Accord et de son Annexe, et A moins que le contexte n'ap-
pelle une autre interpr6tation :

a) Le terme « la Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, de toute
Annexe adopt6e conform~ment A l'Article 90 de ladite Convention et de tout amen-
dement apport6 aux Annexes ou A la Convention elle-m~me, conform6ment A ses
Articles 90 et 94, dans la mesure ob ces Annexes et amendements sont applicables
dans le cas des deux Parties contractantes et pour autant qu'elles les aient ratifi6s.

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques d6signe :

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports et des travaux
publics;

Pour la R~publique d'Indon~sie, le Ministre des communications;

et, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les fonc-
tions qui rel~vent actuellement du Ministre;

c) L'expression <« entreprise d6sign.e s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d~signe et autoris6e conform~ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme « territoire > s'entend, pour chaque Partie contractante, de la
r6gion terrestre et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6
ou la protection de cet Etat, conform6ment au droit international;

I Entr6 en vigueur le II f6vrier 1994, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date (3 d&cembre 1993) A
laquelle les Parties contractantes s'dtaient informes de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises,
conform~ment au paragraphe I de 'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 15, p. 2 95 . Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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L'exercice de la souverainet6 par la R6publique d'Indon6sie s'6tend A 'es-
pace a~rien au-dessus des eaux entourant ses archipels, sous r6serve des dispo-
sitions de la Partie IV de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer,
19821;

e) Les expressions « service a6rien >, < service a6rien international , « entre-
prise de transport a6rien > et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'Article 96 de la Convention;

f) Les expressions « service convenu > et « route indiqu6e s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international vis6 A rarticle 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqu6e dans la partie appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord ou de
toute autre route qui a fait l'objet d'un accord sp6cifique entre les Parties contrac-
tantes;

g) Le terme « provisions > s'entend des articles prts A la consommation, des-
tin6s A l'usage ou A la vente dans l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de l'Annexe 6tablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme « tarif s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de
transport adrien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
morale ou physique pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages ou de
marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :
I. Des conditions, de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et

II. Du coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions
de leur prestation.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. A moins que ce ne soit pr6cisd autrement dans l'Annexe, chacune des Par-
ties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins
de l'exploitation de services adriens par l'entreprise d6sign6e de ladite autre Partie:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et
c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur

une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer des passagers, des marchandises
ou du courrier en trafic international, s6par6ment ou non.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article nest cens6e con-
f6rer A l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes le droit d'effectuer
des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1833, 1834 et 1835, n0 
1-31363.
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Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par crit bt l'autre
Partie une entreprise de transport adrien habilite A exploiter les services convenus
sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, accorder sans d6lai A
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e les autorisations d'exploitation voulues.

3. Chacune des Parties contractantes a le droit, par une notification 6crite
adress6e A l'autre Partie, de retirer la d6signation de ladite entreprise et d'en nommer
une autre.

4. Les autoritds a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
peuvent exiger de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie con-
tractante la preuve qu'elle est A meme de satisfaire aux conditions prescrites par les
lois et les r~glements que lesdites autorit6s a6ronautiques appliquent normalement
et raisonnablement A 'exploitation des services a6riens internationaux, conform6-
ment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation pr6vue au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer A l'entreprise de transport adrien d6si-
gn6e les conditions qu'elle jugera n&cessaires A l'exercice des droits 6nonc6s dans
'article 2 du pr6sent Accord dans tous les cas oi ladite Partie contractante n'a pas

la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de l'entreprise et son contr~le
effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e et/ou par des ressor-
tissants de cette Partie.

6. Au requ de l'autorisation visde au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que ses tarifs aient 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article 5 du
pr6sent Accord.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport a6rien d6signde par l'autre Partie contractante
les autorisations pr6vues A 1'article 3, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
d'imposer des conditions :

a) Lorsque 'entreprise ne r6ussit pas A fournir aux autorit6s a6ronautiques de
la Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les lois et
rZglements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en vertu
de la Convention;

b) Lorsque l'entreprise ne respecte pas les lois et r~glements que la Partie
contractante applique normalement et raisonnablement, en vertu de la Convention;
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c) Lorsqu'elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6td de
cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie; ou encore

d) Lorsque l'entreprise manque, d'une mani~re quelconque, A conformer son
exploitation aux conditions prescrites en vertu du prdsent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates
pour empecher de nouvelles infractions aux lois et r glements vis6s ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s con-
sultations avec les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces con-
sultations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 5

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Par-
ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis A
l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties et fix6s A un taux raison-
nable, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notam-
ment les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice normal et les tarifs appli-
qu6s par d'autres entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises d6sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises d6sign6es.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent Ptre soumis pour approbation aux auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins
avant la date envisag6e de leur entr6e en vigueur, sauf dans les cas sp6ciaux oj
lesdites autoritds consentent A un d6lai plus court.

4. L'agr6ment des tarifs peut atre donn6 express6ment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
suivant la date de d6p6t, ces tarifs seront r6put6s agr66s, conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article.

Si le d6lai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6court6 comme pr6vu au para-
graphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir d'abr6ger en cons6quence le
d6lai de notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou si, durant
le d6lai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, une autorit6
a6ronautique notifie A l'autre autorit6 son opposition au tarif 6tabli conform6ment
aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer un tarif A l'amiable.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.
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7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis, A moins qu'il n'en ait 6t6
autrement d6cid6.

8. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ne peuvent appliquer des tarifs diff6rents de ceux agr66s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 6

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractan-
tes sont autoris6es A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y
promouvoir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les
autres prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien.

2. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante peut faire entrer et em-
ployer sur le territoire de l'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.

3. Les besoins en personnel peuvent etre satisfaits en faisant appel, au grd de
l'entreprise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation,
soci6t6 ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autorisAe A y d6ployer les services en question.

4. Les deux Parties contractantes ne sont pas tenues de respecter les exi-
gences en ce qui concerne les autorisations d'emploi, les visas de visiteurs ou autres
documents similaires pour le personnel charg6 de services temporaires d6termin6s,
sauf dans les circonstances sp6ciales d6finies par les autorit6s nationales compdten-
tes. Lorsque ces autorisations, visas et documents sont exig6s, ils sont d6livrds
rapidement de fagon A ne pas retarder 'entr6e du personnel concern6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

5. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et
r~glements de l'autre Partie contractante.

Article 7

COMP9TITION LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties ont la
facult6 d'exploiter dans des conditions &tuitables et 6gales les services de transport
a6rien international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour 6liminer toutes formes de discrimination ou pratiques com-
p6titives d6loyales susceptibles de nuire A la concurrence des entreprises de trans-
port a6rien de l'autre Partie.

3. Des limitations ou restrictions du volume du trafic, de la fr6quence ou de la
r6gularit6 du service, ou du type ou des types d'a6ronefs exploit6s par l'entreprise
de transport a6rien d6signe d'une Partie contractante peuvent 8tre impos6es par
l'autre Partie contractante le cas 6chdant, uniquement pour des raisons de douane,
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d'aspects techniques, op6rationnels ou 6cologiques et sur une base non discrimina-
toire dans le cadre de conditions uniformes, compatibles avec la Convention.

Article 8

DISPOSITIONS RELATIVES , LA CAPACITt

Toute augmentation de la capacit6 devant 8tre fournie ou de la fr6quence des
services exploit6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou l'autre
Partie contractante en sus des autorisations de capacit6 et de fr6quence d6jA en
vigueur doivent faire l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques, sur
la base notamment de l'estimation des besoins de trafic entre les territoires des
deux Parties et de tout autre trafic A convenir et A d6terminer d'un commun accord.
Jusqu'A la conclusion dudit accord, les autorisations de capacit6 et de fr6quence d6jA
en vigueur s'appliquent.

Article 9

CONDITIONS D'EXPLOITATION

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties contrac-
tantes communique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre pour approbation trente
(30) jours avant la mise en exploitation de ses services, le calendrier de ses futurs
services en sp6cifiant la frdquence, le type d'a6ronefs, ainsi que la structure et le
nombre de si~ges mis A la disposition du public.

Article 10

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pieces de rechange, les foumitures de carburant et de lubrifiant, les provisions de
bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le mat6riel publicitaire se
trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A l'arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. En ce qui concerne l'6quipement normal, les pi&ces de rechange, les four-
nitures de carburant et de lubrifiant et les provisions de bord introduits sur le terri-
toire d'une Partie contractante par les soins ou pour le compte de l'entreprise de
transport a6rien d6signe de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a6ronefs
exploit6s par cette entreprise d6signde et destin6s A 8tre utilisds uniquement A bord
pour l'exploitation de services internationaux, sont exon6r6s de tous droits et rede-
vances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection impos6s sur le terri-
toire de la premiere Partie contractante, m~me si ces approvisionnements doivent
8tre utilis6s au cours du survol du territoire de la Partie contractante ob ils ont 6t6
pris A bord. I1 peut 8tre exig6 que les articles en question soient gard6s sous surveil-
lance ou contr6le douanier.

3. L'6quipement normal, les pi ces de rechange, les foumitures de carburant
et de lubrifiant, ainsi que les provisions de bord transport6s A bord de l'a6ronef
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d'une Partie contractante ne peuvent 8tre ddcharg6s sur le territoire de l'autre Partie
qu'avec l'accord des autorit6s douani~res de cette derni~re, qui peuvent exiger que
ces articles soient placds sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur
cession effectu~es conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet
effet sont exon6r6s des droits de douane, taxes et autres redevances similaires.

Article 11

DISPOSITIONS FINANCILRES

1. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes ont le droit
de vendre des services de transport a6rien sur le territoire des deux Parties con-
tractantes, soit directement soit par rentremise d'un agent, dans n'importe quelle
devise.

2. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes ont le droit de
transfdrer du territoire de vente vers leur propre territoire l'exc6dent accumul6 sur
le territoire de vente des recettes par rapport aux d6penses. Sont inclus dans ces
transferts nets les recettes provenant des ventes, faites directement ou par l'inter-
m6diaire d'agents, de services de transport a6rien et de services compl6mentaires ou
accessoires, ainsi que les int6r~ts commerciaux normaux sur les recettes d6pos6es
en banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes regoivent
l'autorisation de proc6der A ces transferts dans les trente (30) jours suivant la date
de d6p6t de leur demande, en devises librement convertibles, aux taux de change
officiels de la monnaie locale en vigueur A la date de la vente. Les entreprises de
transport a6rien des Parties contractantes sont autoris6es A proc6der au transfert
dis la r6ception de l'approbation.

Article 12

APPLICATION DES LOIS, RkGLEMENTS ET FORMALITIS

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante, r6gissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, s'appliquent 6ga-
lement aux a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
contractante A leur entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur pr6-
sence sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalitds de chaque Partie contractante en matire
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entr6e, de
ddouanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante A lentr6e et k la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport rdserv6e A cet
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effet ne sont soumis qu'A un contr6le tr6s simplifi6, sauf en ce qui concerne les
mesures de sdcurit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne.

Article 13

DROITS, REDEVANCES ET PREFERENCES

1. Les droits et redevances imposes aux activit6s de l'entreprise de trans-
port a6rien de l'une des Parties contractantes pour rutilisation des a6roports et
autres installations et services de navigation adrienne sur le territoire de l'autre
Partie contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

2. Aucune Partie contractante n'accorde la pr6f6rence A une autre entreprise
de transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application de ses riglements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des adroports, couloirs a6riens, services du trafic a6rien et
autres installations sous son contr6le.

Article 14

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dtlivrts ou
validts par l'une des Parties contractantes et non p~rim~s sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services atriens convenus
sur les routes indiqudes, A condition que ces certificats, brevets ou licences aient 6t6
dtlivrts ou valid6s conform6ment aux normes institutes en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de recon-
naltre comme valables les brevets d'aptitude et permis dtlivrts A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 15

SPCURIT9 DE L'AVIATION

1. Conformdment b leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont A l'6gard l'une de
l'autre de protdger la stcurit6 de raviation civile contre tous actes d'intervention
illtgale constitue un 616ment essentiel du prdsent Accord.

Sans restreindre la portte de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
aronefs, signte A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention
pour la rdpression de la capture illicite d'atronefs, signde A La Haye le 16 d&cembre
19702, et aux dispositions de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigts
contre la stcurit6 de l'aviation civile, signte A Montreal le 23 septembre 19713,

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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dans la mesure oil les Parties contractantes sont toutes les deux parties A ces Con-
ventions.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace A la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les Annexes A la
Convention relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oii lesdites
dispositions s'appliquent aux Parties contractantes. Celles-ci exigent que les exploi-
tants d'a6ronefs immatricul6s dans leurs registres respectifs ou les exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
dans leurs territoires, ou encore les exploitants des a6roports situ6s sur leurs terri-
toires agissent conform6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exigd des exploitants
d'a6ronefs qu'ils observent les mesures relatives A la s6curit6 de l'aviation mention-
ndes au paragraphe 3 ci-dessus, requises par l'autre Partie contractante en ce qui
concerne l'entr6e sur le territoire de cette autre Partie contractante, le d6part de
celui-ci ou son s6jour sur ledit territoire.

5. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures addquates soient
effectivement appliqudes sur son territoire pour prot6ger l'a6ronef et pour inspecter
les passagers, l'dquipage, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises
et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le d6barquement.
Chaque Partie contractante considre 6galement avec bienveillance toute demande
de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 pour
assurer une protection contre une menace particulire.

6. Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite d'adronefs civils ou tous autres actes illicites A l'encontre de la s6cu-
rit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des instal-
lations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr&ent mutuellement
assistance en facilitant les communications et par d'autres mesures visant A mettre
rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

7. En consdquence, chaque Partie contractante informe l'autre de toute dif-
f6rence entre sa r6glementation et ses pratiques nationales et les dispositions rela-
tives A la s6curit6 de l'aviation mentionn6es ci-dessus. Chaque Partie contractante
peut exiger des consultations immdiates avec l'autre a tout moment pour examiner
ces diff6rences.

Article 16

CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront r6guliirement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord.
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2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations en vue de modifier le pr6sent Accord ou son Annexe. A moins que les Parties
contractantes n'en soient convenues autrement, les consultations commenceront
dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la demande, et elles
pourront avoir lieu soit face A face soit par correspondance.

3. Toute modification apport6e d'un commun accord au pr6sent Accord par
les Parties contractantes prendra effet A la date A laquelle celles-ci se seront notifi6
mutuellement par 6crit que les formalit6s requises par leurs Constitutions respec-
tives ont 6t6 accomplies.

4. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront convenir
directement entre elles de modifier l'Annexe au pr6sent Accord. Les modifications
prendront alors effet A une date qui sera d6termin6e par lesdites autorit6s.

Article 17

RkGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, celles-ci s'efforceront d'abord de le
r6gler par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A un riglement par voie de n6gociations, les Par-
ties contractantes pourront convenir de souniettre le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme, sinon l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
soumettre le diff6rend A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisiime 6tant ddsign6 par les deux
premiers. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours A compter de la date oti l'une d'elles aura regu de l'autre une note diplo-
matique demandant l'arbitrage du diff6rend par le tribunal en question. Le troisime
arbitre devra etre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou
si le troisiime arbitre n'est pas nomm6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties
pourra prier l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plu-
sieurs arbitres selon le cas. De toute fagon, le troisiime arbitre sera ressortissant
d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue confor-
m6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si une Partie contractante ou une entreprise de transport a6rien d6signde
de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision
rendue conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, et aussi
longtemps qu'elle maintient cette attitude, l'autre Partie contractante a le droit de
limiter, de refuser ou de r6voquer tous droits ou privililges accord6s en vertu de
l'Accord A la Partie contractante en d6faut ou A l'entreprise d6sign6e en d6faut.

Article 18

DNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier i l'autre Par-
tie contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au
pr6sent Accord.
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Cette notification sera communiqude en mAme temps A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, 'Accord prendra fin douze (12) mois apres la
date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que ladite
notification soit retir6e par accord mutuel avant 1'expiration de ce dMai. Si la Par-
tie contractante destinataire n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera
r6put6e avoir 6t6 reque par elle quatorze (14) jours apr~s etre parvenue A l'Organisa-
tion de 'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

APPLICABILITt DES ACCORDS MULTILAT1RAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.
2. Si un accord multilat6ral portant sur un des points couverts par le pr6sent

Accord et accept6 par les deux Parties, entre en vigueur, ses dispositions pertinentes
rempacent celles du pr6sent Accord.

Article 21

APPLICABILITE

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord West applica-
ble qu'A son territoire europeen.

Article 22

ENTR E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois '
compter de la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 mutuellement
par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises par leurs pays respectifs ont
6t6 accomplies.

2. D-s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord entre le,
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del4,
conclu A La Haye le 12 juillet 19661, tel qu'amendd.

'Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 708, p. 3.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A La Haye, le vingt-trois novembre mil neuf cent
quatre-vingt-dix, en anglais.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Indon6sie:

AZWAR ANAS
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ANNEXE

1. Tableau des routes

A. Routes attribu6es A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Gouvemement
de la RApublique d'Indon6sie :

Points en Indon6sie - Singapour - Kuala Lumpur - Bangkok - H6-Chi Minh Vile - Co-
lombo - Bombay - Karachi - points en URSS et deux points en Europe orientale - un
point en Arabie saoudite - Koweit - T6h6ran - Le Caire - Amman - un point dans les
Emirats arabes unis - Istanbul ou Ankara - Ath~nes - Rome - Zurich - Paris - Marseille
ou Nice - Francfort - Munich - Madrid - Bruxelles - Vienne - Amsterdam - Copenhague -
Stockholm - Londres - points aux Etats-Unis d'Am6rique: New York ou Los Angeles
ou San Francisco - points au Canada: Montr6al ou Toronto.
B. Routes attribu6es A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas :
Points aux Pays-Bas -points dans la r6gion du Golfe, y compris Mascate, Abu Dhabi,
Dubay, Doha, Bahrein et Koweit - Delhi - Bangkok - Kuala Lumpur - Singapour - Dja-
karta - Perth - Melbourne - Sydney.
2. Les entreprises de transport a6rien peuvent A leur convenance omettre des points

mentionn6s dans les routes d6crites ci-dessus.

3. Les entreprises de transport a6rien peuvent desservir des points autres que ceux
sp6cifids aux sections A et B du tableau des routes, A condition qu'aucun trafic de cinqui~me
libert6 entrepris n'ait lieu entre ces points et le territoire de l'autre Partie, sauf d6cision
contraire adopt6e par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK LETTLAND UBER DIE FORDERUNG UND DEN
SCHUTZ VON INVESTITIONEN

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE REPUBLIK LETTLAND.

im folgenden die ..Venragsparteien'" genannt.

VON DEM WUNSCHE GELEITET. gUnstige Voraussetzungen fur eine gr6oere wirtschaftliche
Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen;

IN DER ERKENNTNIS. daB die F6rderung und der Schutz von Investitionen die Bereitschaft zur
Vornahme solcher Investitionen st.rken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung der Wirt-
schaftsbeziehungen leisten k6nnen.

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1

Definitionen
Fur die Zwecke dieses Abkommens
(1) umfaBt der Begriff ..Investition' alle Vermogenswerte. und insbesondere. aber nicht ausschlie3-

lich:
a) Eigentum an beweelichen und unbeweelichen Sachen sowie sonstige dingliche Rechle. wie Hy-

potheken. Zuruickbehaltungsrechte. Pfandrechte. Nutzungsrechie und .hnliche Rechte:
b) Anteilsrechte und andere Arten von Beteiligungen an Unternehmen;
c) Ansprtiche auf Geld. das iibergeben wurde, um einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen. oder

Anspruche auf eine Leistung. die einen winschaftlichen Wert hat;
d) Urheberrechte. gewerbliche Schutzrechte wie Erfinderpatente. Handelsmarken. gewerbliche

Muster und Modelle sowie technische Verfahren. Know-how. Handelsnamen und Goodwill;
e) 6ffentlich-rechtliche Konzessionen for die Aufsuchung. den Abbau oder die Gewinnung von

Naturschitzen;

(2) bezeichnet der Begriff ..Investor" in bezug auf die Republik Osterreich
a) jede natrliche Person. die die Staatsangehorigkeit der Republik Osterreich besitzt und im Ho-

heitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tatigt:
b) jede juristische Person oder Personengesellschafi. die in Ubereinstimmung mit den Rechtsvor-

schriften der Republik Osterreich geschaffen wurde. ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Republik
Osterreich hat und im Hoheitsgebiet der anderen Venragspartei eine Investition tatigt:

in bezug auf die Republik Lettland
a) jede naturliche Person. die den Status eines Staatsangehorigen der Republik Lettland in Uber-

einstimmung mit deren Gesetzen besitzt und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine
Investition titigt;

b) jede juristische Person, die in (Jbereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der Republik Lett-
land geschaffen wurde, ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Republik Lettland hat und im Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tatigt;

(3) bezeichnet der Begriff ..Ertrtige" diejenigen Betrtige. die eine Investition erbringt. und insbeson-
dere. aber nicht ausschlieBlich, Gewinne. Zinsen. Kapitalzuwachse. Dividenden. Tantiemen. Lizenzge-
buhren und andere Entgelte;

(4) umfaBt der Begriff ,,Enteignung'" auch die Verstaatlichung oder jede sonstige Malnahme mit
gleicher Wirkung.
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ARTIKEL 2

F~irderung und Schutz von Investitionen

(I) Jede Vertragspartei f6rdert nach M6glichkeit in ihrem Hoheitsgebiet Investitionen von Investoren
der anderen Vertragspartei. IdBt diese Investitionen in Obereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zu
und behandelt sie in jedem Fall gerecht und billig.

(2) Investitionen gemdiB Artikel I Abs. I und ihre Enrage genieBen den vollen Schutz dieses Ab-
kommens. Gleiches gilt. unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes I. im Falle einer Wiederveranla-
gung solcher Ertrage auch ftir deren Ertrge. Die rechtliche Erweiterung. Verinderung oder Umwandlung
einer Investition hat in Obereinstimmung mit der Gesetzgebung jener Vertragspartei zu erfolgen. in deren
Hoheitsgebiet die Investition getatigt wurde.

ARTIKEL 3

Behandung von Investitionen

(I) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen
nicht weniger gUnstig als Investoren dritter Staaten und deren Investitionen.

(2) Die Bestimmungen gemal Absatz I konnen nicht dahin gehend ausgelegt werden. daB sie eine
Vertragspartei verpflichten, den Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen den ge-
genwartigen oder kunftigen Vorteil einer Behandlung, einer Prhferenz oder eines Privileges einzurdumen.
welcher sich ergibt aus

a) einer Zollunion. einem gemeinsamen Markt. einer Freihandelszone oder der Zugehbrigkeit zu
einer Wirtschaftsgemeinschaft;

b) einem internationalen Abkommen. einer zwischenstaatlichen Vereinbarung oder innerstaatlichen
Rechtsvorschrift (iber Steuerfragen;

c) einer Regelung zur Erleichterung des Grenzverkehrs;
d) einer Inlandergleichbehandlung, weiche eine Vertragspartei im Hinblick auf ein bilaterales Ab-

kommen uber die Forderung und den Schutz von Investitionen mit einem Drittstaat ,ewdhrt hat.

ARTIKEL 4

Entschidigung

M1 Investitionen von Investoren einer Vertragspartei duirfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei nur im offentlichen Interesse, auf Grund eines rechtsmaigen Verfahrens und gegen Entschadigung
enteignet werden. Die Entschidligung mut dem Wert der Investition unmittelbar vor dem Zeitpunkt ent-
sprechen. in dem die tatsachliche oder drohende Enteignung dffentlich bekannt wurde. Die Entschidi-
gung mu3 ohne ungebuihrliche Verz6gerung geleistet werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit
dem iblichen bankmd.Bigen Zinssatz jenes Staates. in dessen Hoheitsgebiet die Investicion durchgefihrt
wurde. zu verzinsen; sie muB in frei konverierbarer Wdhrung erfolgen und frei transferierbar sein. Spa-
testens im Zeitpunkt der Enteignung muB in geeigneter Weise fir die Festsetzung und Leistung der Ent-
schidigung Vorsorge getroffen sein.

(2) Enteignet eine Vertragspartei die Verm6genswerte einer Gesellschaft, die in Anwendung von
Artikel I Absatz 2 dieses Abkommens als eine Gesellschaft dieser Vera-agsparwi anzusehen ist, und an
welcher ein Investor der anderen Vertragspanei Anteilsrechte besitzt. so wendet sie die Bestinumungen
des Absatzes I dergestalt an. daB die angemessene Entschadigung dieses Investors sichergestellt wird.

(3) Dem Investor steht das Recht zu, die RechtmAaBigkeit der Enteignung dutch die zustandigen Or-
gane der Vertragspartei, welche die Enteignung veranlaBt hat. uberprtifen zu lassen.

(4) Dem Investor steht das Recht zu. die H6he der Entschadigung und die Zahlungsmodalitaiten ent-
weder durch die zustandigen Organe der Vertragspartei. welche die Enteignung veraniaBt hat. oder durch
ein internationales Schiedsgericht gemai Artikel 8 dieses Abkommens iberprnifen zu lassen.
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ARTIKEL 5

Transfer

(I) Jede Venragspartei gewihr den Investoren der anderen Venragspartei ohne ungebiuhrliche Ver-
zogerung den freien Transfer in frei konvertierbarer Wahrun2 der im Zusammenhang mit einer Investiti-
on stehenden Zahluneen. insbesondere. aber nicht ausschlieBlich.

a) des Kapitals und zustzlicher Betrage zur Aufrechterhaltung oder Erweiterung der Investition:
b) von Betrdgen. die zur Abdeckung von Auseaben im Zusammenhang mit der Verwaltung der

Investinon bestimmt waren:
c) der Enrage:
d) der Rdckzahlung von Darlehen:
e) des Erloses im Falle vollstlindiger oder teilweiser Liquidation oder VerduLerung der Investition:
) einer Entschdicune gemdB Artikel 4 Absatz I dieses Abkommens.

(2) Die Zahlungen gema1B diesem Artikel ertolgen zu den Wechselkursen. die am Tage der Transfer-
zahlung im Hoheitsgebiet der Verragspartei. von der aus der Transfer vorgenommen wird. gelten.

(3) Die Wechselkurse werden entsprechend den Notierungen an den im Hoheitsgebiet jeder Ver-
tragspanei befindlichen B6rsen bzw. subsidiar von dem jeweiligen Bankensystem im Hoheitsgebiet jeder
der Vertragsparteien festgeleg. Die Bankgebuhren werden gerecht und angemessen sein.

ARTIKEL 6

Eintrittsrecht

Leistet eine Verragspartei oder eine von ihr hiezu ermachtigten Institution ihrem Investor Zahlun-
gen auf Grund einer Garantie fur eine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei. so erkennt
diese andere Venragspartei. unbeschadet der Rechte des Investors der erstgenannten Vertragspatei aus
Artikel 8 dieses Abkommens und der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 9 dieses Ab-
kommens. die C-bertragung aller Rechte und Anspruche dieses Investors kraft Gesetzes oder auf Grund
eines Rechtsgeschafts auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere Vertragspartei
den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese Rechte nder Anspruiche an. welche die erstge-
nannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr Rechtsvorganger auszuuiben berechtigt ist. Fur den
Transfer der an dcc betreffende Vertragspanei auf Grund der tbenrragenen Rechte zu leistenden Zahlun-
,gen eelhen Arnikel -; und Artikel 5 dieses Abkommens sinngemaB.

ARTIKEL 7

Andere Verpflichtungen

(I ) Ergmbt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei cider aus volkerrechtlichen Verpflich-
tungen. die neben diesem Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft begrindet
werden. eine alleemeine oder besondere Regelung. durch die den Investitionen der Investoren der ande-
ren Vertragspartei eine gtUnstigere Behandlung als nach diesem Abkommen zu gewahren ist. so geht diese
Regelung dem voriiegenden Abkommen insoweit vor. als sie gunstger ist.

(2) Jede Vertragsparnei halt jede venragliche Verpflichtung ein. die sie gegenuber einem Investor der
anderen Vertragspanei in bezug auf von ihr genehmigte Investitionen in ihrem Hoheitsgebiet jibernom-
men hat.

ARTIKEL 8

Beilegung von Investitionsstreitigkeiten

(I) Entstehen zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der anderen Vertragspartei Mei-
nungsverschiedenheiten aus einer Investition. so werden diese so weit wie moglich zwischen den Streit-
parteien freundschaftlich beigelegt.

(2) Im Falle. daO beide Venragsparteien Mitglieder des Washingtoner Abkommens yom 18. Mdiz
1965 (ICSID) sind. finden die folgenden Bestimmungen Anwendung:
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Kann cine Meinungsverschiedenheit gembB Absatz I nicht innerhalb von drei Monaten ab einer
schriftlichen Mitteilung hinreichend bestimmter Anspriiche beigelegt werden, wird die Meinungsver-
schiedenheit auf Antrag der Vertragspartei oder des Investors der anderen Vertragspartei zur Durchfilh-
rung eines Vergleichsvert'ahrens oder eines Schiedsverfahrens dem Internationalen Zentrum fdr die Bei-
legung von Investidonsstreitigkeiten unterbreitet. welches dutch die Konvention uber die Beilegung von
Investitionsstreitiekeiten zwischen Staaten und StaatsangehOrigen anderer Staaten , die am 18. Matz
1965 in Washington zur Unterzeichnung aufgelegt wurde, geschaffen wurde. Im Falle eines Schiedsver-
fahrens stimmt jede Vertragspartei auch ohne Vorliegen einer individuellen Schiedsvereinbarung zwi-
schen der Vertragspartei und dem Investor durch dieses Abkommen unwiderruflich im vorhinein zu.
solche Meinungsverschiedenheiten dem Zentrum zu unterbreiten und den Schiedsspruch als bindend
anzuerkennen. Diese Zustimmung beinhaltet den Verzicht auf das Erfordemis. daB das innerstaadiche
Verwaltungs- oder Gerichtsvertahren ersch6pft worden ist.

(3) Im Falle. daB eine der Vertragsparteien nicht Mitglied der in Absatz 2 genannten Konvention ist.
finden die folgenden Bestimmungen Anwendung:

Kann eine Meinungsverschiedenheit gema!B Absatz i nicht innerhalb von drei Monaten ab dem Er-
halt einer schriftlichen Mitteilung hinreichend bestimmter Anspruche beigelegt werden. wird die Mei-
nungsverschiedenheit auf Antrag der Vertragspartei oder des Investors der anderen Vertragspartei dutch
ein Schiedsverfahren nach der UNCTRAL-Schiedsgerichtsordnung in der zum Zeitpunkt des Antrages
auf Einleitung des Schiedsverfahrens ftir beide Vertragsparteien zuletzt giltigen Fassung von drei
Schiedsrichtern entschieden. Die Vertragspartei unterwirft sich auch dann dem genannten Schiedsgericht.
wenn keine diesbezuigliche Schiedsvereinbarung vorliegt.

(4) Der Schiedsspruch ist endguiltig und bindend: er wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt:
jede Vertragspartei stelt die Anerkennung und Durchsetzung des Schiedsspruches in Obereinstimmung
mit ihren einschliigigen Rechtsvorschriften sicher.

(5) Eine Vertragspartei. die Streitpartei ist, macht in keinem Stadium des Vergleichs- oder Schieds-
verfahrens oder der Durchsetzung eines Schiedsspruchs als Einwand geltend. daB der Investor. der die
andere Streitpartei bildet. auf Grund einer Garantie eine Entschadigung bezuglich aller oder Teile seiner
Verluste erhalten habe.

ARTIKEL 9

Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien
(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien (iber die Auslegung oder Anwen-

dung dieses Abkommens sollen, soweit wie moglich. durch freundschaftliche Verhandlungen beigelegt
werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemalS Absatz I innerhalb von sechs Monaten nicht beige-
legt werden. so wird sie auf Antrag einer der Vertragsparteien einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet: jede Vertragspartei besteilt ein
Mitglied und beide Mitglieder einigen sich auf einen Staatsaneehorigen eines dritten Staates als Vorsit-
zenden. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten. nachdem die eine Vertragspartei der anderen
mitgeteilt hat. da sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. der Vorsit-
zende innerhaib von weiteren zwei Monaten zu bestellen.

(4) Werden die in Absatz 3 festgelegten Fristen nicht eingehalten. so kann in Ermangelung einer an-
deren Vereinbarung jede Vertragspartei den Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofes bitten, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prdsident des Internationalen Gerichtshofes die
Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert
diese Funktion auszuuiben. sokann der Vizepriisident. oder im Falle seiner Verhinderung, das dienstAlte-
ste Mitglied des Internationalen Genchtshofes unter denselben Voraussetzungen eingeladen werden, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht beschlieBt seine eigene Verfahrensordnung.
(6) Das Schiedsgericht entscheidet auf Grund dieses Abkommens sowie auf Grund der allgemein

anerkannten Regeln des Vdlkerrechtes. Es entscheidet mit Stimmenmehrheit; der Schiedsspruch ist end-
gultig und bindend.
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(7) Jede Vertragspartei trkgt die Kosten ihres Mitglieds und ihrer rechtlichen Vertretung in dem
Schiedsverfahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Ver-

tragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Gericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch eine andere
Kostenregelung treffen.

ARTIKEL 10

Anwendung dieses Abkommens

Dieses Abkommen gilt fUr Investitionen, die Investoren der einen Vertragspartei in Ubereinstim-
mung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet sowohl vor als auch

nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen haben oder vornehmen werden. Es findet je-
doch keine Anwendung auf Investitionen. die vor dem I. Janner 1956 getatigt wurden. auBer wenn es
zwischen den Vertragsparteien ausdruicklich vereinbart wurde.

ARTIKEL 11

Inkrafttreten und Dauer

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft.

der auf den Monat folgt. in welchem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht worden sind.

(2) Das Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft: nach dessen Ablauf wird es auf unbestimmte
Zeit verlangert und kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Kiindieungsfrist von zw~lf Mo-
naten schriftlich auf diplomatischem Wege gekundigt werden.

(3) Fr Investitionen. die bis zum Zeitpunkt des Aulerkraftretens dieses Abkommens vorgenommen
worden sind. gelten die Artikel I bis 10 dieses Abkommens noch fur weitere zehn Jahre vom Tage des
Auierkrafttretens des Abkommens an.

GESCHEHEN zu Riga. am 17. November 1994, in zwei Urschriften. jede in deutscher und lettischer
Sprache. wobei jeder Wortlaut gleichermaBen authentisch ist.

Fir die Republik
Osterreich:

FRANZ PARAK

Fur die Republik

Lettland:

VALDIS BIRKAVS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP AUSTRIJAS REPUBLIKU UN LATVIJAS REPU-
BLIKU PAR IEGULDIJUMU VEICINA ANU UN TO AIZSARD-
ZtBU

AUSTRIJAS REPUBLIKA UN LATVIJAS REPUBLIKA. turpmAk Ilguma sauktas ..Ligumlf7jas
puses.

VALEDAMAS radit Iabv9llgus apstAklus plailkai ekonomiskajai sadarblbai starp abam Llgumsie-
dzejam pusem.

ATZISTOT nepiecietamibu veicinat un aizsargat ieguldijumus. lai stimuletu ieguldljumu veiklanu
un tadejadi sekmatu abu valstu ekonomisko anieclbu attistbu.

V'ENOJAS PAR SEKOJOSO:

1. pants.

Terminu skaidrojunms
t! Ilguma merliem:

(I) terrins ,,ieguldljurni" ietver visu veidu lpaSumu. tai skaitL bet ne tikai:

a) kustamo un nekustamo lpalumu, ki art citas Ipaluma tiesibas. tidas kA hipotakas. vienas puses
tiesibas atteikties no savu Ilgumsaistlbu izpildes, Ilas tiesibas. lietoganas tiesibas. un lildzlgas
tiesibas;

b) lidzipanieka tiesibas un cita veida lldzdallbu u1Cmumos;
c) tieslbas pieprasit naudas Ildzeklus. kuri nodoti. lai raditu ekonomiskas vartibas vai pakalpo~iumus.

kuriem ir ekonomiska vertiba;
d) autoritiesibas. tiesibas rtpnieciskAs ralgoanas aizsardzlbai. tdas ka izgudrotija patentus. firmas

zimes. rapnieciskas ralotanas paraugus un modejus. tehnoio~iju. know-how. firmas vlrdu un
firmas virtlbu;

e) sabiedriski tiesiskas koncesijas dabas bagatibu izpatei un ieguvei:

(2) ar terminu ..ieguldtAjs'" anieciba uz Austrijas Republiku saprot:

a) katru fizisko personu. kurai ir Ausrrijas Republikas pilsoniba un kura veic ieguldijumus otras
Ligumsledzejas puses suverenaja teritorija;

b) katru juridisku personu vai sabiedribas. kuras izveidotas saskana ar Austrijas Republikas likum-
dotanu un kuras pastavigri atraganas vieta ir suvernajiA Austriias Republika un kura veic iegul-
dijumu otras Ligumsledztjas puses suverenaja teritorija:

anieciba uz Latvijas Republiku:
a) katru fizisko personu. kurai saskanl ir Latvijas Republikas likumdotanu pieg1irts pilsoi a statuss

un kura veic ieguldljumu otras Ligumsledzejas puses suverenaJ! teritorija;
b) katru juridisko personu. kura izveidota saskanlt ar Laivijas Republikas likumdoganu un kuras

pastaviga atralanas vieta ir suverenaja Latvijas Republika. un kura veic ieguldljumu otras LI-
gumslaizajas puses suverenaja teritorija;

(3) ar terminu ..ienakumi" jasaprot tAs naudas summas, ko dod ieguldijumi. tai skaita. bet ne tikai.
penu. procentus. kapitala pieaugumu, dividendes. tantjemas. nodevas par licencem un cita veida atlldzl-
bu;

(4) termins ..atsavinMana" ietver art nacionalizaciju vai jebkurus citus pasakumus ar Ildzlgu rezul-
tatu.
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2. pants.

Ieguldijumu veicinfilana un aizsardzlba
(I) Katra Ligurnslecdzdja puse pdc savAm iespajam sekme otra; Ligumsledzejas puses ieguldltihu

veiktos ieculdijumus sava suverenaja teritoriia. pielauj gos ieguldl.iumu. saskanA ar saviem normatIvajiern
aktiem un rikojas at tiem maisnigi un godpratigi jebkurg gadiiuma.

(2) leguldijumi saskang ar 1. panta I. punktu un no tiem gutA pelr-, atrodas 91 Ilguma pilng aizsardzi-
ba. ,is peli)as atkaliegaanas gadijumi. tas pats. nekaitajot 1. punkta noteikumiem. attiecas art uz'geit
radugos pelnu. leguldliuma tiesiskajai paplatinAanai. izmainai vai parmainai janotiek saskan a ar tAs Li-
gumsladzEjas puses likumdoganu. kuras suveranaja teritorija ieguldijums tika veikts.

3. pants.

Rlkoianis ar ieguldijumiem
(1) Katra Ligumsldczeja puse nodrotina otrai Ligumsledzejai pusei un ts ieguldljumiem ne mazak

izdevigu relimu. kAds tas ir trego valstu iegulditAjiem un to ieguldijumiem.

(2) Noteikumi. saskaoA ar I. pantu. nay jaiztulko tA. ka tie vienai no Ligumsladzeju pusam uzliktu
par pienakumu piegkirt otras LigumslEcdzejas puses iegulditiiem un to ieguldljumiem. patreiz vai
turpmak. IpaAu labvellbas retimu. Jetadot pirmtiesibas un privileiias. kas izriet no:

a) muitas savienibas. kopEja tirgus. brivas tirdznieciskas zonas 'ai piederibas kadai ekonomiskai
apvienlbai;

b) kada starphautiska nollguma. starpvalstu vienotanas vai valsts iekAejiem normativajiem akiem
nodoklu jautijumos;

c) noteikumiem, kas atvieglo satiksmi pAri robeai;
d) nacionIla re~tma. ko viena Llgumsladzeja puse ir piegSlrusi tregajai valstij saska.a ar divpusiju

ligumu par ieguldljumu veicinaanu un aizsardzibu.

4. pants.

Zaudljumu atildzinflana

(1) Vienas LigumslEdzejas puses ieguldltAju ieguldljumi otras Ligumslaidzejas puses suveranajA teri-
torijA drikst tikt atsavinati tikai sabiedribas intereses un likumdogana noteiktajA kirtlba un pret kom-
pensaciju. Kompensacijai jaatbilst atsavinltajai ieguldljuma vErttbai. kas noteikta pirms ta bri.a. kad par
faktisko vai paredzEto nacionalizAciju kluva zinams atklAtibai. Kompensacija jAizmaksa bez vilcinlan~s
un lIdz izmaksas bridim ta ir aplikta ar tAs valsts bankas noteikto parasto procentu likmi. kuras suveranaja
teritorija ieguldijums ir veikts. kompensacija jaizmaksa brivi konvertejana valtit un tai jabot brivi pArve-
damai. Velakais atsavinanas bridi piemerota veida japar-upejas par kompensacijas noteik~anu un iz-
maksu.

(2) Ja kAda no Ligumsladzeiam pusam atsavina kadas sabiedrbas ipagumus. kura pac I. panta
2. punkta uzskatama par gis Ligumsledzajas puses sabiedribu un kurA otrAs Ligumsledze.ias puses iegul-
dItajam pieder tiesibas uz lidzdalibu vai paju. tad atbilstogi I. panta noteikumiem. iegulditaJam tiek Saran-
teta atbilstoa kompensaci a.

(3) Iegulditiam ir tiesibas pArbaudit atsavinatanas likumigumu ar ths Ligumslcdz.as puses kompe-
tentu institciju palidzibu. kura ir ierosina.iusi atsavingtanu.

(4) leguldita.am ir tiesibas parbaudit kompensiciias lielumu (apjomulun izmaksas veidus vai nu ar
tas Ligumsladzejas puses kompetentu institiciiu palldzibu. vai ar ar kadas starptautiskas Akirejtiesas
starpniecibu. saskanA ar 9t licuma 8. pantu.

5. pants.

PArvedumi
(1) Katra LigumslEdzeja puse bez nepieklajigas vilcinganas nodrotina otrai Ligumsledzejai pusei

brivu parvedumu brivi konvertejama vaIOMt saskanA ar ieguldijuma veiktanai ietverta.iiem maksajumiem.
Ipati atieciba uz:

a) kapitalu un papildus summam/iemaksAm ieguldijumu uzturetanai kArtlbA vai to apjoma palie-
linAanai;
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b) summam. kuras bijutas paredz~tas to izdevumu seganai. kuri saistiti ar ieguldiiuma parvaidiga-
nu:

c) ienakumiem:
d) aizdevumu atmaksAanu;
e) ienakumiem ieguldliuma pilnigas vai da.ias likvideganas vai pardoanas gadliuma:
f kompensAciju saskana ar 91 liguma 4. panta I. punktu.

(2) Makskjumi. atbiistogi Sim pantam. notiek pac tidiem maiztas kursiem. kadi parveduma izdariga-
nas dienA ir p~rvedumu veicog1s Ligumsl~dzEjas puses suveranajS teritorija.

(3) Valftas main.as kursi tiek noteikti saskana ar katras Ligumslldzajas puses suvertnaja teritorija
esoo bir'u kursiem. respektivi uz ta br1~a banku sistamas noteiktajiem kursiem katrs Ligumsladzkias
puses suverenaj teritorijl. Bankas nodevam jabit taisnIglm un samrlgam.

6. pants.

Pirknemianas tiesibas

Ja kada no LlgumslEdzitlim pusem vai ari tas pilnvarota institacija savam ieguldItAjan ir veikusi
maksfijumus. pamatojoties uz garantiju par ieguldljumu otras Llgumsledzejas puses suveranaja teritorija.
tad SI otra Llgumsledzeja puse. nekaitejot pirmAs Llgumsledzejas puses ieguldltaja interesim. saskarna ar
-1 llguma 8. pantu un pirmas Ligumsildzejas puses tiesibam. saskani. ar ,1 liguma 9. Dantu. atzist visu 91
ieguldItija tiesibu un praslbu nodoganu pirmajai Llgumsledzajas pusei. kas notiek. pamatojoties uz Ii-
kumdoganu vai likumlgu darljumu. TAlk otra Llgumsladzeja puse atzlst visas pirmas LigumslEdzljas
puses tiesibas un prasibas. kuras pirma Llgumsladzeja puse ir tiesiga Istenot tAda papa apjomA kA t3s tie-
siskais priek~gajejs. Uz maksajumu parvedumiem aniecigaiai Llgumsledzejai pusei. saska)a ar tiesibu
panmemanu. antiecas 91 liguma 4. un 5. pants.

7. pants.

Citas saisttbas

(1) Ja no vienas Llgumsledzfjas puses normativajiem aktiem vai saistlbtm starptautisko tieslbu
jon, kuras blakus Sim noligumam pastiv starp Ligumslidzejam pusem vai tiks pieiemti nakotne. iziet
vispariji vai Ipadi noteikumi. kuri paredz otras Ligumsladzejas puses ieguldltaju veiktajiem ieguldlju-
miem labvellgAku (izdevlgiku) re.imu, ka 91 Ilguma piekirtais. tad Siem noteikumiem, ja tie ir izdevlgi
attieclba uz to ligumu. ir dodama priekgroka.

(2) Katra Ligumsledzeja puse ievero jebkadas saistibas. kuras ta ir upEmusies sava teritorija pret
otras Ligumsledzhjas puses ieguldltaju. attiecIbA uz tAs sankciondtajiem ieguldljumiem.

8. pants.

leguldijumu stridu izskatliana

(I) Ja starp vienu Ligumsladzejas pusi un otras Llgumsledzajas puses iegulditiju rodas domstarplbas
attieciba uz ieguldi.iumu. tad starp abarn stridus pusdm tis. cik iespajams. risinAmas draudztgg celA.

(2) Ja abas Llgumsladzejas puses ir 1965. gada 18. marta Valingtonas konvencijas Iocekles. tad j'ir-
kojas saskap! ar sekojoiem noteikumiem:

Ja nesasakat)as saskanA ar I. punktu netiek atrisinatas 3 maneu laikS pac pietiekogi detalizeta prasi-
bas rakstiska pazinoluma sanemranas. tad stridus jautajums vienas Ligumsl idzejas puses vai otras LI-
gumsledzejas puses ieguldi]tia uzdevumfl tick iesniegts izlgumam vai iztkirtanai Starptautiska ia iegul-
dljumu stridu izSkirtanas centra. kas tika izveidots. pamatoloties uz 1965. g. 18. marts VagingtonA pa-
raksttto konvenciju par ieguldliumu strldu izskat anu starp valstIm un citu valstu pilsoniem. Ja stridus
jautijums tiek izskatIts 561rijties. tad katra Lgumsladzeja puse art. neuzridot personisku 91lrajtiesas
vienotanos starp Llgumsledzfjas pusi un ieguldltAju. neatsaucami un iepriekS piekrlt tdas nesaskazas
iesniegt Centra un S.Irjtiesas IEmumu atzit par saisto~u. Si piekrigana nozime atteik~anos no prasibas
izskatlt lietu valsts iek91jS administrativaja vai tiesas procesa.

(3) Gadijuma. ja kida no Ligumsledzejam pusem nav 2. panta minetAs konvencijas dallbniece, tad
jarlkojAs saskan.A ar S diem noteikumiem:
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Ja kada no minetajam domstarplbtm, saskaA ar I. pantu netiek atrisinAta tris mane~u laika pec pie-
tiekoli detalizEta prasibas rakstiska pazihojuma sat)emanas. tad stridus jautljumu pEc vienas Ligumsle-
dzejas puses vai otras Llgumsledzejas puses iegulditaja pieprasljuma iz4kir tris SlIrajtiesnegi § TrEjtiesas
cell saskan ar UNCITRAL - 5I rjtiesas procesualo (tieslganas) kartlbu. kada ir spEkA pieprasljuma
iesnieganas bridl ablm Ligumsledzejam pusem pienemami formulfjumt. Llgumsladzeja puse paklaujas
minetajai gtIirajtiesai arl tad. ja nay aniecIgas vienoganAs par SIrlitiesas sasauk~anu.

(4) :irjtiesas lEmums ir galigs un saistogs. tas tiek pildlts saskarin ar katras valsts iektajo likum-
dolanu. katra Ligumsladza.ias puse garante l.klrajtiesas lemuma atzlganu un izpildi saskanA ar atbilstoga-
Jem normativajiem aktiem.

(5) Llgumsledztia puse. kura ir stridus puse. neviena no izllguma vai k~Irejtiesas vai art 9tlrdjtiesas
lEmuma izpildes posmiem nevar aizbildinaties. ka iegulditis. kurt ir otra stridus puse. pamatojoties uz
garantiju. ir saiemis atildzibu par visiem vai dalu no saviem zaudejumiem.

9. pants.

Stridi starp LigumslEdzljlm pusIm
(I) Nesaskaas starp LigumsledzejAm pusem par S1 liguma iztulkoganu vai piemEroganu jirisina. cik

iespejams. draudzlga cell.
(2) Ja nesaskaas saskan, ar 1. punktu netiek atrisinitas 6 menelu laikL stridus jautajums pEc kadas

no Ligumsledzejas puses pieprasijuma tick iesniegts izskatiganai 9 IrEjtiel.
(3) S1Irzjtiesa katras lietas izskatlganai tiek sasaukta sekojogn kartibl: katra Ligumsledzeja puse iccel

vienu IIirejtiesas Iocekli un abi Aklrejtiesas locekli vienojas par kdas tre.ls vaists pilsoni i! prie-
klsedetaju. WIgIrajtiesas loceklus jAiecel divu menegu laika pac tam. kad viena no Llgumsledzejim pusem
otrai rakstiski pazin~ojusi. ka ta velas stridus jautajumu nodot izskatitnai. SkIrejtiesas prieldsedatAjs jAiecel
divu mene.u laika pec tam. kad viena no Llgumsledzejam pusem otrai ir paziiojusi. ka ta grib icniegt
stridus jautijumu SIklrejtiesai.

(4) Ja 3. punkta noteiktie termikii netiek ievtroti. katra no UlgumsledzEjam pusem gadijuma, ja ne-
pastAv kAda cita vienogans, var Igs starptautiskis tiesas prezidentu iecelt ncpiecieiamos I1lrjtiesnegiu.
Ja staptautiskAs tiesas prezidents ir kdas Llgumsladzejas puses valsts pilsonis vai arl vinl nevar pildit gis
funkcijas kldu citu iemeslu del, tad to nepiecielarno l jrejtiesnegu iecelianu var veikt viceprezidents. vai.
ja al vioI nevar pildit 11s funkcijas. tad vecikais Staptautiskas tiesas loeektis, kurg tiek picaicinits uz
tidiem paierm noteikumiem.

(5) ,frejtiesa nosaka pati savu tiesanas kaltbu.

(6) gklrejtiesa pielem lemumus. pamatojoties uz go Ilgumu. k! al uz visparatzttam starptautisko
tiesibu normim. TA pieriem IEmumus ar balsu vairakumi, gIgrtjtiesas lEmums ir galigs un saistogs.

(7) Katra Ltgumsledzeja puse sedz savu loceklu un savas likumigAs parstlveanas izdevumus
9lrejtieslI. lecelta prieklsEdtAja. ka art citus izdcvumus sedz abas LigumsledzEjas puses vienAdis dalls.
9rlejtiesa sav lemumr! var noteikt arl citu izdevumu seganas kArtbu.

10. pants.
Liguma piemlroiana

Sis 1lgums aniecas uz ieguldtjumiem. kurus vienas Ligumsledzejas puses ieguldItAiji ir veikuli vai
veiks otras Ligumsledzejpuses teritorija saskania ar tas likumdotanu. ka pirms. t3 ari pEc 91 Itguma
stlUanAs spEkA. Tas neattiecas uz ieguldijumiem. kuri veikti pirms 1956. gada .janvara. iziernot gadiju-
mus. ja starp Ligumsiledzejbm pusem pastiveja noteikta vienoganis.

11. pants.
Stilanis spfklt un darbibas laiks

(1) tim Ilgumamn nepiecietana ratifikicija. un tas stljas spEka trega menega pirmalj diena. skaitot no
mEnega. kura veikta ratifikAcijas dokumentu apmaia;
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(2) Llgums paliek spkE desmit gadus, pas I laika iztecelanas tas tiek pagarinats uz nenoteiktu laiku
un katra no LigumslEdzjzm pusEm var to anuilt. diplomitiskE celE rakstiski par to bridinot 12 mEnegus
iepriekA.

(3) Uz ieguldijumiem. kuri veikti pirms 91 Ilguma darbibas lautanas brila. attiecas I Ilguma pirmo
10 pantu nosacijumi ir spika val desmit gadus pac mineta 1lguma darbibas laulanas brUA.

Parakstts RIgi. 17. 11. 1994.
divos originhleksemplAros. katrs vacu un latvieSu valodas. pie kam abiem tekstiem ir vienads speks.

Austrijas Republikas
varda:

FRANZ PARAK

Latvijas Republikas
varda:

VALDIS BIRKAVS
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AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF LATVIA CONCERNING THE ENCOURAGE-
MENT AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Austria and the Republic of Latvia, hereinafter referred to as
the "Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for enhanced economic cooperation
between the Contracting Parties,

Recognizing that the promotion and protection of reciprocal investments may
enhance the willingness to undertake such investments and thus make an important
contribution to the development of economic relations,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall include all assets, and in particular but not
exclusively:

(a) Ownership of movable and immovable property and other rights in rem,
such as mortgages, rights of retention, pledges, rights of usufruct and similar rights;

(b) Shareholding rights and other types of interests in enterprises;

(c) Claims to money provided in order to create an economic value or claims to
a performance having a monetary value;

(d) Copyrights, industrial property rights such as inventor's patents, trade-
marks, industrial designs and models, technical procedures, know-how, trade names
and goodwill;

(e) Concessions in public law for the prospecting, quarrying or mining of natu-
ral resources;

2. The term "investor" shall mean, in respect of the Republic of Austria:

(a) Any individual possessing the nationality of the Republic of Austria and
undertaking an investment in the territory of the other Contracting Party;

(b) Any legal entity or partnership, established in accordance with the legisla-
tion of the Republic of Austria, having its headquarters in the territory of the Repub-
lic of Austria and undertaking an investment in the territory of the other Contracting
Party;

In respect of the Republic of Latvia:

I Came into force on I May 1996, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Vienna on 23 February 1996, in accordance with article 11 (1).
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(a) Any individual having the status of a national of the Republic of Latvia in
accordance with the law of the Republic of Latvia and undertaking an investment in
the territory of the other Contracting Party;

(b) Any legal entity, established in accordance with the legislation of the Re-
public of Latvia, having its headquarters in the territory of the Republic of Latvia
and undertaking an investment in the territory of the other Contracting Party;

(3) The term "returns" shall mean those amounts which are produced by an
investment, and in particular but not exclusively profits, interest, capital increments,
dividends, royalties, licence fees and other payments;

(4) The term "expropriation" shall also include nationalization or any other
measure having the same effect.

Article 2

ENCOURAGEMENT AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall as far as possible promote investments made
in its territory by investors from the other Contracting Party, shall authorize such
investments in accordance with its own legislation and shall treat them in a just and
equitable manner in every case.

2. Investments as referred to in paragraph 1 and the returns thereon shall
enjoy the full protection of this Agreement. The same shall also apply, without prej-
udice to the provisions of paragraph 1, to the returns from any reinvestment. Any
legal expansion, modification or transformation of an investment must take place in
accordance with the legislation of the Contracting Party in the territory of which the
investment has been undertaken.

Article 3

TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall treat investors from the other Contracting
Party and their investments no less favourably than investors from third countries
and their investments.

2. The provisions of paragraph 1 may not be interpreted in such a manner as
to oblige one of the Contracting Parties to accord to investors from the other Con-
tracting Party and to their investments any present or future advantages of treat-
ment, preference or privilege arising from:

(a) A customs union, a common market, a free-trade zone or membership in an
economic community;

(b) An international agreement, an accord between States or domestic legisla-
tion on taxation matters;

(c) Arrangements designed to facilitate cross-frontier traffic;

(d) Equality of treatment with its own nationals which a Contracting Party has
granted having regard to a bilateral agreement on the promotion and protection of
investments with a third State.
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Article 4

COMPENSATION

1. Investments by investors from one Contracting Party may be expropriated
in the territory of the other Contracting Party only in the public interest, on the basis
of lawful proceedings and against compensation. Such compensation must corre-
spond to the value of the investment immediately before the time at which the actual
or imminent expropriation became publicly known. Compensation must be paid
without undue delay and must, until paid out, carry the normal banking interest rate
of the State in whose territory the investment was undertaken; it must be paid in
freely convertible currency, and must be freely transferable. Suitable provision for
the determination and payment of compensation shall be made not later than on the
date of expropriation.

2. If one of the Contracting Parties expropriates the assets of a company
which under article 1, paragraph 2 of this Agreement must be regarded as belonging
to that Contracting Party, and in which an investor from the other Contracting Party
has a holding, then the provisions of paragraph 1 of this article shall be applied in
such a manner that appropriate compensation is guaranteed to that investor.

3. The investor shall be entitled to have the legality of the expropriation exam-
ined by the competent organs of the Contracting Party which has ordered the expro-
priation.

4. The investor shall be entitled to have the amount of compensation and the
modalities of payment examined either by the compentent organs of the Contracting
Party which has ordered the expropriation or by an international arbitral tribunal in
accordance with article 8 of this Agreement.

Article 5

TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall, without undue delay, grant to investors from
the other Contracting Party the free transfer in a freely convertible currency of
payments relating to an investment, and in particular but not exclusively:

(a) Of capital and additional sums for the maintenance or expansion of the
investment;

(b) Of amounts intended to cover expenditures connected with the manage-
ment of the investment;

(c) Of returns;

(d) Of loan repayments;

(e) Of the yield in the event of the complete or partial liquidation or sale of the
investment;

(f) Of compensation in accordance with article 4, paragraph 1 of this
Agreement.

2. Payments under this article shall be made at the exchange rates applicable
on the date of the transfer payment in the territory of the Contracting Party from
which the transfer is undertaken.
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3. Exchange rates shall be determined according to the quotations of the stock
exchanges located in the territory of each Contracting Party or subsidiarily by the
respective banking system in the territory of each Contracting Party. Bank charges
shall be fair and appropriate.

Article 6

RIGHT OF SUBROGATION

If a Contracting Party or an institution empowered by it to that end makes
payments by virtue of a guarantee of an investment to its investors in the territory
of the other Contracting Party, the other Contracting Party shall, without prejudice
to the rights of the investor from the first Contracting Party under article 8 of this
Agreement and the rights of the first Contracting Party under article 9 of this Agree-
ment, recognize the transfer of all rights and claims of that investor to the first
Contracting Party in accordance with the law or by virtue of a legal transaction. In
addition, the other Contracting Party shall recognize the subrogation by the first
Contracting Party of all of these rights and claims, which the first Contracting Party
shall be entitled to assert to the same extent as its legal predecessor. Articles 4 and 5
of this Agreement shall apply as appropriate to the transfer of payments to be made
by virtue of the transferred claims to the Contracting Party concerned.

Article 7

OTHER OBLIGATIONS

1. If the legislation of either Contracting Party or present or future mutual
obligations existing between the two Contracting Parties under international law
besides this Agreement give rise to a general or specific arrangement which grants to
the investments of investors from the other Contracting Party more favourable treat-
ment than is provided for by this Agreement, then such arrangement shall have
precedence over this Agreement in so far as it is more favourable.

2. Each Contracting Party shall comply with any contractual obligation it may
have entered into with an investor from the other Contracting Party in connection
with investments which it has authorized in its territory.

Article 8

SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

1. If differences of opinion concerning an investment arise between a Con-
tracting Party and an investor from the other Contracting Party, such disputes shall,
as far as possible, be settled amicably between the parties to the dispute.

2. If both Contracting Parties are parties to the Washington Convention of
18 March 1965 (ICSID),1 the following provisions shall apply:

If a difference of opinion as referred to in paragraph 1 cannot be settled within
three months from the date of the written notification of adequately defined claims,
it shall, at the request of the Contracting Party or of the investor from the other

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Contracting Party, be submitted for composition or arbitration to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes set up under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States,
opened for signature at Washington on 18 March 1965. In the event of arbitration,
each of the Contracting Parties shall consent irrevocably and in advance, even in the
absence of an individual arbitration agreement between the Contracting Party and
the investor, to submit such differences of opinion to the Centre and to recognize the
arbitral award as binding. Such consent shall imply the waiver of the requirement for
the exhaustion of all domestic administrative and judicial remedies.

3. If one of the Contracting Parties is not a party to the Convention referred to
in paragraph 2, the following provisions shall apply:

If a difference of opinion cannot be settled within three months from the
date of the written notification of adequately defined claims, it shall, at the request
of the Contracting Party or of the investor from the other Contracting Party, be
settled by three arbitrators through arbitration proceedings in accordance with the
UNCITRAL arbitration procedure in the most recent version in force on the date
of the application for the institution of arbitration proceedings. The Contracting
Party shall accept the authority of the above-mentioned arbitral tribunal even in the
absence of an arbitration agreement to that effect.

4. The arbitral award shall be final and binding; it shall be executed in accord-
ance with domestic law; each Contracting Party shall guarantee the recognition and
execution of the arbitration award in accordance with its relevant legislation.

5. A Contracting Party which is a party to a dispute shall at no stage of the
composition or arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award raise
any objection on the grounds that the investor constituting the other party to the
dispute may have received compensation for all or part of his losses on the basis of
a guarantee.

Article 9

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Differences of opinion between the Contracting Parties with regard to the
interpretation or application of this Convention shall, as far as possible, be settled
through amicable negotiations.

2. If a difference of opinion as referred to in paragraph 1 cannot be settled
within six months, it shall at the request of one of the Contracting Parties be submit-
ted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis in the following
manner: each Contracting Party shall appoint an arbitrator and, by mutual agree-
ment, the two arbitrators shall propose a national of a third State to serve as chair-
man. The arbitrators shall be appointed within two months and the chairman within
a further two months from the date on which one Contracting Party notifies the
other of its desire to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time-limits indicated in paragraph 3 fail to be observed, each Con-
tracting Party may, unless otherwise agreed, request the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the
International Court of Justice is a national of either Contracting Party or if he is
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unable to act for any other reason, the Vice-President or, if the Vice-President is
unable to act, the longest-serving member of the International Court of Justice may
be requested, subject to the same conditions, to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure.

6. The arbitral tribunal shall reach its decisions on the basis of this Conven-
tion and in accordance with the generally recognized principles of international law.
It shall take its decisions by majority vote, and its award shall be final and binding.

7. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator and of
its legal counsel in the arbitral proceedings. The expenses of the chairman and other
costs shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.

Article 10

APPLICABILITY OF THIS CONVENTION

This Convention shall apply to existing and future investments undertaken both
before and after its entry into force by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the legislation of that
other Contracting Party. It shall not apply, however, to investments undertaken
before 1 January 1956, unless explicitly so agreed between the Contracting Parties.

Article 11

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Convention is subject to ratification. It shall enter into force on the
first day of the third month after the exchange of the instruments of ratification.

2. The Convention shall remain in force for ten years and shall thereafter be
extended indefinitely. It may be denounced in writing through the diplomatic chan-
nel by either Contracting Party, subject to a notice period of twelve months.

3. In respect of investments undertaken prior to the expiry of this Convention,
articles 1 to 10 of this Convention shall continue to apply for a further period of ten
years from the date of expiry.

DONE at Riga, on 17 November 1994, in two original copies in the German and
Latvian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

FRANZ PARAK

For the Republic
of Latvia:

VALDIS BIRKAVS

Vol. 1921, 1-32828



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

[TRADIJCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RPU-
BLIQUE DE LETI'ONIE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET
A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

La R6-publique d'Autriche et la R6publique de Lettonie, ci-apr6s d~nomm6es
les << Parties contractantes >>,

Dsireuses d'instaurer des conditions favorables au renforcement de la coop6-
ration 6conomique entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements
peuvent renforcer la disposition A raliser de tels investissements et apporter ainsi
une contribution importante au d6veloppement des relations 6conomiques,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du present Accord,
1) Le terme << investissement >> d6signe tous les biens, en particulier mais non

exclusivement
a) La propri6t6 de biens mobiliers et immobiliers ainsi que les autres droits

reels tels que les hypoth~ques, les droits de retention, les droits de gage, les droits de
jouissance et les droits analogues;

b) Les droits de participation et les autres types de participation A des entre-
prises;

c) Les droits sur des sommes d'argent remises en vue de crier une valeur
6conomique ou les droits sur une prestation ayant une valeur 6&onomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de protection industrielle tels que les brevets
d'invention, les marques de fabrique ou de commerce, les dessins et modules indus-
triels, ainsi que les proc6ds techniques, le savoir-faire, les d6nominations commer-
ciales et la clientele;

e) Les concessions de droit public pour la prospection et l'extraction de res-
sources naturelles.

2) Le terme << investisseur >> d6signe,
En ce qui concerne la R6publique d'Autriche:
a) Toute personne physique poss&tant la nationalit6 de la R6publique d'Au-

triche, qui realise un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Toute personne morale ou soci&t6 de personnes qui a td cr66e conform6-

ment A la l6gislation de la R6publique d'Autriche, a son siige sur le territoire de la

I Entrd en vigueur le 1e mai 1996, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de l'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 23 f6vrier 1996, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 11.
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R6publique d'Autriche et r6alise un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

En ce qui concerne la R6publique de Lettonie:

a) Toute personne physique poss6dant le statut de ressortissant de la R6pu-
blique de Lettonie conformdment A sa 16gislation, qui r6alise un investissement sur
le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Toute personne morale qui a 6t6 cr66e conform6ment A la 16gislation de la
R6publique de Lettonie, a son siege sur le territoire de la R6publique de Lettonie et
r6alise un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante;

3) Le terme « produits > d6signe les montants que rapporte un investisse-
ment, en particulier mais non exclusivement les b6n6fices, les int6rts, les augmen-
tations de capital, les dividendes, les tanti~mes, les droits de licence et les autres
rdmun6rations;

4) Le terme « expropriation comprend aussi les nationalisations et les
autres mesures ayant un effet identique.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera dans la mesure du possible
les investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie contractante,
les autorisera conform6ment A sa 16gislation et les traitera dans tous les cas de
mani~re juste et 6quitable.

2) Les investissements vis6s au paragraphe 1 de l'article premier et leurs pro-
duits jouiront de l'enti~re protection pr6vue dans le pr6sent Accord. II en va de
m~me, sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, des produits des 6ventuels
r6investissements. L'extension, la modification ou la transformation 16gitimes d'un
investissement doivent avoir lieu conform6ment A la l6gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r6alis6.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes traitera les investisseurs de l'autre Par-
tie contractante et leurs investissements d'une mani~re non moins favorable que les
investisseurs d'Etats tiers et leurs investissements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent &re interpr6t6es comme obli-
geant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et A leurs investissements l'avantage pr6sent ou futur d'un traitement, d'une
pr6f6rence ou d'un privilege r6sultant

a) D'une union douani~re, d'un marchd commun, d'une zone de libre-6change
ou de l'appartenance A une communaut6 6conomique;

b) D'un accord international, d'une convention internationale ou de disposi-
tions intdrieures en matiare fiscale;

c) D'une r6glementation destin6e A faciliter le trafic frontalier;
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d) D'une 6galit6 de traitement des nationaux que l'une des Parties contrac-
tantes a accord6e au titre d'un accord bilat6ral relatif A l'encouragement et A la
protection des investissements avec un Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION

1) Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante ne peuvent
8tre expropri6s sur le territoire de l'autre Partie contractante que dans l'int6rt
public, en vertu d'une proc6dure judiciaire et contre indemnisation. Cette indemni-
sation doit correspondre A la valeur que l'investissement avait immddiatement avant
le moment oi l'expropriation effective ou la menace d'expropriation a 6t6 officielle-
ment connue. Elle doit 8tre vers~e sans d6lai injustifi6 et assortie, jusqu'A la date du
paiement, d'un int6ret conforme au taux bancaire habituel de l'Etat sur le territoire
duquel l'investissement a 6t6 r6alis6; elle doit avoir lieu en monnaie convertible et
8tre librement transfdrable. Des dispositions appropri6es concernant la fixation et le
versement de l'indemnisation seront prises au plus tard lors de l'expropriation.

2) Si une Partie contractante exproprie les biens d'une soci6t6 qui doit etre
consid6r6e comme une soci6t6 de cette Partie contractante en application du para-
graphe 2 de l'article premier et dans laquelle un investisseur de l'autre Partie con-
tractante poss~de des parts, elle appliquera les dispositions du paragraphe 1 de fagon
A assurer une indemnisation proportionnelle A cet investisseur.

3) L'investisseur a le droit de faire v6rifier la 16galit6 de l'expropriation par les
organes comp6tents de la Partie contractante qui en est A l'origine.

4) L'investisseur a le droit de faire vdrifier le montant de l'indemnisation et les
modalit6s de paiement soit par les organes comp6tents de la Partie contractante qui
est A l'origine de l'expropriation, soit par un tribunal arbitral international confor-
m6ment A l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 5

TRANSFERTS

1) Chacune des Parties contractantes autorisera sans d6lai injustifi6 les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A transf6rer librement et en devises librement
convertibles les versements qui se rapportent A un investissement, en particulier
mais non exclusivement

a) Le capital et les sommes compl6mentaires n6cessaires au maintien on A
l'extension de rinvestissement;

b) Les sommes fix6es pour couvrir les d6penses aff6rentes A la gestion de l'in-
vestissement;

c) Les produits;

d) Les remboursements d'emprunts;

e) Le produit de la liquidation ou de la cession totales ou partielles de l'inves-
tissement;

f) Les indemnisations vis6es au paragraphe 1 de 1'article 4 du pr6sent Accord.
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2) Les versements visds dans le pr6sent article seront effectu6s aux taux de
change en vigueur le jour du transfert sur le territoire de la Partie contractante A
partir de laquelle le transfert a lieu.

3) Les taux de change seront fix6s conform6ment aux cotations aux bourses
qui se trouvent sur le territoire de chacune des Parties contractantes ou, d6faut, par
le systme bancaire qui se trouve sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes. Les commissions bancaires seront dquitables et appropri6es.

Article 6

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou une institution habilitde par elle effectue, en vertu
d'une garantie donnde pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, des versements A son investisseur, cette derniire reconnaitra, sans pr6ju-
dice des droits de l'investisseur de la premiere Partie contractante vis6s A l'article 8
du pr6sent Accord et des droits de la premiere Partie contractante vis6s l'article 9
du pr6sent Accord, la cession A la premiere Partie contractante, par l'effet d'une loi
ou d'un acte juridique, de tout droit ou pr6tention de cet investisseur. L'autre Partie
contractante reconnaltra en outre la subrogation de la premiere Partie contractante
A tous les droits ou prdtentions en question que la premiere Partie sera habilit~e t
exercer dans la meme mesure que son pr6dcesseur en titre. En ce qui concerne le
transfert des paiements A effectuer t la Partie contractante concerne au titre des
pr6tentions transmises, les articles 4 et 5 s'appliquent par analogie.

Article 7

AUTRES OBLIGATIONS

1) Si, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou d'obliga-
tions de droit international qui existent ou viendraient A exister entre les Parties
contractantes en sus du pr6sent Accord, une disposition g6n6rale ou particuliire
stipule d'accorder aux investissements rdalis6s par les investisseurs de l'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que ne le pr6voit le pr6sent Accord, ladite
disposition l'emportera sur le pr6sent Accord dans la mesure oil elle est plus favo-
rable.

2) Chacune des Parties contractantes respectera toute obligation contrac-
tuelle qu'elle aura contractde vis-At-vis d'un investisseur de l'autre Partie contrac-
tante en ce qui concerne les investissements qu'elle a autorisds sur son territoire.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFRENDS EN MATIhRE D'INVESTISSEMENT

1) Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet d'un investissement entre une
Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante seront dans la
mesure du possible r6glds A l'amiable.
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2) Si les deux Parties contractantes sont parties A la Convention de Washing-
ton en date du 18 mars 1965 (CIRDI) 1, les dispositions ci-apr~s s'appliquent :

Si un diff6rend ne peut 6tre r6g1M de la mani~re pr6vue au paragraphe 1 dans un
d61ai de trois mois A compter d'une notification 6crite de r6clamations d6finies de
mani~re suffisamment pr6cise, il sera soumis pour conciliation ou arbitrage, sur la
demande de la Partie contractante ou de l'investisseur de l'autre Partie contractante,
au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
institu6 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature A Washing-
ton le 18 mars 1965. En cas d'arbitrage, chaque Partie contractante accepte d'avance
et irr6vocablement en vertu du pr6sent Accord, mrme en l'absence d'un accord
individuel d'arbitrage entre une Partie contractante et un investisseur, de soumettre
de tels diff6rends au Centre et de reconnaitre la d6cision arbitrale comme obliga-
toire. Cette acceptation implique le renoncement A l'exigence selon laquelle la pro-
c~dure administrative ou judiciaire int6rieure a 6t6 6puis6e.

3) Si rune des deux Parties contractantes n'est pas partie A la Convention
visde au paragraphe 2, les dispositions ci-apr6s s'appliquent :

Si un diff6rend ne peut 8tre r6g16 de la mani~re pr6vue au paragraphe 1 dans un
d6lai de trois mois h compter de la r6ception d'une notification 6crite de r6clama-
tions d6finies de mani~re suffisamment pr6cise, il sera, sur la demande de la Partie
contractante ou de l'investisseur de l'autre Partie contractante, tranch6 par trois
arbitres au moyen d'une proc&Iure d'arbitrage conforme aux r~gles arbitrales 61a-
bor6es par la CNUDCI dans la version la plus r6cente en vigueur pour les deux
Parties contractantes au moment de la demande d'ouverture de la proc&iure arbi-
trale. La Partie contractante se soumettra au tribunal arbitral mentionn6 m~me en
l'absence d'un accord d'arbitrage.

4) La sentence arbitrale est d6finitive et obligatoire; elle est ex6cut6e confor-
m6ment au droit int6rieur : chacune des Parties contractantes veille A ce qu'elle soit
reconnue et ex6cut6e conform6ment A ses dispositions l6gislatives pertinentes.

5) Une Partie contractante qui est partie au diff6rend n'invoquera A aucun
stade du rZglement du diff6rend ou de la proc6dure arbitrale ou de l'ex6cution d'une
d6cision arbitrale l'exception selon laquelle l'investisseur, qui est l'autre partie au
diff6rend, a perqu en vertu d'une garantie une indemnisation pour tout ou partie de
ses pertes.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord seront, dans la mesure du possible, r6gl6s par des
n6gociations A 'amiable.

2) Si un difffrend ne peut Ptre r6gl6 conform6ment au paragraphe 1 dans un
d~lai de six mois, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une des
Parties contractantes.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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3) Le tribunal arbitral sera compos6 cas par cas de la mani~re suivante:
chacune des parties nommera un membre, et les deux membres d6signeront d'un
commun accord le ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident. Les membres
seront nomm6s dans les deux mois suivant la date A laquelle l'une des Parties con-
tractantes aura fait connaitre A l'autre son intention de soumettre le diff6rend A un
tribunal arbitral, et le president dans les deux mois suivants.

4) Si les d61ais vis6s au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chacune des Par-
ties contractantes pourra, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc&ier aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est emp&h pour une autre raison d'exercer cette fonction, le Vice-
Pr6sident ou, en cas d'empchement, le membre le plus ancien de la Cour interna-
tionale de Justice sera invit6 dans les memes conditions A proc6der aux nominations.

5) Le tribunal arbitral r6glera lui-m~me sa proc&Iure.

6) Le tribunal arbitral prendra ses d6cisions en fonction du pr6sent Accord et
des r~gles g6ndralement reconnues du droit international. I1 se prononcera A la ma-
jorit6; la sentence arbitrale sera d6finitive et obligatoire.

7) Les Parties contractantes supporteront chacune les frais de leur arbitre et
de leurs repr6sentants A la procdure arbitrale. Les frais du pr6sident et les autres
frais seront r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra
toutefois fixer dans sa sentence un autre mode de r6partition des frais.

Article 10

APPLICATION DU PRISENT ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements r6alis6s aussi bien avant
qu'apr~s son entr6e en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment A sa 16gislation.
I1 ne s'applique cependant pas aux investissements r6alis6s avant le lerjanvier 1956,
sauf si les Parties contractantes en sont express6ment convenues.

Article 11

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

1) Le prdsent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification
auront 6t 6chang6s.

2) L'Accord restera en vigueur pendant dix ans; A l'expiration de ce d6lai, il
sera prorogd pour une dur6e ind6termin6e, et chacune des Parties contractantes
pourra le d6noncer par 6crit et par la voie diplomatique avec un pr6avis de douze
mois.

3) En ce qui concerne les investissements r6alis6s jusqu'A la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les articles 1 A 10 s'appliqueront encore pendant dix ans A
compter de cette date.
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FAIT A Riga le 17 novembre 1994 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et lettone, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique
d'Autriche :

FRANZ PARAK

Pour la Rdpublique
de Lettonie :

VALDIS BIRKAVS
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accordance with article VII (1). conform6ment au paragraphe 1 de l'article VII.
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BASIC COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the General

Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 1946 as an organ of the United

Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the responsibility of meeting, through

the provision of financial support, supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of

children and their continuing needs and providing services in the fields of maternal and child health,

nutrition, water supply, basic education and supporting services for women in developing countries, with

a view to strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival, development and

protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of Mozambique wish to establish the

terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities of the

United nations and within its mandate, cooperate in programmes in Mozambique.

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in spirit of friendly cooperation, have

entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities under the

law of the country;

I Came into force on 2 May 1996 by signature, in accordance with article XXIV (1).
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(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946; 1

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and VII of

the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of Mozambique;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within UNICEF

to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly through the production

and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives

programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other than

officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programme of the country in which UNICEF

cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(I) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooperates in

programmes, it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under the Staff

Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who are recruited locally and

assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946;

ARTICLE II

Scope of the Aereement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which UNICEF shall

cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with the relevant

resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations,

including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Progranimes of cooperation and master plan of operations

I. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF shall be

contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF. the Government and, as the

case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of cooperation,

setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of UNICEF, the Government
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and the participating organizations and the estimated financial resources required to carry out the

programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons performing

services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the master plan

of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any such records to UNICEF at its

request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means -necessary for

adequately informing the public about the programmes of cooperation carried out under the present

Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

I. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties may consider

necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a regional/area

office in the country to provide programme support to other countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may, with the

agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed to between

UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF regional/area office

established in another country.
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ARTICLE V

Assienment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and persons

performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF. to provide support to the

programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other materials

provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall notify the Government of the names of UNICEF officials, experts on mission.

persons performing services for UNICEF and locally recruited personnel, and their family members;

UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with the

United Nations system organizations;
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(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing services

for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for

internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for

UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility of services, such as water, electricity, sewerage,

fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the Government

undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF

regional/area office elsewhere, from which support is provided to the programmes of cooperation in the

country, up to a mutually agreed amount and to the extent possible, taking into account contributions in

kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, eguipment and other assistance

I. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of financial and

other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the programmes of cooperation
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under the present Agreement shall be transferred to the Government upon arrival in the country, unless

otherwise provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for programmes of

cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the importation of

the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It shall be responsible for, and

shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation

and distribution of such supplies, equipment and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding, UNICEF will,

to the extent possible, attach high priority to the local procurement of supplies, equipment and other

materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to ensure that the

supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assistance intended for programmes

of cooperation, are utilized in conformity with the purpose stated in the master plan of operations and

are employed in an equitable and efficient manner without any discrimination based on sex, race, creed,

nationality or political opinion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment

and other materials furnished by UNICEF unless,-and only to such extent as, provided in the relevant

master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies, equipment

and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with the master plan of

operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for programmes of cooperation, the
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Government shall, in accordance with section 8 of the Convention, make appropriate administrative

arrangements for the remission or return of any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, supplies,

equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in respect of funds,

supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form and content of the accounts,

records and documentation required shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of

UNICEF shall have access to the relevant accounts, records and documentation concerning distribution

of supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible,. but in any event within sixty (60) days after the end

of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF reports on the programmes of cooperation

and certified financial statements, audited in accordance with existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inventions or works,

resulting from programme activities undertaken under the present Agreement, with a view to ensuring

their most efficient and effective use and exploitation by the Government and UNICEF under applicable

law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any discoveries,

inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from programmes in which UNICEF
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cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other Governments with which

UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF. its office, property, funds and

assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy

immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case it has expressly

waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure

of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets of

UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition,

confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive, administrative,

judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any official

duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions agreed to by him

or her.
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3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and protection of

the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not disturbed by the unauthorized

entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever located and by

whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other proertv

I. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds or negotiable instruments of any kind and maintain and

operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds or currency from one country to another or

within any country, to other organizations or agencies of the United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally avaiiable rate of exchange for

its financial activities.

2. UNICEF. its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is understood,

however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges

for public utility services, rendered by the Government or by a corporation under government regulation,

at a fixed rate according to the amount of services rendered and which can be specifically identified,

described and itemized;
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(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports

in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is understood, however,

that articles imported under such exemptions will not be sold in the country into which they were

imported except under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports

in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized by

UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives of the UNICEF

Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the

sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts

performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after

termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;
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(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from

immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to

officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Governments;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same

repatriation facilities in time of international crises as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all household

appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between UNICEF

and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by the Government to

members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose, the name of the head of the

UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to members of

diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles intended

for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added tax,

in accordance with existing government regulation.
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ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article VI, sections

22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and facilities as may

be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons nerforming services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts

performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after

termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same

repatriation facilities in time of international crises as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and efficiently,

persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges, immunities and facilities

as specified in article XIII above, as may be agreed upon between the Parties.
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ARTICLE XVI

Access facilities

I. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF shall be

entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits, where

required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of

cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assiened to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to hourly rates

shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions,. decisions, regulations and rules and

policies of the competent organs of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel

shall be accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less favourable than

that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergovernmental organization) in matters

of establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter,

facsimile, telephone and other communications, as well as rates for information to the press and radio.
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2. No official correspondence or other communications of UNICEF shall be subjected to censorship.

Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic data communications and other

forms of communications as may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use

codes and to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which

shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment on United

Nations registered frequencies and those allocated by the Government between its offices, within and

outside the country, and in particular with UNICEF headquarters in New York in consultation and in

accordance with arrangements made with the Government.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official communications, to

the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982)1 and the regulations

annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall not impose

undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil aeroplanes and other

craft required for programme activities under the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1531, 1532 and 1533, No. 1-26559.
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ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in the interests

of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned. The Secretary-General

of the United Nations has the right and the duty to waive the immunity of any individual referred to in

articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of justice

and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

I. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for the benefit of

the Government and people of the country and, therefore, the Government shall bear all the risks of the

operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising from or

directly attributable to the operations under the present Agreement that may be brought by third parties

against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons performing services on behalf of

UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the

Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by gross negligence or

wilful misconduct.
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ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and application

of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be

submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the

two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairperson. If within thirty (30) days

of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days

of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request

the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the

arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the

Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on

which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Amendments

Any modification or amendment to the present Agreement shall be by written agreement between

the Parties hereto.

ARTICLE XXIV

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force on the date of signature by both Parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, including addenda

thereto, between UNICEF and the Government.
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ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties gives

notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agreement shall, however,

remain in force for such an additional period as agreed upon in writing by the Parties as might be

necessary for the orderly cessation of ongoing activities, and the resolution of any disputes between the

Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the

Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed the

present Agreement, in the English language.

Done at Maputo, this second day of May, nineteen hundred ninety six (02-05-1996).

For the United Nations
Children's Fund:

Name: SHOB JHIE

Title: Representative,

Signature

For the Government
of the Republic of Mozambique:

Name: Dr. LEONARDO S. SIM O

Title: Minister of Foreign Affairs
and Cooperation,

Signature
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE TYPE R]tGISSANT LA COOP1tRATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE

PREAMBULE

Consid6rant que l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 1946, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6td chargd de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de ren-
forcer,- le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re,

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique du Mozam-
bique sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre
de son mandat, coop6rera A des programmes concernant le Mozambique,

L'UNICEF et le Gouvernement du Sultanat d'Oman, dans un esprit de coop6-
ration amicale, ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Les termes << autorit6s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f~vrier 19462;

c) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la R6publique du
Mozambique;

e) L'expression << op6ration Cartes de vceux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6rt, le soutien et des apports de fonds

'Entr6 en vigueur le 2 mai 1996 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article XXIV.2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes << chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme << pays > d~signe le pays oii se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui bdndficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme < Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF > d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant 'exdcution de programmes de
coop6ration;

J) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels 'UNICEF coopire dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle «< UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes « bureau de I'UNICEF > d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes <« fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A 'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de 'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 1946.

Article II

PORT19E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvemement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF. Le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration
en indiquant les objectifs des activit6s devant etre exdcutdes, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour 'ex6cution desdits programmes.

Vol. 1921, 1-32830

279



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'exdcution des programmes de coop-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en foumissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coopdration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon
que les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en procdant par
l'intermdiaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'dvaluation des programmes de
coop6ration;

b) L'expdition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission, des personnes assurant des services pour
son compte et des membres du personnel recrutds localement et des membres de
leurs familles. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement de
situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible :

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de tA16communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
matdriel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de rUNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi 1'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-.
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6va-
cuation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et a partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr~t6 d'un commun
accord et dans la mesure du possible, en tenant compte des 6ventuelles contribu-
tions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATIRIEL ET AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financiire ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coopdration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d&louanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
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de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays
m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui r6pondent a ses
crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure o t le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou Ct des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achetds localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement 4 jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de l'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du matdriel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr6s la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en matitre de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIIITt INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou euvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re t utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
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logues sur toute dOcouverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILITt DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ou qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si 'UNICEF
a express6ment renoncd a cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex~cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oii
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le dftenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp~tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et dviter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani6re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oi) qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIR ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, riglement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d&enir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;
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c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses operations financi res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
8tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent etre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
exportds par l'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou 'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par l'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de l'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera aprZs que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;
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g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m~nagers au moment oi ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de l'UNICEF, de meme que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre d~sign6s d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des mPmes privileges et immunit~s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de l'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF pourront en outre:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit~s limit~es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout~e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur applicables au personnel de rang comparable attach6 aux
missions diplomatiques.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit~s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilitds dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE

DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunitd
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) Bn~ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy~s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b~n6ficier des autres privileges, immunit~s et facilit6s sp6cifi6s
Sl'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.
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Article XVI

FACILITIES D'ACCES

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux ofi sont r6alis6es des activitds de coope-
ration, dans la mesure ofi cela est n6cessaire A 1'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT ET REMUNERE A, L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6rd A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cqblogrammes et communications par t616scripteur, t6l6copie, t6l6phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 6tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. A la suite de consultations avec le Gouvernement et en accord avec lui,
l'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres t6l6com-
munications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations Unies et celles qui
lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses
bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier la liaison avec son
siige A New York.
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4. L'UNICEF aura droit, pour 1'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages prtvus par ]a Convention internationale
des t~l~communications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILITIS EN MATItRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifites A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par l'UNICEF des atronefs civils et autres moyens de
transport ntcessaires pour executer les activit6s de programme r6gies par le prdsent
Accord et accordera a l'UNICEF les autorisations et permis ntcessaires A ces fins.

Article XX

LEVIIE DES PRIVILPGES ET IMMUNIT11S

Les privileges et immunitts accordts en vertu du prdsent Accord le sont dans
l'inttr& de 'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des btn6-
ficiaires. Le Secrttaire g6ntral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accordte A toute personne entrant dans les categories vistes aux
articles XIII, XIV et XV du present Accord dans tous les cas ofi, A son avis, cette
immunit6 emp&cherait que justice soit faite et ob elle pourra 6tre levee sans porter
pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

R9CLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La cooptration de l'UNICEF rdgie par le present Accord 6tant destinte A
servir les inttr&ts du Gouvernement et de la population du pays htte, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des operations ex&cuttes dans le cadre du prdsent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de rdpondre A toutes les r~clama-
tions qui seraient occasionn~es par des operations ex~cut~es dans le cadre du pr-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout prejudice d&coulant de telles
reclamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 considdr~e.

Article XXII

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout difftrend entre I'UNICEF et le Gouvernement concemant l'interprttation
ou l'application du present Accord et qui ne sera pas rtsolu par voie de ntgociation

'Nations Unies, Recueil des Traits, vols. 1531, 1532 et 1533, no 1-26559.
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ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6signAs en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6signd d'arbitre, ou si le troisi6me arbitre n'a pas 6t6 d6signd dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou 'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La procddure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette procedure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 6tre accept6e par les Parties comme riglement
d6finitif du diff6rend.

Article XXIII

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXIV

ENTRf-E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre l'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait etre convenu par les Parties comme
6tant encore n6cessaire pour mettre fin m6thodiquement aux activit6s en cours de
I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise.

FAIT h Maputo, le 2 mai mil neuf cent quatre-vingt-seize (02-05-1996).

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'enfance: de la R6publique du Mozambique:

Nom: SHOB JHIE Nom: LEONARDOS S. SIMXO

litre : Repr6sentant litre : Ministre d'Etat aux affaires
et de ]a coop6ration
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No. 32831

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the Sixth United Nations International
Training Course on Remote Sensing Education for Edu-
cators, organized in cooperation with the Government of
Sweden, held in Stockholm and Kiruna from 6 May to
14 June 1996. Vienna, 16 April and 13 May 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 May 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue du Sixieme cours international de for-
mation de l'Organisation des Nations Unies concernant
l'enseignement de la teledetection aux enseignants, orga-
nise en cooperation avec le Gouvernement suedois, qui a
eu lieu 'a Stockholm et i Kiruna du 6 mai au 14 juin 1996.
Vienne, 16 avril et 13 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 d'office le 13 mai 1996.

Vol. 1921, 1-32831



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND SWEDEN CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE SIXTH UNITED NA-
TIONS INTERNATIONAL
TRAINING COURSE ON RE-
MOTE SENSING EDUCATION
FOR EDUCATORS, ORGAN-
IZED IN COOPERATION WITH
THE GOVERNMENT OF SWE-
DEN, HELD IN STOCKHOLM
ANDKIRUNAFROM6MAYTO
14 JUNE 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
SUEDE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DU
SIXIEME COURS INTERNA-
TIONAL DE FORMATION DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES CONCERNANT
L'ENSEIGNEMENT DE LA
Tt-LtDtTECTION AUX EN-
SEIGNANTS, ORGANISt EN
COOPtRATION AVEC LE
GOUVERNEMENT SUtDOIS,
QUI A EU LIEU A STOCK-
HOLM ET A KIRUNA DU 6 MAI
AU 14 JUIN 1996

Non publig ici conform4ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblge gdnirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 13 May 1996, upon receipt of the I Entrd en vigueur le 13 mai 1996, &S r6ception de la
letter in reply, in accordance with the provisions of the lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
said letters. lettres.
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No.32832

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BRAZIL

Exchange of notes constituting the United Kingdom/Brazil
Debt Agreement No. 4 (1993) (with annex). Brasilia,
14 January 1993

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 15 May 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BRESIL

Echange de notes constituant l'Accord de dette no 4 (1993)
Royaume-Uni/Bresil (avec annexe). Brasilia, 14 janvier
1993

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 15 mai 1996.
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EXCHANGE OF NOTES1 BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
BRAZIL CONSTITUTING THE
UNITED KINGDOM/BRAZIL
DEBT AGREEMENT No. 4
(1993)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
BRESIL CONSTITUANT L'AC-
CORD DE DETTE No 4 (1993)
ROYAUME-UNI/BRE SIL

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du roglement de
1'Assembl6e genrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 14 January 1993, the date of the I Entr en vigueur le 14 janvier 1993, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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No. 32833

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BRAZIL

Exchange of notes constituting the United Kingdom/Brazil
Debt Rescheduling Agreement (No. 1) 1996 (with
annexes). Brasilia, 31 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 15 May 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BRESIL

IEchange de notes constituant l'Accord de rechelonnement
de la dette (no 1) 1996 Royaume-Uni/Bresil (avec
annexes). Brasilia, 31 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 15 mai 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES1 BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
BRAZIL CONSTITUTING THE
UNITED KINGDOM/BRAZIL
DEBT RESCHEDULING
AGREEMENT (No. 1) 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 January 1996, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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tCHANGE DE NOTES1 ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
BRPSIL CONSTITUANT L'AC-
CORD DE RttCHEIONNE-
MENT DE LA DETTE (N 1)
1996 ROYAUME-UNI/BRESIL

Non publii ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblie gdnerale destinj et mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1996, date de la note de
r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.



No. 32834

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BRAZIL

Exchange of notes constituting the United Kingdom/Brazil
Debt Rescheduling Agreement (No. 2) 1996 (with
annexes). Brasilia, 31 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 15 May 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BRESIL

Echange de notes constituant 'Accord de reechelonnement
de la dette (no 2) 1996 Royaume-Uni/Bresil (avec
annexes). Brasilia, 31 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 15 mai 1996.
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EXCHANGE OF NOTES' BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
BRAZIL CONSTITUTING THE
UNITED KINGDOM/BRAZIL
DEBT RESCHEDULING
AGREEMENT (No. 2) 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
BRP SIL CONSTITUANT L'AC-
CORD DE RECHELONNE-
MENT DE LA DETTE (No 2)
1996 ROYAUME-UNI/BRESIL

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du reglement de
l'Assembl.e g.nirale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 31 January 1996, the date of the I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1996, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conforn6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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No. 32835

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
export of uranium to Norway. Oslo, 1 and 10 November
1995

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 15 May 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NORVIEGE

Echange de notes constituant un accord relatif h l'exportation
d'uranium ' la Norvege. Oslo, 1er et 10 novembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 15 mai 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING
THE EXPORT OF URANIUM TO NORWAY

I

Her Majesty's Ambassador at Oslo
to the Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

1 November 1995

Note No. 85

Your Excellency,

I have the honour to refer to the proposed export by AEA Technology of Didcot,
Oxfordshire, England to the Institutt for energiteknikk of Halden, Norway of
8 irradiated AGR fuel pins containing a total uranium weight of 9354 grams.

In this connection I have the further honour to refer to the relevant provisions
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons of 1 July 19682 as well
as International Atomic Energy Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state
that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "The United Kingdom Government") base their nuclear
export policies on these documents.

So that the United Kingdom Government are in a position to implement the
guidelines set out in the appendix to the IAEA document INFCIRC/254 (hereinafter
referred to as "the guidelines") I have the honour to propose that the Government
of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as "The Government of Norway")
shall, in respect of the material described above, comply with the following conditions:

(a) in accordance with paragraphs 1 and 2 of the guidelines the material and any
material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device;

(b) in accordance with paragraph 3 of the guidelines the material, and any material
derived from it, shall be placed under effective physical protection in accordance
with the protection characteristics set out in Annex B to the guidelines, the
implementation of those measures of physical protection being the responsibility
of the Government of Norway;

'Caine into force on 10 November 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(c) in accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it; and

(d) in accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of Norway
shall not retransfer the material or transfer any materials which may be derived
from it and which are identified in the trigger list Annex A to the guidelines to
any third party unless the recipient of the retransfer shall first have provided the
Government of Norway with the same assurances as those required by the United
Kingdom Government for the transfer of 'this material and the Government of
Norway is satisfied as to the bona fides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to Norway having been accepted, and
in order that this implementation may be effective, the United Kingdom Government
shall confirm officially to the Government of Norway the execution of the transfer
providing the relevant information as to the quantity and form of the material, date
of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Norway I have
the honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

MARK ELLIOTT
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway
to Her Majesty's Ambassador at Oslo

Oslo
10 November 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 85 of 1 November
1995 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm that the proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Norway, who will regard Your Excellency's Note
and this reply as constituting an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

BJORN ToRE GODAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF
L'EXPORTATION D'URANIUM A LA NORVtGE

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Oslo
au Ministre des Affaires gtrangares du Royaume de Norvege

AMBASSADE BRITANNIQUE

OSLO

26 janvier 1996

Note no 10

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'exportation propos6e par I'AEA Technologye
de Didcot, dans l'Oxfordshire en Angleterre, A Institutt for energiteknikk, A Halden
en Norv~ge de 8 crayons combustibles pour rdacteur avanc6 refroidi au gaz, pour un
poids total d'uranium de 9 354 grammes.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me r~f6rer aux dispositions pertinentes
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl~aires, du l er juillet 19682, ainsi
qu'au document INFCIRC/254 de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) et de d6clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>)
fonde sur ce document sa politique d'exportation de mati~res nuclaires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonc es dans l'annexe au document INFCIRC/254 de I'AIEA (ci-apr~s d6nom-
m6es << les directives >>), j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement de la Nor-
v~ge, s'agissant des matires d~crites ci-dessus, se conforme aux conditions sui-
vantes :

a) Conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
mati~res et toutes mati~res qui en seraient d6riv~es ne seront utilisdes qu'A des fins

-pacifiques et ne seront utilisdes d'aucune maniire qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nucl6aire quelconque;

b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les mati~res
feront l'objet d'une protection physique efficace conformment aux caract6ris-
tiques de protection indiqu6es A 1'Annexe B des directives, la mise en ceuvre de ces
mesures de protection physique relevant de la responsabilit6 du Gouvernement de
la Norv~ge;

I Entrd en vigueur le 10 novembre 1995, date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 729, p. 161.
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c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux matires et A toutes mati~res qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement de Norv~ge ne transf6rera pas la mati~re ou ne transf6rera aucune ma-
tire qui pourrait 6tre d6riv6e de la mati~re en question et qui est identifide dans la
liste de base figurant A la partie A de I'Annexe aux directives vers une quelconque
tierce partie, A moins que le destinataire du transfert n'ait au pr6alable donn6 au
Gouvemement de la Norv~ge les m~mes assurances que celles qui sont requises par
le Gouvernement du Royaume-Uni pour le transfert de cette mati~re et que le Gou-
vernement de la Norv~ge ne soit assur6 de la bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en oeuvre des sauvegardes pour les mati~res dont l'expor-
tation du Royaume-Uni vers la Norv~ge est proposde ayant W accept6, et afin que
cette mise en euvre soit efficace, le Gouvernement du Royaume-Uni confirmera
officiellement au Gouvernement de la Norv~ge l'ex6cution du transfert en donnant
les renseignements pertinents concemant la quantit6 et la forme de la mati~re en
question, la date d'exp&iition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui pr6c&ent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la Norv~ge, j'ai l'honneur de proposer que la prAsente note et votre r6ponse en ce
sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur
A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

MARK ELLIOTT
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II

Le Ministre des Affaires Jtrangres du Royaume de Norvage
I Ambassadeur de Sa Majest4 Li Oslo

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ITRANGhRES

Oslo, le 10 novembre 1995

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note n0 40 de Votre Excellence, du 6juin 1995,

qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui pr6c&dent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement du Royaume de Norv~ge et que la note de Votre
Excellence ainsi que la pr6sente constitueront, sur cette question, un Accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

BJ0RN TORE GODAL

Vol. 1921, 1-32835
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cerning the recovery of highly enriched uranium.
Jakarta, 7 and 8 November 1995
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Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 15 May 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING
THE PROPOSED EXPORT BY AEA TECHNOLOGY TO THE NA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, INDONESIA OF TECHNI-
CAL DATA CONCERNING THE RECOVERY OF HIGHLY EN-
RICHED URANIUM

Her Majesty's Ambassador at Jakarta
to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY
JAKARTA

7 November 1995

Dear Minister,

I have the honour to refer to the proposed export by AEA Technology of Didcot,
Oxfordshire, England to the National Atomic Energy Agency of Tangerang, Indonesia
of Technical Data concerning the Recoveryy of Highly Enriched Uranium.

In this connection I have the further honour to refer to the relevant provisions
of the Treaty of the Non-Proliferation of Nuclear Weapons of 1 July 19682 as well
as the International Atomic Energy Agency (IAEA) document INFCRIC/254 and to
state that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "The United Kingdom Government") base their
nuclear export policies on these documents.

So that the United Kingdom Government are in a position to implement the
guidelines set out in the appendix to the IAEA document INFCRIC/254 (hereinafter
referred to as "the guidelines") I have the honour to propose that the Government
of the Republic of Indonesia") shall, in respect of the material described above,
comply with the following conditions:

(a) in accordance with paragraphs 1 and 2 of the guidelines the material and any
material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device;

(b) in accordance with paragraph 3 of the guidelines material, and any material
derived from it, shall be placed under effective physical protection in accordance
with the protection characteristics set out in Annex B to the guidelines, the

'Came into force on 8 November 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.2 

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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implementation of those measures of physical protection being the responsibility
of the Government of Indonesia:

(c) in accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it; and

(d) in accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of Indonesia
shall not retransfer the material of transfer any materials which may be derived
from it and which are identified in the trigger list in part A of the annex to
the guidelines to any third party unless the resipient of the retransfer shall first
have provided the Government of Indonesia with the same assurances as those
required by the United Kingdom Government for the transfer of this material
and the Government of Indonesia is satisifed as to the bona fides of such third
party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to Indonesia having been accepted,
and in order that this implementation may be effective, the United Kingdom Government
shall confirm ossicially to the Government of Indonesia the execution of the transfer
providing the relevant information as to the quantity and form of the material, date
of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Indonesia I have
the honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

GRAHAM BURTON

Vol. 1921, 1-32836
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II

The Director Generalfor Political Affairs of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Jakarta

Jakarta
8 November 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 7 November 1995 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Indonesia and that Your Excellency's Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall
enter into force on Today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

IZHAR IBRAHIM

Vol. 1921, 1-32836
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A
L'EXPORTATION PROPOS]tE PAR LA <« AEA TECHNOLOGY >
A LA <« NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY , INDONItSIE,
DE DONNtES TECHNIQUES CONCERNANT LE RECOUVRE-
MENT D'URANIUM FORTEMENT ENRICHI ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'INDONEtSIE

L'Ambassadeur de Sa Majestj ii Djakarta
au Ministre des Affaires itrangres de la Rgpublique d'Indongsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

7 novembre 1995

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'exportation propos~e par AEA Technology de

Didcot, Oxfordshire, Angleterre, vers la National Atomic Energy Agency de Tange-
rang, en Indon6sie, de donn~es techniques concernant le recouvrement d'uranium
fortement enrichi.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me r6f6rer aux dispositions pertinentes
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl~aires, du Ier juillet 19682, ainsi
qu'au document INFCIRC/254 de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) et de declarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 " le Gouvernement du Royaume-Uni )
fonde sur ce document sa politique d'exportation de mati~res nucl6aires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonc~es dans t'annexe au document INFCRIC/254 de I'AIEA (ci-apris ddnom-
m~es < les directives ),j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie, s'agissant des matires d~crites ci-dessus, se conforme aux con-
ditions suivantes :

a) Conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
mati~res et toutes matitres qui-en seraient d6rivdes ne seront utilis6es qu'A des fins
pacifiques et ne seront utilis~es d'aucune mani~re qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nucl6aire quelconque;

b) ConformAment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les mati~res
et toutes matiires qui en seraient d6riv6es feront l'objet d'une protection physique
efficace conform6ment aux caract6ristiques de protection indiqu~es A l'Annexe C

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1995, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueildes Traitss, vol. 729, p. 161.
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des directives, la mise en ceuvre de ces mesures de protection physique relevant de
la responsabilit6 du Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie;

c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux mati~res et A toutes mati~res qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement de la R6publique d'Indon6sie ne transf6rera pas la matire ou ne trans-
f6rera aucune mati~re qui pourrait etre d6riv6e de la matiere en question et qui est
identifi6e dans la liste de base figurant A la partie A de l'Annexe aux directives vers
une quelconque tierce partie, A moins que le destinataire du transfert n'ait au prda-
lable donn6 au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie les m~mes assurances
que celles qui sont requises par le Gouvemement du Royaume-Uni pour le transfert
de cette matiere et que le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie ne soit assur6
de la bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en euvre des sauvegardes pour les mati~res dont 'expor-
tation du Royaume-Uni vers la R6publique d'Indon6sie est propos6e ayant 6t
accept6, et afin que cette mise en ceuvre soit efficace, le Gouvernement du Royaume-
Uni confirmera officiellement au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie l'ex6-
cution du transfert en donnant les renseignements pertinents concemant la quantit6
et la forme de la mati~re en question, la date d'exp6dition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et
votre r6ponse en ce sens constituent, entire nos deux Gouvemements, un Accord qui
entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

GRAHAM BURTON
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II

Le Directeur gdngral des Affaires politiques du D4partement
des Affaires Jtrang~res de la Rpublique d'Indonesie

Djakarta, le 8 novembre 1995

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur, au nom de M. Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R6pu-

blique d'Indondsie, de me rdfArer A la note de Votre Excellence, du 7 novembre 1995,
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui prc6dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et que la note de Votre
Excellence ainsi que la pr6sente constitueront, sur cette question, un Accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

IZHAR IBRAHIM

Vol. 1921. 1-32836
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
proposed export by AEA Technology to the National
Atomic Energy Agency, Indonesia, of 33 kilograms of
uranium oxide powder. Jakarta, 7 and 8 November 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 15 May 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDONIESIE

Echange de notes constituant un accord relatif it l'exportation
proposee d'uranium par la << AEA Technology >> ' la
<<National Atomic Energy Agency >>, Indonesie, de
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7 et 8 novembre 1995
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING
THE PROPOSED EXPORT BY AEA TECHNOLOGY TO THE NA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, INDONESIA OF 33 KILO-
GRAMS OF URANIUM OXIDE POWDER

I

Her Majesty's Ambassador at Jakarta
to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

JAKARTA

7 November 1995

Dear Minister,

I have the honour to refer to the proposed export by AEA Technology of Thurso,
Caithness, Scotland to the National Atomic Energy Agency, Jakarta, Indonesia of 33
Kilograms of Uranium Oxide powder.

In this connection I have the further honour to refer to the relevant provisions
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons of 1 July 19682 as well
as the International Atomic Energy Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to
state that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom Government") base their
nuclear export policies on these documents.

So that the United Kingdom Government are in a position to implement the
guidelines set out in the appendix to the IAEA document INFCIRC/254 (hereinafter
referred to as "the guidelines") I have the honour to propose that the Government
of the Republic of Indonesia shall, in respect of the material described above, comply
with the following conditions:

(a) in accordance with paragraphs 1 and 2 of the guidelines the material and any
material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device;

(b) in accordance with paragraph 3 of the guidelines the material, and any material
derived from it, shall be placed under effective physical protection in accordance
with the protection characteristics set out in Annex B to the guidelines, the
implementation of those measures of physical protection being the responsibility
of the Government of the Republic of Indonesia;

'Came into force on 8 November 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(c) in accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it; and

(d) in accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of the Republic
of Indonesia shall not retransfer the material or transfer any materials which
may be derived from it and which are identified in the trigger list in part A of
the Annex to the guidelines to any third party unless the recipient of the retransfer
shall first have provided the Government of the Republic of Indonesia with the
same assurances as those required by the United Kingdom Government for the
transfer of this material and the Government of the Republic of Indonesia is
satisfied as to the bona fle of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to the Republic of Indonesia having
been accepted, and in order that this implementation may be effective, the United
Kingdom Government shall confirm officially to the Government of the Republic of
Indonesia the execution of the transfer providing the relevant information as to the
quantity and form of the material, date of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia I have the honour to propose that this Note and your reply in that sense
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

GRAHAM BURTON
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H

Director Generalfor Political Affairs of the Republic of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Jakarta

Jakarta
8 November 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 7 November 1995 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Indonesia and that Your Excellency's Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall
enter into force on Today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

IZHAR IBRAHIM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I RELATIF
, L'EXPORTATION PROPOStE D'URANIUM PAR LA < AEA
TECHNOLOGY A LA «NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY , INDONtSIE, DE 33 KILOGRAMMES DE POUDRE
D'OXYDE D'URANIUM ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET DE LA R1tPUBLIQUE D'INDONESIE

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Djakarta
au Ministre des Affaires ftrang~res de la Rgpublique d'Indongsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

7 novembre 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'exportation proposde par AEA Technology de
Didcot, Oxfordshire, Angleterre, vers la National Atomic Energy Agency de Tange-
rang, en Indondsie, de 33 kg de poudre d'oxyde d'uranium.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me r6f~rer aux dispositions pertinentes
du Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucl~aires, du 1er juillet 19682, ainsi
qu'au document INFCIRC/254 de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) et de declarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apris d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni )
fonde sur ce document sa politique d'exportation de mati~res nucidaires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonc~es dans l'annexe au document INFCRIC/254 de I'AIEA (ci-apr~s ddnom-
m6es << les directives >), j'ai 'honneur de proposer que le Gouvernement de la Rdpu-
blique d'Indondsie, s'agissant des mati~res d6crites ci-dessus, se conforme aux con-
ditions suivantes :

a) Conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
mati~res et toutes mati~res qui en seraient d6riv6es ne seront utilis6es qu'b des fins
pacifiques et ne seront utilis~es d'aucune mani~re qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nucidaire quelconque;

b) Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les matiRres
et toutes mati~res qui en seraient ddriv~es feront l'objet d'une protection physique
efficace conform~ment aux caract~ristiques de protection indiques A l'Annexe C
des directives, la mise en ceuvre de ces mesures de protection physique relevant de
la responsabilit6 du Gouvernement de la R~publique d'Indonsie;

Entr6 en vigueur le 8 novembre 1995, date de la note de r~ponse, conform ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 729, p. 161.
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c) Conformment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de 'AIEA s'appliqueront aux mati~res et A toutes mati~res qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement de la R6publique d'Indon6sie ne transf6rera pas la mati;re ou ne trans-
fdrera aucune mati~re qui pourrait 8tre d6riv6e de la mati~re en question et qui est
identifi6e dans la liste de base figurant la partie A de l'Annexe aux directives vers
une quelconque tierce partie, A moins que le destinataire du transfert n'ait au pr6a-
lable donn6 au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie les memes assurances
que celles qui sont requises par le Gouvernement du Royaume-Uni pour le transfert
de cette mati~re et que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie ne soit assur6
de la bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en cruvre des sauvegardes pour les mati~res dont 1'expor-
tation du Royaume-Uni vers la R6publique d'Indon6sie est propos6e ayant 6t6
accepts, et afin que cette mise en oeuvre soit efficace, le Gouvernement du Royaume-
Uni confirmera officiellement au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie 1'ex6,
cution du transfert en donnant les renseignements pertinents concernant la quantit6
et la forme de la mati~re en question, la date d'exp6dition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de
la R6publique d'Indon6sie, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens constituent, entre nos deux Gouvemements, un Accord qui en-
trera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

GRAHAM BURTON
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II

Le Directeur gnral des Affaires politiques du De4partement
des Affaires ftrangres de la R4publique d'Indon4sie

Djakarta, le 8 novembre 1995

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur, au nom de M. Le Ministre des Affaires 6trang~res de la Rdpu-

blique d'Indon6sie, de me r6f6rer A la note de Votre Excellence, du 7 novembre 1995,
qui se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui pr6c#dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et que la note de Votre
Excellence ainsi que la pr6sente constitueront, sur cette question, un Accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

IZHAR IBRAHIM

Vol. 1921, 1-32837
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for promotion of aviation safety. Signed at Lon-
don on 20 December 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 15 May 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif a l'encouragement de la securite aerienne.
Signe i Londres le 20 decembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 15 mai 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA FOR PROMOTION OF AVIATION SAFETY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Desiring to promote aviation safety and environmental quality,

Noting common concerns for the safe operation of civil aircraft,

Recognizing the emerging trend toward multinational design, production, and
interchange of civil aeronautical products,

Desiring to enhance co-operation and increase efficiency in matters relating to civil
aviation safety,

Considering the possible reduction of the economic burden imposed on the aviation
industry and operators by redundant technical inspections, evaluations, and testing,

Recognizing the mutual benefit of improved procedures for the reciprocal acceptance
of airworthiness approvals, environmental testing or environmental approvals, flight
simulator qualification evaluations, aircraft maintenance facilities, maintenance personnel,
crews and flight operations,

Have agreed as follows:

ARTTCLE I

(A) The purposes of this Agreement are:

(1) To facilitate acceptance by each Contracting Party of the other Party's

(a) airworthiness approvals and environmental testing or environmental approval
of civil aeronautical products, and

(b) flight simulator qualification evaluations;

(2) To facilitate acceptance by the Contracting Parties of the approvals and monitoring
of maintenance facilities and alteration or modification facilities, maintenance personnel,
crews, aviation training establishments and flight operations of the other Party;

(3) To provide for co-operation in sustaining an equivalent level of safety and
environmental objectives with respect to aviation safety.

(B) Each Contracting Party designates its civil aviation authority as the executive agent
to implement this Agreement. For the United States of America, the executive agent is
the Federal Aviation Administration (FAA) of the Department of Transportation. For

I Came into force on 20 December 1995 by signature, in accordance with article V.
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the Government of the United Kingdom, the executive agent is the Civil Aviation
Authority.

ARTICLE II

For the purpose of this Agreement:

(A) "Airworthiness approval" means a finding that the design or change to a design of
a civil aeronautical product meets standards agreed between the Contracting Parties or
that a product conforms to a design that has been found to meet those standards and
is in a condition for safe operation.

(B) "Alterations or modifications" means making a change to the construction,
configuration, performance, environmental characteristics, or operating limitations of the
affected civil aeronautical product.

(C) "Approval of flight operations" means the technical inspections and evaluations
conducted by a Contracting Party, using standards agreed between the Parties, of an
entity providing commercial air transportation of passengers or cargo, or the finding
that the entity complies with those standards.

(D) "Civil aeronautical product" means any civil aircraft, aircraft engine or propeller, or
subassembly, appliance, material, part, or component to be installed thereon.

(E) "Crew" means pilots, flight engineers, flight radio operators, flight navigators and
flight attendants.

(F) "Environmental approval" means a finding that a civil aeronautical product complies
with standards agreed between the Contracting Parties concerning noise and/or exhaust
emissions. "Environmental testing" means a process by which a civil aeronautical product
is evaluated for compliance with those standards, using procedures agreed between the
Contracting Parties.

(G) "Flight simulator qualification evaluations" means the process by which a flight
simulator is assessed by comparison to the aircraft it simulates, in accordance with
standards agreed between the Contracting Parties, or the finding that it complies with
those standards.

(H) "Maintenance" means the performance of inspection, overhaul, repair, preservation
and the replacement of parts, materials, appliances, or components of a civil aeronautical
product to assure the continued airworthiness of that product, but excludes alterations
or modifications.

(I) "Monitoring" means the periodic surveillance by a Contracting Party's civil aviation
authority to determine continuing compliance with the appropriate standards.

ARTICLE III

(A) The Contracting Parties' civil aviation authorities shall conduct technical assessments
and work co-operatively to develop an understanding of each other's systems including
standards, rules, practices and procedures, in the following areas:

1. Airworthiness approvals of civil aeronautical products;
2. Environmental approval and environmental testing;
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3. Approval and monitoring of maintenance facilities and alteration or modification
facilities;

4. Approval and monitoring of maintenance personnel;
5. Approval and monitoring of crews;
6. Approval and monitoring of flight operations;
7. Flight simulator qualification evaluations; and
8. Approval and monitoring of aviation training establishments.

(B) When the civil aviation authorities of the Contracting Parties agree that the systems
of both Contracting Parties in one of the technical specialties listed in paragraph (a) of
this Article are sufficiently equivalent or compatible to permit acceptance of data resulting
from testing, evaluations, or monitoring, or acceptance of findings of compliance, made
by one Contracting Party for the other Party to the agreed-upon standards, the civil
aviation authorities shall execute written Implementation Procedures describing the
methods by which such reciprocal acceptance shaH be made with respect to that technical
specialty.

(C) The Implementation Procedures shall include at a minimum:

(1) definitions;
(2) a description of the scope of the particular area of civil aviation to be

addressed;
(3) provisions for reciprocal acceptance of civil aviation authority actions such as

test witnessing, inspections, qualifications, approvals, monitoring and
certifications;

(4) provisions for accountability;
(5) provisions for mutual co-operation and technical assistance;
(6) provisions for periodic evaluations; and
(7) provisions for amendments to or termination of the Implementation Procedures.

ARTICLE IV

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or
its Implementation Procedures shall be resolved by consultation between the Contracting
Parties or their civil aviation authorities respectively.

ARTICLE V

This Agreement shaH enter into force upon signature and shall remain in force until
terminated by either Contracting Party. Such termination shall be effected by twelve
months written notification to the other Party. Such termination will also act to terminate
all existing Implementation Procedures executed in accordance with this Agreement. This
Agreement may be amended by the written agreement of the Contracting Parties.

ARTICLE VI

The Agreement for reciprocal acceptance of airworthiness, effected by exchange of
notes at London, on December 28, 1972,1 shall remain in force until terminated by an

I United Nations, Treaty Series, vol. 886, p. 171.
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exchange of notes following completion by the Contracting Parties' civil aviation authorities
of the Implementation Procedures concerning airworthiness approval, as described in
Article III. In the event of any inconsistency between the Agreement of December 28,
1972 and this present Agreement, the Contracting Parties shall consult.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London, this Twentieth day of December 1995

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United States of America:

and Northern Ireland:

GOSCHEN WILLIAM JAMES CROWE Jr.
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[TRZADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT DE LA SECURITE, AERIENNE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, ci-apr~s d6nomm~s les Parties con-
tractantes,

D6sireux d'encourager la scurit6 a6rienne et de prot~ger la qualit6 de 'envi-
ronnement,

Notant qu'ils se pr6occupent tous deux d'assurer l'exploitation des a6ronefs
civils en toute s6curit6,

Reconnaissant la nouvelle tendance A op6rer au niveau multinational en mati~re
de conception, de production et d'6change des produits a6ronautiques civils,

Dsireux de renforcer la coop6ration et d'accroftre l'efficience en mati~re de
sdcurit6 de l'aviation civile,

Consid~rant l'6ventuelle r&tuction du fardeau financier impos6 aux industries
a6ronautiques et aux exploitants par les inspections, 6valuations et essais techni-
ques redondants,

Reconnaissant les avantages que repr6sente pour les deux parties l'am6liora-
tion des proc6dures aux fins de l'acceptation r6ciproque des homologations de navi-
gabilit6, des essais environnementaux ou des homologations environnementales, des
6valuations de l'homologation d'un simulateur de vol, des installations de mainte-
nance des a6ronefs, des personnels de maintenance, des dquipages et de l'exploita-
tion des vols,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
A) L'objet du pr6sent Accord est :
1) De faciliter l'acceptation par chaque Partie contractante

a) Des homologations de navigabilit6 ainsi que des essais environnementaux
ou des homologations environnementales des produits aronautiques civils, effec-
tu6s par l'autre Partie;

b) Des dvaluations de l'homologation des simulateurs de vol effectu6es par
l'autre Partie;

2) De faciliter l'acceptation par les Parties contractantes des homologations et
contr6les des installations de maintenance et des installations de modification, du
personnel de maintenance, des 6quipages, des 6tablissements de formation a6rienne
et de 'exploitation des vols de l'autre Partie;

I Entr6 en vigueur le 20 d6eembre 1995 par la signature, conform6ment A l'article V.
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3) De faciliter la coopdration en vue d'6tablir des objectifs communs en ma-
ti~re de s6curitA et d'environnement s'agissant de la s6curit6 a6rienne.

B) Chaque Partie contractante d6signe son organisme d'aviation civile en tant
qu'agent charg6 de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Pour les Etats-Unis d'Am6-
rique, l'agent d'ex6cution est l'Administration de l'aviation fe6drale [Federal Avia-
tion Administration (FAA)] du Ministire des transports (Department of Transporta-
tion). Pour le Gouvernement du Royaume-Uni, l'agent d'ex6cution est l'organisme
de l'aviation civile (Civil Aviation Authority).

Article II

Aux fins du pr6sent Accord :
A) << Homologation de navigabilit6 > signifie que la conception ou la modifica-

tion intervenue dans la conception d'un produit a&onautique civil satisfait aux nor-
mes convenues entre les Parties contractantes ou qu'un produit est conforme A une
conception estim6e satisfaire A ces normes et que son exploitation peut s'effectuer
en toute s6curit6.

B) < Modification >> signifie tout changement apport6 A la construction, A la
configuration, h la performance, aux caract6ristiques environnementales ou aux
limites d'exploitation du produit a~ronautique civil considr6.

C) < Homologation de l'exploitation des vols s'entend des inspections et
des 6valuations techniques effectu6es par une Partie contractante, sur la base de
normes convenues entre les Parties, d'une entit6 assurant le transport a~rien com-
mercial de passagers et de marchandises, en encore de la constatation que ladite
entit6 respecte ces normes.

D) << Produit a6ronautique civil signifie tout adronef civil, ou tout moteur,
h61ice, sous-assemblage, appareillage, mat6riau, piece ou 616ment devant 8tre mont6
sur ledit a~ronef.

E) << Equipage > signifie les pilotes, m6caniciens navigants, op&ateurs radio
navigants, navigateurs et personnel de cabine.

F) << Homologation environnementale > s'entend de la constatation qu'un
produit a~ronautique civil est conforme aux normes convenues entre les Parties
contractantes en ce qui concerne les 6missions acoustiques et d'6chappement.
<< Essais environnementaux signifie le processus par lequel on 6tablit la confor-
mit6 d'un produit a6ronautique civil A ces normes, selon des proc6dures convenues
entre les Parties contractantes.

G) < Evaluations de l'homologation des simulateurs de vol > signifie le pro-
cessus par lequel on 6value un simulateur de vol par rapport A l'a~ronef qu'il simule
conform6ment A des normes convenues entre Parties contractantes, ou la constata-
tion de la conformit6 dudit simulateur de vol A ces normes.

H) < Maintenance signifie l'ex6cution de l'inspection, de la r6vision, de la
r6paration, de la protection et du remplacement des pi~ces, mat6riaux, appareillages
ou 616ments d'un produit a~ronautique civil, destin6s A maintenir l'6tat de navi-
gabilit6 dudit produit A l'exclusion toutefois des modifications.

I) < Surveillance s'entend des contr6les pdriodiques effectu6s par l'orga-
nisme de l'aviation civile d'une Partie contractante afin de d6terminer que le produit
est toujours conforme aux normes pertinentes.
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Article III
a) Les organismes de l'aviation civile des Parties contractantes proc;deront A

des 6valuations techniques et collaboreront entre elles afin de se familiariser avec
leurs syst~mes respectifs, y compris les normes, rigles, pratiques et proc&lures,
dans les domaines suivants :

1. Homologations de navigabilit6 des produits a6ronautiques civils;
2. Homologation environnementale et essais environnementaux;
3. Acceptation et surveillance des installations de maintenance et des installa-

tions de modification;
4. Acceptation et surveillance des personnels de maintenance;

5. Acceptation et surveillance des 6quipages;
6. Acceptation et surveillance de l'exploitation des vols;
7. Evaluation de l'homologation des simulateurs de vol; et
8. Homologation et surveillance des 6tablissements de formation a6rienne.
b) Lorsque les organismes de l'aviation civile des Parties contractantes con-

viennent que les syst~mes des deux Parties contractantes dans l'une des spdcialit6s
techniques 6num6r6es au paragraphe a du pr6sent article se ressemblent suffisam-
ment ou sont suffisamment compatibles pour autoriser l'acceptation des donn6es
provenant des essais, 6valuations et surveillance ou l'acceptation des vdrifications
de conformit6 pr6sent6es par une Partie contractante A l'intention de l'autre Partie,
aux normes convenues, les organismes de l'aviation civile suivront des proc6dures
de mise en euvre 6crites d6crivant les m6thodes d'acceptation r6ciproque aff6rente
A ladite sp6cialit6 technique.

C) Les Proc&tures de mise en oeuvre comporteront au moins:
1) Des d6finitions;
2) La description de la port6e du domaine particulier de l'aviation civile qu'il

convient d'examiner;
3) Des dispositions applicables A la reconnaissance r6ciproque des mesures

prises par les organismes de l'aviation civile- participation A des essais, inspec-
tions, qualifications, homologations, surveillance et certifications;

4) Des dispositions visant A assurer le respect de l'obligation redditionnelle;
5) Des dispositions relatives A la coop6ration et A l'assistance technique mu-

tuelles;
6) Des dispositions relatives aux 6valuations p6riodiques; et
7) Des dispositions relatives aux amendements ou A l'abrogation des Pro-

cedures de mise en oeuvre.

Article IV
Tout d6saccord concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord

ou de ses Procedures de mise en ceuvre sera r6solu par voie de consultation entre les
Parties contractantes ou leurs organismes de l'aviation civile respectifs.
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Article V
Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la signature et demeurera en

vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes y mette fin moyennant un
prgavis 6crit de douze mois A l'autre Partie. Ladite dgnonciation portera dgalement
d6nonciation de toutes les Proc6dures de mise en oeuvre en vigueur, 6tablies en vertu
du pr6sent Accord. L'Accord peut &tre amend6 par accord 6crit des Parties contrac-
tantes.

Article VI

L'Accord relatif la reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilit6,
conclu par l'6change de notes fait A Londres le 28 d&cembre 19721, demeurera en
vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par un 6change de notes intervenant une fois
que les organismes de l'aviation civile des Parties contractantes auront men6 A
bonne fin les Proc6dures de mise en ceuvre relatives A l'homologation de navigabilit6
d6crites A l'article III ci-dessus. En cas de divergence entre les dispositions de l'Ac-
cord du 28 d6cembre 1972 et celles du pr6sent Accord, les Parties contractantes se
consulteront.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment accr6ditgs par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 20 dgcembre 1995.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

GOSCHEN

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

WILLIAM JAMES CROWE Jr.

I Nations Unies, Recueides Traitus, vol. 886, p. 171.
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No. 32839

UNITED NATIONS
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Meeting of the Special Group of Experts on the stan-
dards and labels of energetic efficiency, of the Economic
Commission for Europe, to be held in Rome on 20 et
21 May 1996 (with annex). Geneva, 15 April and 15 May
1996

Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 May 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

IEchange de lettres constituant un accord relatif i la Reunion
du Groupe sp6cial d'experts sur les normes et etiquettes
d'efficacite energetique, de la Commission economique
pour l'Europe, devant se tenir ' Rome les 20 et 21 mai
1996 (avec annexe). Geneve, 15 avril et 15 mai 1996

Texte authentique : franais.

Enregistr,6 d'office le 15 mai 1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ITALY CON-
CERNING THE MEETING OF
THE SPECIAL GROUP OF
EXPERTS ON THE STAN-
DARDS AND LABELS OF EN-
ERGETIC EFFICIENCY, OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN ROME ON 20 AND
21 MAY 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET
L'ITALIE RELATIF k LA
Rt UNION DU GROUPE SPt-
CIAL D'EXPERTS SUR LES
NORMES ET tETIQUETTES
D'EFFICACITE ENERGETI-
QUE, DE LA COMMISSION
ECONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, DEVANT SE TENIR A
ROME LES 20 ET 21 MAI 1996

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r0glement de
l'Assemblie ginirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 15 May 1996, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 15 mai 1996, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 32840

UNITED NATIONS
and

HUNGARY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seminar on the Processing,
Utilization and Disposal of Waste in the Steel Industry, to
be held in Balatonszeplak, Hungary, from 3 to 6 June
1996 (with annex). Geneva, 26 April and 15 May 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 May 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

HONGRIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le Seminaire sur le traitement, l'utili-
sation et l' limination des dkchets dans rindustrie de
racier, devant se tenir h Balatonszeplak (Hongrie), du
3 au 6 juin 1996 (avec annexe). Gen~ve, 26 avril et 15 mai
1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, d'office le 15 mai 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND HUNGARY CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SEMINAR
ON THE PROCESSING, UTILI-
ZATION AND DISPOSAL OF
WASTE IN THE STEEL IN-
DUSTRY, TO BE HELD IN
BALATONSZEPLAK, HUN-
GARY, FROM 3 TO 6 JUNE 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'HON-
GRIE RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS CONCERNANT LE
StMINAIRE SUR LE TRAITE-
MENT, L'UTILISATION ET
L'ELIMINATION DES Dt-
CHETS DANS L'INDUSTRIE
DE L'ACIER, DEVANT SE
TENIR A BALATONSZEPLAK
(HONGRIE), DU 3 AU 6 JUIN
1996

Non publig ici conform6mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g~nirale destinj 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 15 May 1996, the date of the letter I Entrt en vigueur le 15 mai 1996, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 32841

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

ZAMBIA

Loan Agreement-Smallholder Irrigation and Water Use Pro-
gramme (Agricultural Sector Investment Programme)
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 19 July 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
16 May 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

ZAMBIE

Accord de pret - Programme d'irrigation et d'utilisation de
l'eau dans les petites exploitations (Programme d'investis-
sement du secteur agricole) [avec annexes et Conditions
gkn~rales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986]. Sign6 a Rome
le 19 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de d6veloppement agricole le 16 mai
1996.
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LOAN AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 9 April 1996 upon notification
from the Fund to the Government of Zambia, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publi ici confonnmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assembl~e ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1996 di's notification du
Fonds au Gouvemement zambien, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.



No. 32842

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

UGANDA

Financing Agreement-Masindi District Integrated Commu-
nity Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at
Rome on 19 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
16 May 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

OUGANDA

Accord de financement - Projet de diveloppement des col-
lectivitds intigries du district de Masindi (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Signe it Rome le 19 octobre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de developpement agricole le 16 mai
1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

FINANCING AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 March 1996 by notification
from the Fund to the Government of Uganda, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1921, 1-32842

ACCORD' DE FINANCEMENT

Non publi, ici conformement aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemble gdn6rale destind 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Entrd en vigueur le 28 mars 1996 par notification du
Fonds au Gouvernement ougandais, conformndment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 32843

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
KYRGYZSTAN

Loan Agreement-Sheep Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 26 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
16 May 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
KIRGHIZISTAN

Accord de pret - Projet de diveloppement du cheptel (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signe a Rome le 26 octobre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Fonds international de d.veloppement agricole le 16 mai
1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 2 May 1996 upon notification by
the Fund to the Government of Kyrgyzstan, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
1'Assemble gdndrale destin, ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

IEntrd en vigueur le 2 mai 1996 d6s notification du
Fonds au Gouvemement kirghize, confornimnent aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions g6ndrales.



No. 32844

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

GHANA

Loan Agreement- Upper WestAgricultural Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Accra on 13 November
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
16 May 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

GHANA

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole des hautes
regions de l'Ouest (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signe ' Accra le 13 no-
vembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 16 mai
1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRT

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 20 March 1996 by notification I Entrd en vigueur le 20 mars 1996 par notification du
from the Fund to the Government of Ghana, in accord- Fonds au Gouvemement ghan6en, conformdment aux
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1921, 1-32844



No. 32845

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Eastern Islands Smallholder Farming Sys-
tems and Livestock Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 18 December 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
16 May 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDONESIE

Accord de prt - Projet relatif aux systmes agricoles de
petites exploitations et au developpement de l'levage des
ffes de l'est (avec annexes et Conditions gen~rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Signi a Rome le 18 de-
cembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par le Fonds international de d.6veloppement agricole le 16 mai
1996.

Vol. 1921, 1-32845
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 March 1996 by notification
from the Fund to the Government of Indonesia, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1921. 1-32845

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gdn6rale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 22 mars 1996 par notification du
Fonds au Gouvernement indontsien, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 February 1955

ROMANIA

(With effect from 16 May 1955.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Republic of Romania does
not consider itself bound by the provisions of
article 22 which provides that disputes be-
tween Contracting Parties concerning the in-
terpretation or application of this Convention
shall at the request of any one of the parties
to the dispute be referred to the International
Court of Justice for decision, and declares
that for any dispute to be referred to the In-
ternational Court of Justice for decision the
agreement of all parties to the dispute shall be
necessary in each individual case.

Registered ex officio on 1 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15, and 17 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527,
1551, 1560, 1671, 1673, 1678, 1679, 1690, 1691, 1723, 1724,
1732, 1760, 1762 and 1895.

Vol. 1921. A-1342

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RIPRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

ADHfSION

Instrument ddpos6 le:

15 f6vrier 1995

ROUMANIE

(Avec effet au 16 mai 1955.)

Avec la reserve suivante :

« La R6publique Populaire Roumaine ne
se consid~re pas lie par les stipulations de
l'article 22, en vertu duquel les diff6rends en-
tre les Parties contractantes au sujet de l'in-
terpr6tation ou de l'application de la pr6sente
Convention sont soumis A la d6cision de la
Cour Internationale de Justice sur la de-
mande de l'une quelconque des Parties au dif-
f6rend, et declare que la soumission d'un dif-
f6rend h la d6cision de la Cour Internationale
de Justice n6cessite, chaque fois, l'accord de
toutes les Parties au diff6rend >>.

Enregistrd d'office le Ier mai 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 271;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

2 5 10, 13 A 15, et 17 h 21, ainsi
que I'annexe A des volumes 1252, 1263, 1334, 1389, 1397,
1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671, 1673, 1678, 1679, 1690,
1691, 1723, 1724, 1732, 1760, 1762 et 1895.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 70 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 April 1996
FRANCE

(With effect from 28 June 1996.)

Registered ex officio on 29 April 1996.

TERMINATION OF APPLICATION of Regulation No. 84 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

29 April 1996

FRANCE

(With effect from 29 April 1997.)

Registered ex officio on 29 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,1308,1310,1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,1327, 1328, 1330, 1331,1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462,1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495.1499,1500, 1502, 1504,1505, 1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514, 1515,1516,1518, 1519,1520,1522,1523,
1524 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,1698,
1699 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864,1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916 and 1920.

Vol. 1921, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 51 annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Government of Germany and circulated by the

Secretary-General to the Contracting Parties on 5 December 1995. They came into force on
5 May 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324fTRANS/505/
Rev.1/Add.50/Rev. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 May 1996.

APPLICATION of Regulations Nos. 34, 44, 45, 59, 73, 74-77, 79, 81, 87 and 89-91 annexed
to the above-mentioned Agreement
Notification received on:

16 May 1996
SLOVENIA

(With effect from 15 July 1996.)
Registered ex officio on 16 May 1996.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 49 annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Sec-

retary-General to the Contracting Parties on 18 December 1995. They came into force on
18 May 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECE1324/TRANS/505/
Rev.1/ Add. 48Rev. 2/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 May 1996.

Vol. 1921, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VIHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 70 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

29 avril 1996

FRANCE

(Avec effet au 28 juin 1996.)

Enregistrd d'office le 29 avril 1996.

CESSATION DE L'APPLICATION du R~glement no 84 annex6 I l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

29 avril 1996

FRANCE

(Avec effet au 29 avril 1997.)

Enregistri d'office le 29 avril 1996.

'Nations Unies,Recueil des Traitds, vol. 335,p. 211; voiraussi vol. 516, p. 379 (rectification des textesauthentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de 1'article 1); vol. 609, p. 29 1 

(amendement du paragraphe I de 'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les autres faits ult6rieurs, voir les
rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que 1'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275,1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317,1321,1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,1348, 1349,1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510.1511,1512,1513, 1514,1515,1516,1518,1519,1520,1522,1523,1524,1525,1526,1527, 1530,1537,1541, 1543,1545,
1546 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871,
1872 1880/1881, 1882,1884,1886,1887,1890,1891,1893,1898,1900,1901, 1902,1903,1908,1909,1911, 1914, 1916et 1920.

Vol. 1921, A-4789
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 51 annexA A l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement allemand et communiqu6s

par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 5 d&,ernbre 1995. Ils sont entr6s en
vigueur le 5 mai 1996, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe ginirale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la resolution de l'Assemblge gin~rale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission Jconomique pour
l'Europe E/ECE/324TRANS/505/Rev.1/Add.50/Rev. 1.
Textes authentiques des amendements: anglais etfran!ais.
Enregistr d'office le 5 mai 1996.

APPLICATION des R~glements nos 34, 44, 45, 59, 73, 74-77, 79, 81, 87 et 89-91 annex6s A
l'Accord susmentionn6
Notification revue le:

16 mai 1996
SLOV19NIE

(Avec effet au 15 juillet 1996.)

Enregistri d'office le 16 mai 1996.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 49 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 proposes par le Gouvernement italien et communiques

par le Secr~taire g6ndral aux Parties contractantes le 18 d6cembre 1995. Ils sont entrds en
vigueur le 18 mai 1996, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Non publkg ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assem-
blde gdnirale destine' a mettre en application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et a la resolution de l'Assemblge gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997 Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission gconomique pour
I'Europe EJECE324/TRANS/505/Rev.1/Add.48/Rev.2/Amend. 1.
Textes authentiques des amendements: anglais etfranVais.
Enregistr,' d'office le 18 mai 1996.

Vol. 1921, A-4789
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME, ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 May 1996

SAINT LUCIA

(With effect from 17 August 1996.)

With the following declarations:

"The Government of Saint Lucia declares
that as regards Article 5 it will not apply
the criterion of publication contained in Arti-
cle 5 (1) (c).

The Government of Saint Lucia declares
that as regards Article 12 it will not apply that
article in relation to phonograms the pro-
ducer of which is not a national of another
Contracting State."

Registered ex officio on 17 May 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 19, as well as annex A in volumes 1316,
1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887,
1894 and 1899.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRPTES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument ddposi le:

17 mai 1996

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 17 aofit 1996.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article 5, le Gouverne-
ment saint-lucien d6clare qu'il n'appliquera
pas le crit~re de la publication tel qu'il est
d6fini au paragraphe 1 c de 'article 5.

Quant 'article 12, le Gouvernement
saint-lucien d6clare qu'il n'appliquera pas cet
article en ce qui concerne les phonogrammes
dont le producteur n'est pas ressortissant
d'un Etat contractant.

Enregistr, d'office le 17 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn es dans
les Index cumulatifs n- 7, 8 et 10 A 19, ainsi que Pan-
nexeA des volumes 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,
1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647,
1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747,
1764, 1771, 1832, 1865, 1887, 1894 et 1899.

Vol. 1921, A-7247
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 5 June 1996.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423,
1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457,
1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606,
1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688,
1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761
and 1828.

Vol. 1921, A-7310

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHtSION

Instrument d6posg le:

6 mai 1996

TADJIKISTAN

(Avec effet au 5 juin 1996.)

Enregistr6 d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOS 7 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668,
1679, 1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732, 1761 et 1828.
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 September 1995

EL SALVADOR

(With effect from 31 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

30 August 1995
BARBADOS

(With effect from 30 November 1966, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 to 19, and 21, as well as annex A
in volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712,
1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844, 1861, 1885, 1901 and
1906.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument dposi aupres du Gouverne-
ment nierlandais le:

14 septembre 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 31 mai 1996.)

La diclaration certifie a 6t6 enregistrge
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

SUCCESSION

Notification effectude auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

30 aofit 1995

BARBADE

(Avec effet au 30 novembre 1966, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certifide a 9ti enregistrge
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 13, 14, 16 b 19, et21, ainsi
que I'annexe A des volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318,
1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408,1413,
1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562,
1642, 1686, 1712, 1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844, 1861,
1885, 1901 et 1906.

Vol. 1921, A-7625
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND NA-
TIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

21 February 1996

ALGERIA

(With effect from 22 March 1996.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 10 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730,
1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885, 1886, 1889, 1901
and 1920.

Vol. 1921, A-8359

No 8359. CONVENTION POUR LE R.-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES ItTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument d~posd aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

21 f6vrier 1996

ALGRIE

(Avec effet au 22 mars 1996.)

La diclaration certifi~e a jtj enregistrde
par la Banque intemationale pour la recons-
truction et le d~veloppement le 10 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ulterieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 

8 A 14, 16, et 18 k 21, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1253,1302,1343, 1354,1363,1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885, 1886,
1889, 1901 et 1920.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 5 June 1996.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1279,
1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516,
1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647,
1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688,
1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761,
1771, 1828 and 1861.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHtSION

Instrument dposg le:

6 mai 1996
TADJIKISTAN

(Avec effet au 5 juin 1996.)

Enregistri d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donnes dans
les Index cumulatifs n- 9 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365,
1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481,
1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583,
1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674,
1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704,1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732, 1761, 1771, 1828 et 1861.

Vol. 1921, A-8638
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No. 8683. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND FORTUNE. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 22 SEPTEMBER
19661

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Netherlands regis-
tered on 29 April 1996 the Convention be-
tween the Kingdom of the Netherlands and
the Kingdom of Norway for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and
on capital signed at Oslo on 12 January 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 31 December 1990, provides, in its arti-
cle 33 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 22 September 1966.

(29 April 1996)

' United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 227.

2 See p. 45 of this volume.

Vol. 1921, A-8683

No 8683. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE NORVtGE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRItVENIR L'IVASION FIS-
CALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE. SIGNtE A LA HAYE, LE
22 SEPTEMBRE 19661

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement nderlandais a enregis-
tr6 le 29 avril 1996 la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et le Royaume de la
Norv~ge tendant A 6viter la double imposition
et A prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune signde
A Oslo le 12 janvier 19902.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 31 ddcembre 1990, stipule, au para-
graphe 2 de son article 33, l'abrogation de la
Convention susmentionnrde du 22 septembre
1966.

(29 avril 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 600, p. 227.
2 Voir p. 45 du pr6sent volume.
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No. 10164. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDONESIA FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT THE HAGUE ON 12 JULY
19661

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Netherlands regis-
tered on 29 April 1996 the Air Transport
Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia signed at
The Hague on 23 November 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 1 February 1994, provides, in its arti-
cle 22 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 12 July 1966.

(29 April 1996)

United Nations, Treaty Series, vol. 708, p. 3.
2 See p. 207 of this volume.

No 10164. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE D'INDONIeSIE
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNt A
LA HAYE LE 12 JUILLET 1966'

ABROGATION (Note du Secr6tariat)

Le Gouvernement n6erlandais a enregistr6
le 29 avril 1996 'Accord relatif au transport
a6rien entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie sign6 A La Haye le 23 no-
vembre 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
I- f6vrier 1994, stipule, au paragraphe 2 de
son article 22, 'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 12juillet 1966.

(29 avril 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 708, p. 3.
2

Voir p. 207 du pr6sent volume.

Vol. 1921, A-10164
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 March 1996

SLOVAKIA

(The Convention will enter into force
between Slovakia and Australia on 20 May
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 March 1996 -

SLOVAKIA

(The Convention will enter into force
between Slovakia and Venezuela on 20 May
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915
and 1918.2

Ibid, vol. 1696, No. 12140.
3Ibid., vol. 1753, No. 12140.

Vol. 1921, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ITRANGER EN MATIPRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adh6sion de 'Aus-
tralie

2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

21 mars 1996
SLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slovaquie et l'Australie le 20 mai 1996.)

La diclaration certfile a td enregistrde
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Vene-
zuela

3

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

21 mars 1996

SLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slovaquie et le Venezuela le 20 mai 1996.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donn s dans
les Index cumulatifs nos 

14, 15, et 17 Z 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897,
1901, 1906, 1915 et 1918.

2 Ibid., vol. 1696, no 12140.
3 Ibid., vol. 1753, no 12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Latvia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 March 1996

SLOVAKIA

(The Convention will enter into force be-
tween Slovakia and Latvia on 20 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Mexico 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 May 1996

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Mexico on 25 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCES of the accession of Poland 3

Notifications effected with the Govern-

ment of the Netherlands on:

3 April 1996

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Poland on 2 June
1996.)

23 April 1996

DENMARK

(The Convention will enter into force be-
tween Denmark and Poland on 22 June 1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 7 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 12140.

2 Ibid, vol. 1543, No. 12140.
3 Ibid., vol. 1915, No. 12140.

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Let-
tonie l

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement nierlandais le:

21 mars 1996

SLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slovaquie et la Lettonie le 20 mai 1996.)

La diclaration certifile a &.6 enregistre
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATION de l'adhtsion du Mexique2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

26 mars 1996

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et le Mexique le 25 mai 1996.)

La diclaration certifie a 6tJ enregistrie
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Po-
logne 3

Notifications effectues auprs du Gou-
vernement neerlandais le:

3 avril 1996

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et la Pologne le 2 juin 1996.)

23 avril 1996

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et la Pologne le 22 juin 1996.)

Les diclarations certifides ont &6 enregis-
tries par les Pays-Bas le 7 mai 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1863,
no 12140.

2 Ibid., vol. 1543, no 12140.
3 Ibid., vol. 1915, no 12140.

Vol. 1921, A-12140
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ACCEPTANCES of the accession of Es-
tonia'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

19 April 1996

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Estonia on 18 June
1996.)

23 April 1996

DENMARK

(The Convention will enter into force be-
tween Denmark and Estonia on 22 June
1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 7 May 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Latvia2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 April 1996

DENMARK

(The Convention will enter into force be-
tween Denmark and Latvia on 22 June 1996.)

Certified statements was registered by the
Netherlands on 7 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1918, No. 12140.

2
1bid, vol. 1863, No. 12140.

Vol. 1921, A-12140

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Es-
tonie 1

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement ngerlandais le:

19 avril 1996

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et 'Estonie le 18 juin 1996.)

23 avril 1996

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et l'Estonie le 22 juin 1996.)

Les diclarations certifides ont iti enregis-
tries par les Pays-Bas le 7 mai 1996.

ACCEPTATION de r'adh6sion de la Let-
tonie 2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

23 avril 1996

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et la Lettonie le 22 juin 1996.)

La dIclaration certifige a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 7 mai 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1918,
n° 

12140.2
1bid., vol. 1863, no 12140.
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

25 April 1996

POLAND

(With effect from 24 June 1996. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Poland and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

With the following reservations:

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES S1tPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE ler JUIN 19701

ADHtSION

Instrument ddpos auprks du Gouverne-
ment nierlandais le:

25 avril 1996

POLOGNE

(Avec effet au 24 juin 1996. L'adh6sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre la
Pologne et les Etats contractants qui auront
d6clar6 leur acceptation de cette adhdsion.)

Avec les r6serves suivantes :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

"Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo odmnwy uzaania rozwodu lub separacji

w sytuacji okre:onej w artykule 19 punhk 1.

Zgodnie z artykulem 24 Rzeczpospolita Polska zasrrga sobie prawo niestosowania

niniejz-ej Konwcucji do rozwodu lub separacji, otzeczonych przed dniem wejkcia w zycic

Kouwencji w stosunku do Rzeczvpospolitej Polskiej."

[TRANSLATION]

The Republic of Poland reserves the right
to refuse to recognize a divorce or a legal
separation in the particular well-defined situ-
ation, in the first paragraph of Article 19. In
accordance with Article 24, the Republic of
Poland reserves the right not to apply this
Convention to a divorce or to a legal separa-
tion obtained before the date on which, in
relation to the Republic of Poland, the Con-
vention comes into force.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 7 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1248, 1284,
1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330, 1343, 1398 (with adden-
dum to vol. 1035), 1408,1417,1422,1434,1436, 1442,1444,
1477, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717 and 1734.

[TRADUCTION]

La Rtpublique de Pologne se r6serve le
droit de ne pas reconnaitre un divorce ou une
stparation de corps dans la situation parti-
culibre vis6e au paragraphe 1 de l'article 19.
Conform6ment A l'article 24, la R6publique
de Pologne se r6serve le droit de ne pas appli-
quer la Convention A un divorce ou A une
s6paration de corps acquis avant la date de
son entr6e en vigueur pour la Rdpublique de
Pologne.

La diclaration certifige a 6to enregistri
par les Pays-Bas le 7 mai 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 978, p. 393;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,
1343, 1398 (avec additif au vol. 1035), 1408, 1417, 1422,
1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712,
1717 et 1734.

Vol. 1921, A-14236



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

7 May 1996

COLOMBIA

Registered ex officio on 7 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714,1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895. 1909 and 1918.

Vol. 1921, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Reue le:

7 mai 1996
COLOMBIE

Enregistri d'office le 7 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donades dans les Index
cumulatifs nos 17 h 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909 et 1918.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COLOMBIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

Nueva York, 21 de marzo de 1.996
1384

Sefior Secretario General,

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para, como

complemento de la informaci6n suministrada mediante la nota 886

del 21 de marzo de 1.996, y en cumplimiento del articulo 4o del

Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, manifestarle

que el Gobierno Nacional, actuando en desarrollo de las

atribuciones que le confiere al articulo 213 de la Constituci6n

Politica y en desarrollo de los decretos 1.900 del 2 de noviembre

de 1.995, por medio del cual se declar6 el Estado de Conmoci6n

Interior en todo el territorio nacional, y el decreto 208 del 29 de

enero de 1.996, mediante el cuil se prorrog6 dicho estado de

excepci6n, decidi6 mediante el articulo 3o del Decreto 0717 del 18

de abril de 1.996, restringir la garantla establecida en el

articulo 12 del Pacto.

La mencionada disposici6n dice textualmente

ARTICULO TERCERO Restringese al derecho de circulaci6n y

residencia en las ZONAS ESPECIALES DE ORDEN PUBLICO a que se

refiere el presente decreto. La restricci6n consiste en la

limitaci6n o prohibici6n del ejercicio de tal derecho mediante

medidas como toque de queda, retenes militares, indicativos

especiales para la movilizaci6n, salvoconductos, inscripci6n en la

Alcaldia, comunicaci6n anticipada a 6sta de desplazamiento fuera de

la cabecera municipal. En tal Virtud, el Gobernador o los

Vol. 1921, A-14668
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Gobernadores correspondientes podrAn dentro del territorio de su

jurisdicci6n adoptar directamente o a solicitud del Comandante

Militar que ejerza el control operacional en la zona la medida

adecuada a las condiciones espaciales de su territorio, sefialando

las ireas geogrificas, lugares periodos de duraci6n y vlas de

comunicaci6n en que se aplicarin tales medidas.

Hago propicia la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia

las seguridades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

ANDELFO J. GARCfA
Representante Permanente Alterno

Encargado de Negocios a.i.

A su Excelencia
el Sefior Boutros Boutros Galhi

Secretario General
Naciones Unidas
Nueva York
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PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Decreto No. 0717 del 18 abril de 1996
por el cual se dictan unas medidas tendientes a la preservaci6n del orden pablico

EL ftPftWXW% DE LA REPUWDCA 06 OOLOMM

en ejurnicio de lag feacutdes Quo t connors al artculo 213 do Is
Constltucl6n Politice Y et dosarroilo del DeCrfO 1900 do 1015

CON$IDERANDa

- Quo medlarie decreto No. 1900 del. 2 do novieMbre do 1905, el Gobierno
Noclonal, con fundarmnto an el artIoulo 211 do In COtMstcidn Palitics; doclar4.
*l Etado de Conflci6n Interior on todo el terdtgrlo naelonal, per W t~rmlnio de
noventa (90) dies calendarlo;

- Quo roedlante decrft No, 208 del 20 do enero do I 9b, so prorrog6 01 56tdo
do Conmocl6n Interior. por at termlno do novente (go) die calendarl, contedoe
a pautir del 31 do oner do 1908;

- Qw too heohos do vlolonCls stribuldos a orgeniteolones crImInstes y
tecgiss, ocurridos an diforentes regionel del pae qua hkvoron ii Goterno
Ns~mfi a docraWtr *I Eftedo do ConmclOn Interior, hen presentado Un
inCOrMM iigulfcat~vo y sitemdpoo on Ias ditimos dies. con sraratis Sui
genelis do violoncla, quoe onmarcaron dantro del Illn'do TARO ARMADO",
Io di" 8 y 9 do abrl dejando un spldo do dow (12) oiviles avoilrs y sll
(0) miembros do Is fuerza p6blloa muertos, on los Deportamentoe do
Santsnder, Norte do Santander, Antioquia y Tolima y quo hen continuadoen uns
escaleda tOfrorista oCe Otttmo opisodio fu6 It maeluaOr quo tuvo lugar al die 10
do Ica corrlentes, on el Departamento do NerlAo Cobrando trelrit (30) victlmas
entre Ofetbveo del Ejbrcito qUo perdieron su Vida y dleCisela (10) hmlidos,

-Cue @I elsrtulo 303 da Is Conftelu~dn Politic establecs quo le GoborGnedoree
d. los Departamentoo son sgantos del President. do Is Repiblics pare vI
mentenimiento 00l orden p0blioo;

- aue xisten Zorras dol pls en donde do maners ogpoclul Is. oagenizelonot
cimlnalea y torrwtrn, hen ooncentrado sue spuratos do fuerza in otden a
desestab imzr IS soguridsd y eonvivencis ciudadunse;

-Que so hoe ,vie$oerio deterninar dichas zones con 01 fin de splicar medida3
ePIoCIfIces pare COnjurar laS cuseas do porturbcltn del orden pibliloq Q
impedlr Is extsnsion do sue fecto;
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Quo con el fin de prevenir la ocurorncia do Nuevos hechosC viclentas y para que
la fuerga pOblica puede Peacftonar en forma Inmediate ante los misos Y
de arrollar do la mejor marners sus ee iontG mIllteres. al Como pare 1uratirer
Ia integridad de Ia poblaci6n civil, quo ha id0 utillzeda por lot grupot
delinuanciafeg como escudo humane y pare que data no se vea involuorada 6n
rnedlo del fuego Cruzedo. so ace necesarlo focilitar el despeje do dress,
restfifl8endo I* circulaci6n y permanencla do personas y vehiculos que puedon
obstrulr Ia accl6n do Is fuerza pObrica.

- Quo las orgenlizcignes criminales y terroristas pretovdiqndo ampliar 'os
sfecto de sus acciones violentas. vienen Intimlidanco a las persona;, mcn t e! fim
co restringlr @I abastecmiento do bienes y serviios pare la poblacn arl como
ou transports.

D E C RTA;

ARlICULO PRIMRO; Doflnonse como ZONAS ESPECIALES DE OROEN
PUBLICO squella dreas geogr~irfks e l.a quo con 61 fin dO restablecer le
seguridad y In convivencla ciuc iaanas afectade, per las eCclonse de lse
orgenlzaolones crimlnL* y tarrorlatas, sea neoesarte In splicacif1 do uns o
ms Ce Ia3 moaides xexapcionolee do qua Iatan lo sigulente; attilulos, cin
pejulolo do is apltcaci6n do las dem i mdidal que so hayen dictado con bass
on l oonmrnoal6n y qua so snountri vigenes.

AIgIMULOSEOUNO8. L. ZONAB E3PIClAL: 0D OROEN PUBLICO seran
dellmitadas per ml respective Gobernador do DOepartamento cono agente del

SPresidente do la Repblilcs pure of mmntanfmlento dt0 ordem piblico, a solicitud
dsl Cemandante Militar do is correspondlente Unldad Operative Mayor c 6ULJ
equlvalontes, dOblendo efslarse on cede case lo munielplas que
onformerin diche zone dlpeclol.

Cuondo la solloftud 1ifolucr un irol Veogriftcs quo se extionde al terrttorio do
dos o mis departamentos, Ia dlimitefoln 19 hare 0 Presidente do I& RepWbItCa.

Una vez delimitada una ZONA ESPECIAL" DF ORDEN PUBLUGO, ol Ministro, d
eonsa Neclonal, proc dort a dlaponor do Inmadtato quo todos los efecivos

do It f, A a pdblioa y do log organismos do eaguridd del Estsdo que se
enOlibun operano on .l Area respecdlva, quedarin b*jc control ooera-ional,
t dodr, W o l mndo del Comandante Miltar mis antiguo del irea.

ARTCULC TWC R ;O Rastflnge.. of darecho do circulaclMt y reoidercia on
liAS ZONAS ESPECLALES DE ORDEN PUBLICO a quo e reflerg el presents

loCreto. Le rosrIcl6rn consiste en I limitscldn o prohibic46n del ejerc;,o 6v tai
derecho medlante medidas coni toque do queda, retenes militares. ind;cativo
especiales par Ia movilizacl6n, salvedonductou, Insoripcl6n on Is Alcaldla,
comunlcac;6n dntlClDada A deta de desplazamieato lucre do Is cabeaers
munloipal. En tel virtud, 4l Gobermador a Ice Gobemadorss correspondlentex
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Podrdn dentro del torritoro do ou jU idloci6n adopter dirctamento o ea sofllud
del Comuandant MIter que ejerza *I control apersclonal on la zofala medida
adscuada B lea rOncliones ospeciales de su Wrritorio, aflalSAndo ;Ls Areas
9ggraficas, lugares, perlodos do duraci6n y vas do comunicaiC6n en que Se
aploarin tales medidat.

ARTICULO CUARTO Ord6naae a las autoridadea militarus competerntes, I&
islapenrsln de Ioe permisols de porte do arms& do fuego, an las ZONAS
ESPECIALE8 PE ORDEN PUBLICO an lea quo dioho ports pUeda inoldir
directamento en le partur uar6n do 19 o.gurfdad y'le convlvencia oiudodanas y
mlentrae las circnstanciaa qua eel Io juitifiquen.

ARTICULO QUIWTO: En le ZONA6 ESPECIALES D ORDEN PUBLIGO, W39
eutorldade gerantlzar= n quo an l1o dias y horas hkbile* u ordinarios de
meroado, seg~if el caso, las astablecimientoo do oomercio. locales
comnercieles 0 expendios dedloados al abeasteclmlento o a ta vents do bienes y
•erviclos do primers necesidad, putdon dewsrallar normalmonte uu ectivided
comeroial.

De Is misma manere, us autordades garantizarin quo of servlcio do transports
piblieo do pasajorce y do cargo. local a Intermunlelpal se proste reaular e
Ininterrumpidamente.

En cornseouencla. Ws personal quo preston I** snrviolOs antes menolonsdoe,
no podrln, so protexto do felts do garentla, suspender lot actividedos
relooionaud on la prostartln do diohos serviclos,

ARMTWIJOS0CTO: Pita lee efctos solegaldos an *I artloulo anterior, of
Minisatrlo de Defense Naclonal mediente Convenlo Interadmlnlotratlvo
cetabroda con La Previsora S.A., Cormpafla de Soguros, garntizirA a troves do
p6lizos do sguro el cubrlmlento do Ie rlesgos a quo se puedan var expuestoe
lot biene. como conseouencis do las accJones do las organlzaciones
crlminalee y torrodta,.

ARI1CUL.O selFMO: En splicacl6n del literal k) del *rttculo 38 do Is Lay 137
do '14004, $1 Presldenta do I& Rep6tilca podre suspender el Gobornadr qua an
doesto do lo prevIsto an el proments deeto contribuya a Is pernurbaczi6n del
oda p~brlco.

ARTCULO OCTAV. L"s infrorcaons a Wa modldas quo so adoptan an of
presente deeto aerin sanclonadus por loo Gobemadorea respoctlvot con
multt. do hosts clon (100) vlor" minimee ileRali mensvates vientes
cuendo as tut do personas jurldloos y con multa do husta inc ente (50)
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*slarloe m(nimo lagales moensualee vlgerite., anrmutables a raz6n de un (1)
die do arresto por cedo uelorio, cuande go tote do peonols ,aturSIe.

ARI"CULO NOVENO; Para afectoe do Is apllcaCiOn do ins smnciones
establoeodsa en el artlculo anterior, *I Gobornador dara cumplimlento al
procadimieft asailado en el decreto ley No. 01 do 10e4.

ARTIcULO DECMO; El presente deoreto rige a partir de Ia feema do su
expadici~n, suspende ln dispoaiciones que I sean contrariar y regiri por al
tionpe quo dure Ia Commoiin Interior, sin perjulcig do que et Goblerno
Nac iknal prorrogue au vigencia en virtud d# lo dlspuesto pot el Inciso torcero del
Brticula 213 do In Cotstltuc~n Politc.

PU9LJQUESE Y CUMPLASE
Daa on Santaf d Bo t, D.C. los 18 ABR 19
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[TRANSLATION]

COLOMBIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

New York, 21 March 1996
No. 1384

Sir,

To supplement the information provided in note No. 886 of 21 March 1996
and in accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and
Political Rights, I have the honour to inform you that the Government, in
exercise of the powers conferred on it by article 213 of the Political
Constitution and pursuant to Decree No. 1900 of 2 November 1995, whereby the
state of internal disturbance was declared throughout the national territory,
and Decree No. 208 of 29 January 1996, whereby this state of emergency was
extended, has decided, pursuant to article 3 of Decree No. 0717 of
18 April 1996, to restrict the guarantee set forth in article 12 of the
Covenant.

The text of this provision reads as follows:

ARTICLE 3. The right of movement and stationing in the special public
order zones referred to in this Decree shall be restricted. Under this
restriction, the exercise of such right shall be limited or prohibited by
such measures as curfews, military checkpoints, special signs for traffic
and pedestrians, safe conducts, registry at the town hall and mandatory
advance notice to the town hall of any absence from the main town. In this
context, the corresponding Governor or Governors may. within the territory
under their jurisdiction, take directly or at the request of the military
commander exercising operational control in the zone such measures as are
warranted by the specific conditions in his territory, indicating the
geographical areas, places and roads to which such measures will apply and
their duration.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

ANDELFO J. GARCfA
Deputy Permanent Representative

Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations
New York
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OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Decree No. 0717 of 18 April 1996
setting forth measures for the preservation of the public order

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA,

in exercise of the powers conferred on him by article 213 of the
Political Constitution and pursuant to Decree No. 1900 of 1995,

CONSIDERING

That in Decree No. 1900 of 2 November 1995, the Government, on the basis of
article 213 of the Political Constitution, declared a state of internal
disturbance throughout the national territory for a term of ninety (90) calendar
days;

That in Decree No. 208 of 29 January 1996, the state of internal
disturbance was extended for another term of ninety (90) calendar days,
beginning on 31 January 1996;

That violent incidents attributed to criminal and terrorist organizations
which have occurred in various parts of the country, prompting the Government to
declare a state of internal disturbance, have increased sharply and
systematically in recent days, reflecting a sui generis violence, as seen in the
so-called "armed strike" on a and 9 April which caused the deaths of 12
civilians and six members of the police force in the Departments of Santander,
Norte de Santander, Antioqia and Tolima, and continued in the form of escalating
terrorism, the latest episode of which was the massacre which took place on
16 April in the Department of Narifto, killing 30 army troops and wounding 16;

That article 303 of the Political Constitution stipulates that the
Governors of Departments are agents of the President of the Republic for
purposes of maintaining public order;

That there are areas of the country in which criminal and terrorist
organizations are specifically concentrated in order to undermine public safety
and harmony;

That these areas must be identified so that special measures can be taken
to eliminate the causes of civil disturbance and prevent its effects from
spreading;

That in order to prevent the occurrence of further violent incidents and
ensure that the police can respond immediately when they do occur and perform
their military duties as effectively as possible, and to guarantee the welfare
of the civilian population, which has been used by criminal groups as a human
shield, and to ensure that civilians will not be caught in the crossfire,
clearance of the area must be facilitated by restricting the movement and
stationing of persons and vehicles that might interfere with the activity of the
police;

That criminal and terrorist organizations seeking to expand the effects of
their violent actions are continuing to intimidate people with a view to
restricting the supply of goods and services to the population and crippling the
transport system;
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HEREBY DECREES THAT

ARTICLE 1. The term "special public order zones" shall mean those geographic
areas where, in order to restore public safety and harmony which have been
affected by the actions of criminal and terrorist organizations, it may be
necessary to apply one or more of the special measures described in the articles
below, without prejudice to the application of any other measures adopted in
response to the disturbances that remain in force.

ARTICLE 2. The boundaries of the special public order zones shall be determined
by the corresponding departmental Governor, acting as an agent of the President
of the Republic for the maintenance of public order, at the request of the
military commander of the corresponding major operational unit or his
equivalent; in all cases, the municipalities comprising the special zone must be
indicated.

When the request involves a geographical area spanning the territory of two
or more departments, the President of the Republic shall determine the
boundaries.

Once the boundaries of a special public order zone have been determined,
the Minister of Defence shall immediately declare that all members of the police
force and State security agencies on duty in that area shall remain under
operational control, that is, under the command of the senior military commander
in the area.

ARTICLE 3. The right of movement and stationing in the special public order
zones referred to in this Decree shall be restricted. Under this restriction,
the exercise of such right shall be limited or prohibited by such measures as
curfews, military checkpoints, special signs for traffic and pedestrians, safe
conducts, registry at the town hall and mandatory advance notice to the town
hall of any absence from the main town. In this context, the corresponding
Governor or Governors may, within the territory under their jurisdiction, take
directly or at the request of the military commander exercising operational
control in the zone such measures as are warranted by the specific conditions in
his territory, indicating the geographical areas, places and roads to which such
measures will apply and their duration.

ARTICLE 4. The competent military authorities are hereby ordered to suspend
permits to bear firearms in those special public order zones where bearing such
weapons might pose a direct threat to public safety and harmony, provided that
such action is justified.

ARTICLE 5. In the special public order zones, the authorities shall guarantee
that during working or shopping days and hours, as the case may be, commercial
establishments or stores for the supply or sale of essential goods and services
may conduct their business as usual.

The authorities shall also ensure that regular local and intercity
passenger and freight service on public transport continues without
interruption.

Accordingly, persons providing the above-mentioned services may not suspend
any activities related thereto on the pretext that no such guarantee exists.

ARTICLE 6. For the purposes indicated in the preceding article, the Ministry of
Defence, through the inter-administrative agreement concluded with the insurance
company La Previsora S.A., shall cover by means of insurance policies the risks
to which goods may be exposed as a result of acts by criminal and terrorist
organizations.
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ARTICLE 7. Pursuant to article 38, paragraph (k), of Act No. 137 of 1994, the
President of the Republic may suspend a Governor who, in violation of the
provisions of this Decree, contributes to a disturbance of the public order.

ARTICLE 8. Violations of the measures adopted under this Decree shall be
punishable by the respective Governors. Fines of up to 100 times the legal
monthly minium wage at the current level shall be imposed on corporate entities,
and a fine of up to SO times the legal monthly minimum wage as the current
level, convertible at a ratio of one day's imprisonment for each wage multiple,
shall be imposed on individuals.

ARTICLE 9. For the purposes of implementing the penalties set out in the
preceding article, the Governor shall comply with the procedure laid down in
Decree-law No. 01 of 1984.

ARTICLE 10. This Decree shall enter into force on the date of its issuance. It
shall supersede any conflicting provisions and shall remain in force for the
duration of the state of internal disturbance; nevertheless the Government may
extend it under the provisions of the third paragraph of article 213 of the
Political Constitution.

THIS DECREE IS TO BE PUBLISHED AND IMPLEMENTED.

Done at Santafd de Bogoti, D.C., on 18 April 1996
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[TRADUCTION]

MISSION DE LA COLOMBIE
AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, 21 mars 1996

1384

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de vous informer, en compl6ment des renseignements qui vous
ont 6td communiques par la note 886 du 21 mars 1996, et conform~ment A
l'article 40 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, que
le Gouvernement colombien, en vertu des pouvoirs qui lui sont conf~rds par
l'article 213 de la Constitution et pour compl~ter le d~cret No 1900 du
2 novembre 1995 par lequel 1'Etat de si~ge a Etd d~clarE sur l'ensemble du
territoire national et le d6cret No 208 du 29 janvier 1996 par lequel l'Etat de
si~ge a Et6 prorogd, a dfcid6, par l'article 3 du d~cret No 0717 du
18 avril 1996, de limiter la oarantie orpvue A l'article 12 du Pacte.

La disposition en question se lit comme suit :

ARTICLE TROIS. La libertE de circulation et de rdsidence est restreinte
dans lea ZONES D'EXCEPTION mentionn~es dans le present d6cret. Les mesures
restreignant ou interdisant l'exercice du droit en question sont lea suivantes
couvre-feu; piquets; application de directives sp~ciales concernant la
mobilisation; laissez-passer; enregistrement A la mairie; obligation de pr6venir
Ia mairie avant tout d~placement hors du chef-lieu. En vertu du present
article, le ou lea gouverneurs concern6s sont habilit~s, sur le territoire qui
reldve de leur compEtence, & adopter, directement ou C la demande des
commandants militaires qui exercent un contr8le op6rationnel dans la zone en
question, des mesures adapt~es A la configuration du territoire, en prdcisant
quels sont les secteurs gdographiques, les lieux et voies de communication
vis~s, ainsi que la p~riode durant laquelle lea mesures resteront en vigueur.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma tr~e
haute considEration.

Le Repr~sentant permanent supp1dant
Charg6 d'affaires par int6rim,

ANDELFO J. GARCfA

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies

New York
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PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE

Ddcret no 0717 du 18 avril 1996
mesures visant a prdserver l'ordre public

LE PR9SIDENT DE LA R9PUBLIQUE DE COLOMBIE

en vertu des pouvoirs que lui conf~re l'article 213
de la Constitution politique de Colombie et pour

compldter le ddcret No 1900 de 1995

Attendu que, par le d6cret No 1900 du 2 novembre 1995, le Gouvernement
colombien, en vertu de l'article 213 de la Constitution politique, a proclamd
l'6tat de sidge sur tout le territoire national, pour une dur~e de 90
(quatre-vingt-dix) jours;

Attendu que, par le d~cret No 208 du 29 janvier 1996, l'6tat de si~ge a dt6
prorog6 pour une dur6e de 90 (quatre-vingt-dix) jours A compter du
31 janvier 1996;

Attendu que les actes de violence attribuds A des organisations criminelles
et terroristes, qui se sont produits dans diffdrentes r~gions du pays et qui ont
conduit le Gouvernement A proclamer l'dtat de si~ge, se sont multiplids et
systdmatis~s ces derniers jours, atteignant une intensit6 considdrable; que ces
actes, qui ont 6t& perp~trds durant la "trfve arm6e" des 8 et 9 avril, se sont
sold6s par la mort de 12 (douze) civils et de 6 (six) membres des forces de
l'ordre, dans lea d6partements de Santander, du nord de Santander, d'Antioquia
et de Tolima; qulils ont abouti A une escalade d'actes terroristes qui a culmind
le 16 avril, dans le d6partement de Narifto, par un massacre dont le bilan est de
30 (trente) morts et 16 (seize) blesses parmi les membres des forces armies.

Attendu que l'article 303 de la Constitution politique stipule que les
gouverneurs des d~partements. agissant au nom du President de la Rdpublique,
sont charges d'assurer le maintien de 1'ordre public,

Attendu que les organisations criminelles et terroristes dont il est
question ont 6tabli leurs bases dans des zones spdcifiques dans le but de porter
atteinte A la sicuritd de la population et A l'ordre social;

Attendu qu'il est n6cessaire de ddlimiter lea zones en question pour
pouvoir mettre en oeuvre des mesures sp~ciales visant A lutter contre les actes
qui constituent une menace pour l'ordre public et A en limiter les cons~quences;

Attendu qu'afin d'Eviter que de tels actes ne se reproduisent et pour
permettre A la force publique de r6agir imm~diatement et d'intervenir
militairement dans les meilleures conditions possibles, ainsi que pour assurer
la scurit6 de la population civile, qui a AtE utilishe comme bouclier humain
par lea organisations criminelles, et faire en sorte qu'elle ne soit pas exposde
aux tir, il est n~cessaire de d~gager les zones en question, en restreignant la
circulation et en limitant la presence des personnes ou v~hicules qui pourraient
faire obstacle A l'intervention de la force publique;

Attendu que les organisations criminelles et terroristes, dans le but de
renforcer les effets de leurs actes de violence, cherchent A intimider les
civils afin d'entraver l'approvisionnement en biens et services et lea
d~placements de la population.

DECRLkE CE QUI SUIT

ARTICLE PREMIER : On entend par ZONES D'EXCEPTION les secteurs
gdographiques dans lesquels, en vue de rhtablir la s~curit6 de la population et
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l'ordre social compromis par lea agissements des organisations criminelles et
terroristes, il eat n~cessaire de mettre en oeuvre une ou plusieurs des manures
d'exception mentionnfes ci-opr~s, sans pr6judice de l'application des autres
mesures ayant dt6 ddict6es dans le cadre de l'4tat de si~ge et qui sont
actuellement en vigueur.

ARTICLE DEUX : Les ZONES D'EXCEPTION seront d~limit4es par le gouverneur du
d6partement concernd, agissant au nom du Prdsident de la R6publique, pour
assurer le maintien de lordre public, & la demande du commandant militaire de
la principale unitd op6rationnelle ou de l'un de sea repr6sentants, lea
localitis se trouvant & l'int6rieur de la zone en question devant Atre
expressdment indiqu~es.

Lorsque le secteur gdographique concern6 couvre le territoire de deux ou
plusieurs dhpartements, la zone d'exception sera d6limit6e par le Pr6sident de
la Rdpublique.

Une fois la ZONE D'EXCEPTION d6limit6e, le Ministre de la d~fense nationale
prendra imm6diatement lea mesures n6cessaires pour que tous lea effectifs de la
force publique et des organes de s6curit6 de l'tat d~ployda dane la zone en
question soient plac6s sous contr8le op6rationnel, c'est-&-dire sous lea ordres
du commandant militaire de la zone qui a le plus d'anciennet6.

ARTICLE TROIS : La libert6 de circulation at de r6sidence eat reatreinte
dans lea ZONES D'EXCEPTION mentionn6es dans le pr6sent d6cret. Les meaurea
restreignant ou interdisant l'exercice du droit an question aont lea suivantes
couvre-feu; piquets; application de directives sphciales concernant la
mobilisation; laissez-passer; enregistrement A la maire; obligation de prdvenir
la mairie avant tout d6placement hors du chef-lieu. En vertu du present
article, le ou lea gouverneurs concern6s sont habilit6s, sur le territoire qui
rel~ve de leur comp6tence & adopter, directement ou £ la demande des
commandants militaires qui exercent un contr8le op6rationnel dana la zone en
question, des mesures adapt6es A la configuration du territoire, en pr6cisant
quels sont lea secteurs ghographiques. lea lieux et voies de communication
visis, ainsi qua la p6riode durant laquelle lea mesures resteront en vigueur.

ARTICLE QUATRE : Ordre eat donn6 aux autoritis militaires comp~tentes de
suspendre lea, permis de port d'armes A feu dana lea ZONES D'EXCEPTION o le port
d'armes pourrait compromettre directement la s~curit& de la population at
11ordre social, at ce tant qua lea circonstances l'exigeront.

ARTICLE CINQ : Dana lea ZONES D'EXCEPTION, lea autorit~s prendront lea
meaures n6cessaires pour que, durant lea joura at heures ouvrablea 6u, le cas
6ch6ant, durant lea jours de march6, lea dtablissements locaux et organismes
commerciaux fournissant ou vendant des biena at services de premidre n~cessit6
puissant exercer normalement leurs activit6s.

De mgme, lea autorit6s prendront lea masures nicessaires pour qua lea
services de transport public, de passagers et de marchandises, local at
rngional, fonctionnent r6guliirement at sans interruption.

En consdquence, lea personnes qui fournissent lea services susmentionnis ne
pourront, sous pr~texte d'un manque de garanties, cesser d'exercer les activitds
liies £ la prestation des services en question.

ARTICLE SIX : Aux fins de lapplication des dispositions de 1'article cinq,
le Ministre de la d6fense nationale, par le biais de l'Accord
interadministrations conclu avec Is compagnie d'assurance La Previsora S. A.,
garantira la couverture des risques auxquels certains biens pourraient Gtre
exposis du fait d'actes criminals ou terroristes.
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ARTICLE SEPT : Conform~ment A Valin6a k) de l'article 38 de la loi No 137'
de 1994, le Prdsident de la R6publique pourra suspendre do sea fonctions tout
gouverneur qui, contrevenant aux dispositions du prAsent d6cret, aura contribu6
& troubler l'ordre public.

ARTICLE HUIT : En cas d'infractions aux mesures 6dict6es dans le pr6sent
d6cret, lea gouverneurs comp6tents pourront infliger des amendes dont le montant
maximum correspondra A 100 (cent) mois de salaire minimum lgal pour lea
personnes juridiques et A 50 (cinquante) mois de salaire minimum l6gal pour lea
personnes physiques, ces derni~res pouvant opter pour une peine de prison dont
la durde sera calcul6e sur la base d'une journ~e pour chaque mois de salaire.

ARTICLE NEUF : Aux fins de l'application des sanctions pr6vues A l'article
huit, le Gouverneur suivra la procedure 6tablie dans le ddcret-loi No 01
de 1984,

ARTICLE DIX : Le pr6sent d6cret entre en vigueur A la date de sa
promulgation. I1 annule et remplace touts disposition qui lui serait contraire
at restera en vigueur tant que 1'6tat de si~ge sera maintenu, 6tant entendu quo
le Gouvernement pourra le proroger en vertu des dispositions du troisiame alin6a
de l'article 213 de la Constitution politique.

POUR COE4UNICATION, PUBLICATION ET EXtCUTION

Fait A Santafd de BogotA, le 18 avril 1996
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No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS RELATING
TO MAINTENANCE OBLIGATIONS.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
2 OCTOBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 February 1995

POLAND

(With effect from 1 July 1996.)

With the following reservation:

No 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DE DICISIONS RE-
LATIVES AUX OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES. CONCLUE A LA HAYE
LE 2 OCTOBRE 19731

ADHtSION

Instrument diposo aupr~s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

14 f6vrier 1995

POLOGNE

(Avec effet au ler juillet 1996.)

Avec la r6serve suivante :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

ZASTRZEZENIE

do art. 26 ustqp 3 Konwencji

dotyczqcej uznawania i wykonalnoici orzecze6

odnoszqcych siq do obowiqzk6w alimentacyjnych,

sporz~dzonej dnia 2 paidziernika 1973 r.

Rzeczpospolita Polska, na mocy art. 34, zastrzega

sobie prawo nleuznawania i niestwierdzania wykonalnosci

orzeczeii i ug6d nie przewidujqcych okresowego placenia

aliment6w.

Jedn4 z zasad polskiego prawa dotyczqcq obowiqzku

alimentacyjnego jest okresowe, biezqce dostarczanie

6rodk6w utrzymania.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209; for I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1021, p. 209;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6ieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1256, 1318, les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que 1annexe A des
1331, 1390, 1458, 1477, 1488, 1722 and 1725. volumes 1256, 1318, 1331, 1390, 1458, 1477, 1488, 1722 et

1725.
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[TRANSLATION]

Reservation referred to in Article 26(3) of
the Convention on the recognition and en-
forcement of decisions relating to mainte-
nance obligations, concluded on October 2nd,
1973.

The Republic of Poland, in accordance
with Article 34, reserves the right not to rec-
ognize or enforce a decision or settlement un-
less it provides for a periodical payment of
maintenance.

One of the principles of the Polish law con-
cerning maintenance obligations is a peri-
odical current provision of means of subsis-
tence.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

[TRADUCTION]

Reserve pr6vue A 'article 26(3) de la Con-
vention concernant la reconnaissance et
l'ex6cution de decisions relatives aux obliga-
tions alimentaires, conclue le 2 octobre 1973.

Conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 34, la R6publique de Pologne se r6serve le
droit de ne pas reconnatre, ni declarer ex cu-
toire une d&cision ou transaction ne pr6-
voyant pas la prestation d'aliments par paie-
ments p6riodiques.

L'un des principes de la 16gislation polo-
naise en mati~re d'obligations alimentaires
est la prestation p6riodique de moyens de
subsistance.

La declaration certifije a ftd enregistre
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

DECLARATION

Received on:

9 May 1996

AUSTRALIA

Registered ex officio on 9 May 1996.

'The Permanent Mission of Australia to
the United Nations presents its compliments
to the Secretary-General of the United Na-
tions and has the honour to refer to the final
outcome of the prosecutions in connection
with the attack on the Iranian Embassy on
6 April 1992, in Canberra, Australia, in ac-
cordance with Article 11 of the [above] Con-
vention.

The Convention is implemented in Aus-
tralia by the Crimes (Internationally Pro-
tected Persons) Act 1976. Eleven persons
were charged with various offences against
that Act. Four persons were charged with at-
tacking two Internationally Protected Per-
sons (IPPs), Borghei Nejad and Rouhallah
Nabiee, with damaging the means of trans-
port of IPPs (three Embassy cars) and
with damaging the official premises of IPPs
(the Embassy premises). The four persons

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410,1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903
and 1912.

No 15410. CONVENTION SUR LA
PRIVENTION ET LA RP-PRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

DtCLARATION

Regue le:

9 mai 1996

AuSTRALIE

Enregistr6 d'office le 9 mai 1996.

[TRADUCTION - TRANSLATON]

La Mission permanente de l'Australie au-
pros de l'Organisation des Nations Unies pr6-
sente ses compliments au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation et a l'honneur de se r6f6rer
au rdsultat d6finitif des poursuites engag6es
apr~s l'attaque perp6tr6e contre l'ambassade
iranienne le 6 avril 1992 A Canberra (Aus-
tralie), conform6ment A l'article I de la Con-
vention [susmentionne].

L'application de la Convention en Aus-
tralie est r6gie par le Crimes (Internationally
Protected Persons) Act de 1976, en vertu
duquel 11 personnes ont 6t6 inculp6es de di-
verses infractions. Quatre d'entre elles ont
6td inculpdes d'agression contre deux per-
sonnes jouissant d'une protection interna-
tionale, Borghei Nejad et Rouhallah Nabiee,
de ddprdation de moyens de transport de
personnesjouissant d'une protection interna-
tionale (trois voitures de l'ambassade) et de
d6pr6dation de locaux officiels de personnes

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 
17 A 21, ainsi que l'annexe A des

volumes 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298,
1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429,
1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522,
1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653,
1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776,
1828, 1841, 1887, 1903 et 1912.
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charged with these offences were Seyedeh
Fatemah Ghariban, Abolghassem Hosseini,
Morteza Aligoodarz and Hooshang Ghazal-
mohammareh.

The individual outcomes of the prosecu-
tions were as follows:

-Seyedeh Fatemah Ghariban was con-
victed of damaging the Embassy premises
and sentenced to imprisonment for six
months, to be suspended on her entry into
a bond of $1,000 to be of good behaviour
for two years.

-Abolghassem Hosseini was convicted of
damaging the Embassy premises and dam-
aging two of the cars. He was sentenced to
imprisonment for eight months, to be sus-
pended on his entry into a bond of $1,500
to be of good behaviour for two years.

- Morteza Aligoodarz was convicted of at-
tacking t3orghei Nejad, damaging the Em-
bassy premises and damaging one of the
cars. He was sentenced to imprisonment
for twelve months, to be released after
serving nine months and entering into a
bond of $3,000 to be of good behaviour for
three years.

- Hooshang Ghazalmohammareh was con-
victed of attacking Borghei Nejad and sen-
tenced to imprisonment for nine months,
to be suspended on his entry into a bond
of $2,000 to be of good behaviour for two
years.

The other seven persons were charged with
the above offences, plus that of attempting
to damage the Embassy premises by fire.
(Under Australian law, this offence is sepa-
rate from, and punishable more severely
than, the offence of simply damaging Em-
bassy premises.)

These persons were Abolghassem Ghas-
semian, Maryam Chahhouzi, Mahmoud
Ghassemian, Mohammad Reza Markieh,
Mohammed Reza Khadji, Karim Mohammad
Khani and Ali Asgha Donyadideh.

The individual outcomes for these defen-
dants were as follows:

- Abolghassem Ghassemian was convicted
of attacking Borghei Nejad, damaging the
Embassy premises and damaging two of
the Embassy cars. He was sentenced to

Vo!. 1921, A-15410

jouissant d'une protection intemationale
(locaux de 'ambassade). Ces quatre inculprs
se nommaient Seyedeh Fatemah Ghariban,
Abolghassem Hosseini, Morteza Aligoodarz
et Hooshang Ghazalmohammareh.

Les poursuites engagres contre eux ont eu
les rdsultats suivants :

- Seyedeh Fatemah Ghariban a 6t6 daclarre
coupable de daprrdation des locaux de
l'ambassade et condamnde A six mois de
prison, avec sursis moyennant paiement
d'une caution de 1 000 dollars et obligation
de bonne conduite pendant deux ans.

- Abolghassem Hosseini a 6t6 ddclar6 cou-
pable de ddprddation des locaux et de deux
voitures de l'ambassade. 1 a 6t6 condamn6
A huit mois de prison, avec sursis moyen-
nant paiement d'une caution de 1 500 dol-
lars et obligation de bonne conduite pen-
dant deux ans.

- Morteza Aligoodarz a 6t6 ddclar6 coupable
d'agression contre Borghei Nejad, de d6-
pr~dation des locaux et d'une voiture de
l'ambassade. I1 a 6t6 condamn6 A 12 mois
de prison, dont 9 mois fermes, avec sur-
sis moyennant paiement d'une caution de
3 000 dollars et obligation de bonne con-
duite pendant trois ans.

- Hooshang Ghazalmohammareh a td d6-
clar6 coupable d'agression contre Borghei
Nejad et condamn6 A neuf mois de prison,
avec sursis moyennant paiement d'une
caution de 2 000 dollars et obligation de
bonne conduite pendant deux ans.

Les sept autres personnes ont 6t6 accusdes
des infractions susmentionndes ainsi que
d'une tentative d'incendie des locaux de
l'ambassade. (La loi australienne punit cette
infraction plus s6v~rement qu'une simple
ddprddation).

Ces sept inculpds se nommaient Abolghas-
sem Ghassemian, Maryam Chahhouzi,
Mahmoud, Ghassemian, Mohammad Reza
Markieh, Mohammad Reza Khadji, Karim
Mohammad Khani et Ali Asgha Donyadideh.

Les poursuites engagdes contre eux ont eu
les rdsultats suivants :

- Abolghassem Ghassemian a td daclar6
coupable d'agression contre Borghei Ne-
jad ainsi que de d6prddation des locaux et
de deux voitures de l'ambassade. I1 a 6t6
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imprisonment for eighteen months, to be
released after serving twelve months and
entering into a bond of $5,000 to be of good
behaviour for three years.

- Maryam Chahhouzi was convicted of at-
tacking Borghei Nejad, damaging the Em-
bassy premises and damaging one of the
Embassy cars. She was sentenced to im-
prisonment for nine months, to be sus-
pended on her entry into a bond of $2,000
to be of good behaviour for two years.

-Mahmoud Ghassemian was convicted of
attacking Borghei Nejad, damaging the
Embassy premises and damaging one of
the Embassy cars. He was sentenced to
imprisonment for fifteen months, to be re-
leased after serving ten months and en-
tering into a bond of $4,000 to be of good
behaviour for three years.

- Mohammad Reza Markieh was convicted
of attacking Borghei Nejad, damaging the
Embassy premises and damaging two of
the Embassy cars. He was sentenced to
imprisonment for twelve months, to be re-
leased after serving nine months and en-
tering into a bond of $4,000 to be of good
behaviour for three years.

-Mohammed Reza Khadji was convicted
of damaging the Embassy premises and
damaging two of the Embassy cars. He
was sentenced to imprisonment for nine
months, to be suspended on his entry into
bond of $2,000 to be of good behaviour
under Adult Corrective Services supervi-
sion for two years.

-Karim Mohammad Khani was convicted
of damaging the Embassy premises and
sentenced to imprisonment for nine
months, to be suspended on his entry into
a bond of $2,000 to be of good behaviour
for two years.

-Ali Asgha Donyadideh was convicted of
attacking Borghei Nejad, damaging the
Embassy premises and damaging one of
the Embassy cars. The Federal Court
quashed his convictions on appeal.

None of the defendants was found guilty of
attacking Rouhallah Nabiee or attempting to
damage the Embassy premises by fire."

condamn6 i une peine de prison de
18 mois, dont 12 mois fermes, avec sursis
moyennant paiement d'une caution de
5 000 dollars et obligation de bonne con-
duite pendant trois ans.

- Maryam Chahhouzi a t6 drclarde coupa-
ble d'agression contre Borghei Nejad et de
ddprddation des locaux de l'ambassade.
Elle a 6t6 condamnde A neuf mois de prison
avec sursis, moyennant paiement d'une
caution de 2 000 dollars et obligation de
bonne conduite pendant trois ans.

- Mahmoud Ghassemian a 6t ddclar6 cou-
pable d'agression contre Borghei Nejad
ainsi que de ddprrdation des locaux et
d'une voiture de 'ambassade. II a t6 con-
damn6 15 mois de prison, dont 10 mois
fermes, avec sursis moyennant paiement
d'une caution de 4 000 dollars et obligation
de bonne conduite pendant trois ans.

-Mohammad Reza Markieh a t6 ddclar6
coupable d'agression contre Borghei Ne-
jad ainsi que de d6prrdation des locaux et
de deux voitures de l'ambassade. I1 a td
condamn6 A 12 mois de prison, dont 9 mois
fermes, avec sursis moyennant paiement
d'une caution de 4 000 dollars et obligation
de bonne conduite pendant trois ans.

- Mohammed Reza Khadji a 6td dclar6
coupable de drprddation des locaux et de
deux voitures de l'ambassade. I1 a 6t6 con-
damn6 neuf mois de prison, avec sursis
moyennant paiement d'une caution de
2 000 dollars et obligation de bonne con-
duite pendant deux ans sous la surveil-
lance des services correctionnels pour
adultes.

-Karim Mohammad Khani a 6td ddclar6
coupable de ddprddation des locaux de
'ambassade et condamn6 A neuf mois de
prison, avec sursis moyennant paiement
d'une caution de 2 000 dollars et obligation
de bonne conduite pendant deux ans.

-Ali Asgha Donyadideh a 6t6 ddclar6 cou-
pable d'agression contre Borghei Nejad
ainsi que de ddprddation des locaux et
d'une voiture de l'ambassade. La Cour f6-
ddrale a annul6 sa condamnation en appel.

Aucun des accusds n'a 6td ddclar6 cou-
pable d'avoir attaqu6 Rouhallah Nabiee ou
d'avoir essay6 de mettre le feu A l'ambassade.
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382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDEDAT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 5 June 1996.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712,
1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775, 1792, 1870, 1884 and
1903.

Vol. 1921. A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSION

Instrument diposi le:

6 mai 1996

TADJIKISTAN

(Avec effet au 5 juin 1996.)

Enregistrg d'office le 6 mai 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1155, p. 331;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 20 et 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1261, 1268, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425,
1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491,
1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551,
1558, 1563, 1564, 1568, 1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679,
1686, 1691, 1704, 1712, 1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775,
1792. 1870, 1884 et 1903.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

DECLARATION concerning the reserva-
tions made by Kuwait upon accession 2

Received on:

15 May 1996
PORTUGAL

" he Government of Portugal has exam-
ined the contents of the reservations made by
Kuwait to art. 7 (a), art. 9 par. 2 and art. 16 (f)
of the Convention on the Elimination of all
Forms of Discrimination against Women of
18 December 1979.

The Government of Portugal considers
that these reservations are incompatible with
the object and purpose of the said Convention
and are, therefore, not permitted, according
to its article 28 (2).

In view of the above, the Government of
Portugal objects to the reservations made
by the Government of Kuwait to the Con-
vention.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Portugal and Kuwait."
Registered ex officio on 15 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913 and 1917.2

1bid, vol. 1821, No. 20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION k L'fGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLI E GP-NItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DCEMBRE 1979'

DtCLARATION concernant les r6serves
formul6es par le Kowe'ft lors de l'adh6sion 2

Revue le :

15 mai 1996

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais a examin6 les
r6serves faites par le Kowe't A l'alin6a a, de
l'article 7, au paragraphe 2 de l'article 9 et A
'alin6af, de l'article 16 de la Convention sur
l'6limination de toutes les formes de discrimi-
nation A l'6gard des femmes du 18 d6cembre
1979.

Le Gouvernement portugais consid~re que
ces r6serves sont incompatibles avec l'objet
et le but de ladite Convention et qu'elles sont
inadmissibles en vertu du paragraphe 2 de son
article 28.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, le Gou-
vernement portugais formule une objection
aux r6serves faites par le Gouvernement
koweitien A la Convention.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A 'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Portugal et le Koweit.
Enregistr6 d'office le 15 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6ferences donnes dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913 et 1917.

2 Ibid., vol. 1821, no 20378.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1996

GEORGIA

(With effect from 29 October 1996. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 29 April 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

MAURITIUS

(With effect from 6 November 1996. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDERPEES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

ADHtSION

Instrument ddposd le:

29 avril 1996

G ORGIE

(Avec effet au 29 octobre 1996. Avec accep-
tation des Protocoles I, II et IIl.)

Enregistri d'office le 29 avril 1996.

ADHESION

Instrument diposd le:

6 mai 1996

MAURICE
(Avec effet au 6 novembre 1996. Avec

acceptation des Protocoles I, II et In.)

Enregistri d'office le 6 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1342, p. 137,
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495, et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861,
1885, 1887, 1890, 1891, 1895 and 1900. 1871, 1885, 1887, 1890, 1891, 1895 et 1900.

Vol. 1921, A-22495



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 385

No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1996

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Cyprus on 1 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1996

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Saint Kitts and Nevis on
1 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504,1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915 and
1918.

2 Ibid, vol. 1841, No. 22514.
3 Ibid, vol. 1787, No. 22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLLVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adh6sion de Chypre2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

27 f6vrier 1996

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et Chypre le ler mai 1996.)

La d~claration certifiee a tj enregistrie
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATION de l'adh6sion de Saint-
Kitts-et-Nevis 3

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

27 f6vrier 1996

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et Saint-Kitts-et-Nevis le Ir mai 1996.)

La diclaration certifije a dtj enregistrie
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915 et
1918.

2 Ibid., vol. 1841, no 22514.
3 Ibid., vol. 1787, no 22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1996

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Slovenia on 1 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Zim-
babwe

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1996

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Zimbabwe on 1 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCES of the accession of Co-
lombia

3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 March 1996

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Colombia on 1 June 1996.)

19 March 1996

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the United States of America and Co-
lombia on 1 June 1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. 22514.
2 lbid, vol. 1864, No. 22514.
3
Ibid, vol. 1906, No. 22514.

Vol. 1921, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6nie I

Notification effectuee aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

27 fdvrier 1996

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et la Slov6nie le ler mai 1996.)

La ddclaration certifide a itg enregistrde
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Zim-
babwe2

Notification effectuge aupris du Gouver-
nement neerlandais le:

27 f6vrier 1996

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et le Zimbabwe le 1 mai 1996.)

La diclaration certifije a iti enregistr6e
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATIONS de r'adh6sion de la Co-
lombie

Notifications effectuges aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

14 mars 1996

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et la Colombie le letjuin 1996.)

19 mars 1996

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la Colombie le
lerjuin 1996.)

Les ddclarations certifiges ont dtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1775,
no 22514.

2 Ibid., vol. 1864, no 22514.
3 bid., vol. 1906, no 22514.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 4 August 1996.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912, 1916 and 1917.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument dposi le:

6 mai 1996
TADJIKISTAN

(Avec effet au 4 aofit 1996.)

Enregistrd d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912, 1916 et 1917.

Vol. 1921. A-26164
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No. 27513. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND CANADA PROVIDING FOR THE RECIP-
ROCAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. DONE AT OTTAWA ON 24 APRIL 1984'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. LONDON, 7 NOVEMBER 1994 AND 17 FEBRUARY 1995

Authentic text: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 May 1996.

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Canadian High Commission at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

7 November 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent correspondence between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
of the Government of Canada concerning the Convention providing for the Reciprocal
Recognition and Enforcement of Judgments in Civil and Commercial Matters signed
at Ottawa on 24 April 1984 ("the 1984 Convention"), and to propose that:

1. The 1984 Convention shall be amended as follows:

(1) add an additional sub-paragraph to Article 1, reading:

"(j) "the 1988 Convention" means the Convention of 16 September 1988 on
Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil and Commercial
Matters, signed at Lugano;3

(2) add at the end of Article II, paragraph 1 after the words "the 1968 Convention", 4

the words:
"or to the 1988 Convention"

(3) delete Article IX paragraph 1 and substitute therefor the following:

"1. The United Kingdom undertakes, in the circumstances permitted by Article
59 of the 1968 Convention and by Article 59 of the 1988 Convention, not
to recognise or enforce under either of those Conventions any judgment

'United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27513, and annex A in volumes 1579, 1670 and 1703.
2 Came into force on I December 1995, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other of the completion of the requied procedures, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1659, No. 1-28551.4
Ibid., vol. 1262, p. 153.

Vol. 1921, A-27513
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given in a third State against a person domiciled or habitually resident in
Canada."

2. Each Government shall notify the other of the completion of the procedures required
by its law for giving effect to the above amendments.

If the above proposals are acceptable to the Government of Canada, I have the
honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall constitute an
Agreement amending the 1984 Convention which shall enter into force on the date
of the later of the notifications required by paragraph 2 above.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration (for the Secretary of State).

ROGER D. HART

Vol. 1921, A-27513
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I

The Canadian High Commissioner at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

CANADIAN HIGH COMMISSION

LONDON

17 February 1995
Note No. 1003

I have the honour to acknowledge your Note of 7 November 1994 to my
predecessor, Frederik S. Eaton, Q.C., which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the aforementioned proposals are acceptable
to the Government of Canada and that your Note and this Note in reply, which is
equally authentic in English and French, shall constitute an agreement between our
two Governments in this matter which shall enter into force on the date of the later
of the Notes by which each Government has informed the other of the completion
of the procedures required by its law to enable it to do so.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest

consideration.

ROYCE FRITH

Vol. 1921, A-27513
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NO 27513. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CANADA POUR ASSURER LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION Rf-CIPROQUES DES JUGEMENTS EN MATItRE
CIVILE ET COMMERCIALE. FAITE A OTTAWA LE 24 AVRIL 1984'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE. LONDRES, 7 NOVEMBRE 1994 ET 17 FtVRIER 1995

Texte authentique : anglais etfranVais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 mai 1996.

I

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

7 November 1994

Votre Excellence,

J'ai i'honneur de me r~f~rer au recent 6change de
correspondance intervenu entre reprdsentants du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement du Canada concernant la Convention pour assurer
la reconnaissance et 1'ex6cution r~ciproques des jugements en
mati re civile et commerciale, sign~e A Ottawa le 24 avril
1984 ("la Convention de 1984"), et de proposer ce qui suit;

1. La Convention de 1984 est modifi~e de la fagon
suivante:

1) ajouter & 1Particle I un alinda dont voici le
texte:

*j) "la Convention de 1988" d~signe la
Convention du 16 septembre 1988 concernant
la comp6tance judiciaire et 1'ex6cution des
decisions en mati~re civile et commerciale,
sign~e a Lugano 3 ;"

2) ajouter a la fin du paragraphe 1 de 1'article
II, apres "la Convention de 19684, le membre de
phrase suivant:

"ou a la Convention de 1988"

'Nations Unies, Recueil des Traitms. vol. 1576, n0 1-27513, et annexe A des volumes 1579, 1670 et 1703.
2 Entr6 en vigueur le 11 ddeembre 1995, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont

inform es de l'accomplissement des proc6dures requises, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1659, no 1-28551.
4 Ibid., vol. 1262, p. 153.

Vol. 1921, A-27513
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3) supprimer le paragraph 1 de I'article IX et le
remplacer par le paragraphe suivant:

"1. Le Royaune-Unit s'engage, dans les cas
prdvus par 1'article 59 de la Convention de
1968 et de la Convention de 1988, A ne pas
reconnaltre ou executer par application de
1'une ou I'autre de ces Conventions un
jugement rendu dans un ttat tiers contre
une personne qui a son domicile ou sa
residence habituelle au Canada."

2. Chaque Gouvernement notifie & l'autre
l'accomplissement des procedures requises par sa 1Agislation
pour donner effet aux modifications susmentionn6es.

Si ce qui precede agree au Gouvernement du Canada, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente Note et votre rdponse
A cet effet constituent un accord modifiant la Convention de
1984 qui entrera en vigueur A la date de la plus tardive des
notifications exigdes par le paragraphe 2 ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de
ma trbs haute considdration (pour le Ministre).

R. D. HART

[His Excellency
Mr. Fredrik S. Eaton OC

Canadian High Commission
London]'

I Son Excellence M. Fredrik S. Eaton, OC, Haut Commissariat du Canada, Londres.

Vol. 1921, A-27513
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II

CANADIAN HIGH COMMISSION HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

Le 17 f~vrier 1995
Note n 1003

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

.Pai l'honneur d'accuser reception de votre Note du 7 novembre 1994

adress~e mon prtdcesseur, Frederik S. Eaton. qui se lit comme suite:

[ Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que ce qui pr&cde agree au gouvernement du Canada et que

votre Note et la prsente Note en r~ponse, dont les versions franqaise et anglaise font

,galement foi, constituent en la mati~re un accord entre nos deux gouvernements qui

entrera en vigueur k la date la plus tardive des notifications exigdes par le paragraphe 2

ci-dessus.

Je vous prie d'agrder, monsieur le Secrtaire d'Etat, l'assurance de ma

consideration distingude.

ROYCE FRITH

Vol. 1921. A-27513
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

DECLARATION concerning the objection
by Germany 2 to reservations made by the
Syrian Arab Republic upon ratification3

Received on:

6 May 1996
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904 and 1917.

2Ibid, vol. 1823, No. 27531.
3 Ibid, vol. 1727, No. 27531.

Vol. 1921, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

DtCLARATION concernant l'objection par
l'Allemagne2 aux r6serves formul6es par la
R6publique arabe syrienne lors de la ratifi-
cation

3

Revue le:

6 mai 1996
R9PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Enregistri d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
noI 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904 et 1917.

2 ibid., vol. 1823, n, 27531.
3 Ibid., vol. 1727, n* 27531.
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[TRANSLATION]

The laws in effect in the Syrian Arab Re-
public do not recognize the system of adop-
tion, although they do require that protection
and assistance should be provided to those
for whatever reason permanently or tempo-
rarily deprived of their family environment
and that alternative care should be assured
them through foster placement and kafalah,
in care centres and special institutions and,
without assimilation to their blood lineage
(nasab), by foster families, in accordance
with the legislation in force based on the prin-
ciples of the Islamic Shariah.

The reservations of the Syrian Arab Re-
public to articles 20 and 21 mean that ap-
proval of the Convention should not in any
way be interpreted as recognizing or per-
mitting the system of adoption to which ref-
erence is made in these two articles and are
subject to these limitations only.

The reservations of the Syrian Arab Re-
public to article 14 of the Convention are
restricted only to its provisions relating to
religion and do not concern those relating
to though or conscience. They concern: the
extent to which the right in question might
conflict with the right of parents and guardi-
ans to ensure the religious education of their
children, as recognized by the United Nations
and set forth in article 18, paragraph 4, of the
International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights; the extent to which it might con-
flict with the right, established by the laws in
force, of a child to choose a religion at an
appointed time or in accordance with desig-
nated procedures or at a particular age in the
case where he clearly has the mental and legal
capacity to do so; and the extent to which it
might conflict with public order and the prin-
ciples of the Islamic Shariah on this matter
that are in effect in the Syrian Arab Republic
with respect to each case.

[TRANSLATION]

La loi en vigueur en R6publique arabe
syrienne ne reconnait pas le r6gime de l'adop-
tion mais pr6voit que tout enfant qui, pour
une raison ou une autre, est temporairement
ou d6finitivement priv6 de son milieu familial
a droit A une protection et une aide sp6ciales.
Cette protection de remplacement peut no-
tamment avoir la forme du placement dans
une famille, de la kafalah de droit islamique,
du placement dans un 6tablissement sp6cia-
lsd ou encore dans une famille de rempla-
cement, dont toutefois 1'enfant ne prend pas
le nom, conform6ment aux principes de la
charia.

Les r6serves formul6es par la R6publique
arabe syrienne A l'6gard des articles 20 et 21
s'expliquent par le fait que, pour la Syrie, la
ratification de la Convention ne saurait Ptre
interpr6t6e comme une reconnaissance de
l'institution de l'adoption ou de son caracthre
licite, comme le laissent entendre les deux
articles en question.

Les r6serves formul6es A l'6gard de l'arti-
cle 14 de la Convention ne s'appliquent qu'A
la religion, A l'exclusion de la libert6 de pen-
s6e et de conscience, dans la mesure oil cette
libert6 n'est pas en contradiction avec le droit
des parents et des tuteurs idgaux de faire as-
surer I'ducation religieuse de leurs enfants,
6nonc6 au paragraphe 4 de l'article 18 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, qui a 6t6 adopt6 par l'Assembl6e
g,6nrale des Nations Unies. Cette libert6 ne
doit pas non plus aller bi l'encontre des lois en
vigueur en R6publique arabe syrienne rela-
tives au droit de l'enfant d'adopter la religion
de son choix le moment venu, dans le cadre
de dispositions particuli~res, ou dans certains
cas, At un age donn6, si l'on estime qu'il jouit
de la maturit6 n6cessaire bt cet effet. En outre,
cette libert6 ne doit pas 6tre en contradiction
avec les exigences de l'ordre public et les
principes pertinents de la charia qui sont ap-
pliqu6s dans tousles cas en R6publique arabe
syrienne.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1996

TONGA

(With effect from 28 July 1996.)

Registered ex officio on 29April 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 4 August 1996.)
Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919 and 1920.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADHtSION

Instrument ddposd le:

29 avril 1996

TONGA

(Avec effet au 28 juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 29 avril 1996.

ADHtSION

Instrument ddposd le:

6 mai 1996

TADJIKISTAN

(Avec effet au 4 aofit 1996.)

Enregistrd d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n

° 
1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
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1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
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No. 30667. CONVENTION ON TEMPO-
RARY ADMISSION. CONCLUDED AT
ISTANBUL ON 26 JUNE 19901

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the World Customs Organization
on:

29 September 1994 a

AUSTRIA

(With effect from 29 December 1994. Ac-
cepting annex A.)

15 February 1995 a

HONG KONG

(With effect from 15 May 1995. Accepting
annex A.)

With the following reservation:

Annex A concerning temporary admission
papers (ATA carnets, CPD carnets).

Reservation:

ATA carnets are not accepted for postal
traffic.

11 May 1995

SWITZERLAND

(With effect from 11 August 1995. Ac-
cepting annex A.)

7 June 1995 a

MAURITIUS

(With effect from 7 September 1995. Ac-
cepting annex A.)

12 September 1995 a

POLAND

(With effect from 12 December 1995. Ac-
cepting annex A.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1762, No. 1-30667.

No 30667. CONVENTION RELATIVE A
L'ADMISSION TEMPORAIRE. CON-
CLUE A ISTANBUL LE 26 JUIN 19901

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments diposgs aupr~s du Secrodtaire
gdndral de l'Organisation mondiale des
douanes le :

29 septembre 1994 a

AUTRICHE

(Avec effet au 29 d6cembre 1994. Avec ac-
ceptation de l'annexe A.)

15 f6vrier 1995 a

HONG KONG

(Avec effet au 15 mai 1995. Avec accepta-
tion de l'annexe A.)

Avec la r6serve suivante:

Annexe A relative aux titres d'admission
temporaire (carnets ATA, carnets CPD).

Riserve :

Les carnets ATA ne sont pas accept6s pour
le trafic postal.

11 mai 1995

SUISSE

(Avec effet au 11 aodt 1995. Avec accepta-
tion de l'annexe A.)

7juin 1995 a

MAURICE

(Avec effet au 7 septembre 1995. Avec ac-
ceptation de l'annexe A.)

12 septembre 1995 a

POLOGNE

(Avec effet au 12 d6cembre 1995. Avec ac-
ceptation de l'annexe A.)

I Nations Unies, Rerueji des Traits, vol. 1762,
no 1-30667.
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17 January 1996 a
ESTONIA

(With effect from 17 April 1996. Accepting
annex A.)

With the following reservations:

Annex A concerning temporary admission
papers (ATA carnets and CPD carnets).
Reservation:

ATA carnet may be used for the following
Customs procedures:
- Temporary exportation with the obliga-

tion of reimportation in the same state;
- Temporary importation with the obliga-

tion of reexportation in the same state;
- Customs transit.

ATA carnet shall not be accepted by
sending goods by post.

18 April 1996 a
RuSSIAN FEDERATION

(With effect from 18 July 1996. Accepting
annex A.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on I May 1996.

17 janvier 1996 a

ESTONIE

(Avec effet au 17 avril 1996. Avec accepta-
tion de l'annexe A.)

Avec les rdserves suivantes:

Annexe A relative aux titres d'admission
temporaire (camets ATA, carnets CPD).

REserve :

Les carnets ATA peuvent Ptre utilisds pour
les rdgimes douaniers ci-apr~s :
- Exportation temporaire avec obligation de

rdimportation en l'6tat;

- Importation temporaire avec obligation de
rdexportation en l'6tat;

- Transit douanier.

Les carnets ATA ne sont pas acceptrs dans
le cas de marchandises achemin6es par voie
postale.

18 avril 1996 a

F9DIRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 18 juillet 1996. Avec accep-
tation de l'annexe A.)

Les declarations certifiees ont td enregis-
tr6es par le Secrdtaire giniral de l'Organisa-
tion mondiale des douanes, agissant au nom
des Parties, le Ier mai 1996.
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ENTRY INTO FORCE of Annex B. 1. to the
above-mentioned Convention

The said Annex came into force on 29 De-
cember 1994, i.e., three months after five
States had accepted it, in accordance with
article 26 (3) of the Convention. The pertinent
notifications of acceptance were received by
the Secretary-General of the World Customs
Organization as indicated:

Date of receipt

Participant of the notification

Australia .......................... 3 January 1992
Austria ............................. 29 September 1994
China ................................ 27 August 1993
Jordan .............................. 24 June 1992
Nigeria ............................. 10 June 1993

In addition, in accordance with arti-
cle 26 (4), the following States also deposited
notifications of acceptance:

15 February 1995

HONG KONG

(With effect from 15 May 1995.)

11 May 1995

SWITZERLAND

(With effect from 11 August 1995.)

7 June 1995

MAURITIUS

(With effect from 7 September 1995.)

12 September 1995

POLAND

(With effect from 12 December 1995.)

17 January 1996

ESTONIA

(With effect from 17 April 1996.)

ENTRfE EN VIGUEUR de l'Annexe B. 1. A
la Convention susmentionn~e

Ladite Annexe est entrte en vigueur le
29 dcembre 1994, soit trois mois apr~s que
cinq Etats l'eurent acceptde, conformdment
au paragraphe 3 de l'article 26 de la Conven-
tion. Les notifications d'acceptation perti-
nentes ont 6t6 regues par le Secrtaire gdn6-
ral de l'Organisation mondiale des douanes
comme indiqu6:

Date de rdception
Participant de la notification

Australie .......................... 3 janvier 1992
Autriche ........................... 29 septembre 1994
Chine ................................ 27 aofit 1993
Jordanie ........................... 24juin 1992
N igdria ............................. 10juin 1993

Par la suite, conformdment au paragra-
phe 4 de l'article 26, les Etats suivants ont
6galement dapos6 des notifications d'accep-
tation :

15 ftvrier 1995

HONG KONG

(Avec effet au 15 mai 1995.)

11 mai 1995

SUISSE

(Avec effet au 11 aofit 1995.)

7juin 1995

MAURICE

(Avec effet au 7 septembre 1995.)

12 septembre 1995

POLOGNE

(Avec effet au 12 ddcembre 1995.)

17janvier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 17 avril 1996.)
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18 April 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 18 July 1996.)

Authentic texts: French and English.

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on I May 1996.

18 avril 1996
FDRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 18 juilet 1996.)

Textes authentiques :frangais et anglais.

La ddclaration certifiie a dti enregistrde
par le Secritaire genral de l'Organisation
mondiale des douanes, agissant au nom des
Parties, le 1er mai 1996.
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ANNEXE B.1.

ANNEXE RELATIVE
AUX MARCHANDISES DESTINEES

A ETRE PRESENTEES OU UTILISEES
A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,

UN CONGRES
OU UNE MANIFESTATION SIMILAILE

CHAPITRE PREMIER

Dhfinition

Article premier

Pour l'application de la prcsente Annexe,
on entend par " manifestation -:

1. les expositions, foires, salons et manifes-
tations similaires du commerce, de I'in-
dustrie, de l'agriZikure et de I'artisanat;

2. les expositions ou manifestations organi-
sies principalement dans un but philan-
thropique;

3. les expositions ou manifestations organi-
s&s principalement dans un but scienti-
fique, technique, artisanal, artistique, 6du-
catif ou culturel, sportif, religieux ou
cultuel, pour promouvoir le tourisme ou
encore en vue d'aider les peuples A mieux
se comprendre;

4. les rdunions de repr sentants d'organisa-
tions ou de groupements internationaux;
on

5. les cirimonies et les manifestations de
caract&re officiel ou commmoratif;

l'exception des expositions organises i titre
privi dans des magasins ou locaux commer-
ciaux en vue de la vente de marchandises
&rangires.

ANNEX B.1.

ANNEX CONCERNING
GOODS FOR DISPLAY OR USE

AT EXHIBITIONS, FAIRS,
MEETINGS OR SIMILAR

EVENTS

CHAPTER I

Definition

Article I

For the purposes of this Annex, the term
"event" means:

1. a trade, industrial, agricultural or crafts
exhibition, fair, or similar show or
display;

2. an exhibition or meeting which is
primarily organized for a charitable
purpose;

3. an exhibition or meeting which is
rimarily organized to promote any
ranch of learning, art, craft, sport or

scientific, educational or cultural activity,
to promote religious knowledge or
worship, to promote tourism or to
promote friendship between peoples;

4. a meeting of representatives of any
international organization or internatio-
nal group of organizations; or

5. a representative meeting of an official or
commemorative character;

except exhibitions organized for private
purposes in shops or business premises with a
view to the sale of foreign goods.
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CHAPITRE II

Champ d'application

Article 2

1. Bknkficient de l'admission temporaire
conformkment N I'Article 2 de la prksente
Convention:

(a) les marchandises destines A atre exposkes
ou A faire l'objet d'une dimonstration A
une manifestation, y compris It matkriel
dont il est question dans les Annexes de
I'Accord pour l'importation d'objets de
caractirc 6ducatif, scientifique ou cultu-
rel. UNESCO, New York, 22 novembre
1950 et de son Protocole, Nairobi,
26 novembre 1976;

(b) les marchandises destines A &re utiliskes
pour les besoins de la presentation des
produits itrangers A une manifestation,
telles que:
1) les marchandises n&essaires pour la

dmonstration des machines ou appa-
reils itrangers exposes,

2') It mat&iel de construction et de d&o-
ration, y compris I'quipement ilec-
trique, pour les stands provisoires d'ex-
posants ktrangers,

30) It matkriel publicitaire et de dimons-
tration destink manifestement A 6tre
utilisk h titre de publicitk pour les
marchandises &rang~res exposres, tel
o.iie les enregistrements sonores et vi-
do, films et diapositives ainsi que
i*.-, p.ireillige n&essaire A leur utilisa-

(c) le matkriel, y compris les installations
d'interprktation, les appareils d'enregistre-
ment du son et d'enregistrement video
ainsi que les films At caractre ducatif,
scientifique ou culturel, destink At Etre

MIX rkunions, confirences et
cosgr~s internationaux.

2. Pour pouvoir binkficier des facilitis ac-
cordkes pir la prisente Annexe:

(a) le nombre ou la quantir de chaque article
inptor-, dkit .tre raisonnable compte tenu
de s-. dcstination-

CHAPTER 11

Scope
Article 2

1. The following goods shall be granted
temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(a) goods intended for display or demonstra-
tion at an event, including the materials
referred to in the Annexes to the
Agreement on the importation of edu-
cational, scientific and cultural mate-
rials, UNESCO, New York, 22 Novem-
ber 1950, and to the Protocol thereto,
Nairobi, 26 November 1976;

(b) goods intended for use in connection with
the display of foreign products at an
event, including:

(i) goods necessary for the purpose of
demonstraling foreign machinery or
apparatus to be displayed,

(ii) construction and decoration mate-
rial, including electrical fittings, for
the tcmporary stands of foreign
exbilhitors,

(iii) advertising and demonstration mate-
rial which is demonstrably publicity
material for the foreign goods dis-
played, for example, sound and
image recordings, films and lantern
slides, as well as apparatus for use
therewith;

(c) equipment including interpretation equip.
ment, sound and image recording appa-
ratus and films of an educational,
scientific or-cultural character intended
for use at international meetings,
conferences or congresses.

2. For the facilities referred to in this Annex
to apply:

(a) the number or quantity of each svtilc
must be reasonable havo'rrep :d t,- !.e
purpose of importation:
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(b) les conditions posies par la prdsente
Convention doivent &re remplies I la
satisfaction des autoritis douani~res du
territoire d'admission temporaire.

CHAPITRE III

Dispositions diverses
Article 3

Aussi longtemps qu'elles b~nificient des
facilitis privues par la pr~sente Convintion et
sauf si la ligislation nationale du territoire
d'admission temporaire le permet, les mar-
chandises plaches en admission temporaire ne
peuvent pas &tre:

a) prt&s, louies ou utilisies moyennant r&
tributiui; ou

b) transporties hors du lieu de la manifesta-
tion.

Article 4

1. Le d~lai de rexportation des marchan-
dises importes pour &tre prisentes ou utili-
skes A une exposition, une foire, un congrts
ou une manifestation similaire est de six mois
au moins A compter de la date d'admission
temporaire.

2. Nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 du prisent Article, les autoritis doua-
nikres autorisent les intiressis A laisser dans le
territoire d'admission temporaire les marchan-
dises destinies tre prisentes ou utiliskes t
une manifestation ult6rieure, ik condition qu'ils
se conforment aux dispositions des lois et
r~glements de cc territoire et que les marchan-
dises soient rexporties dans un dtlai d'un an
it partir de la date de leur admission tempo-
raire.

Article 5

1. En application des dispositions de l'Ar-
tide 13 de la pr6sente Convention, la mise &i
la consommation est accordie en franchise

(b) the Customs authorities of the territory of
temporary admission must be satisfied
that the conditions of this Convention
shall be fulfilled.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions
Article 3

Unless the national legislation of the
territory of temporary admission so permits,
goods granted temporary admission shall not,
whilst they are the subject of the facilities
granted under this Convention:

(a) be loaned, or used in any way for hire or
reward; or

(b) be removed from the place of the event.

Article 4

1. The period for the re-exportation of
goods imported for display or use at
exhibitions, fairs, meetings or similar events
shall be at least six months from the date of
temporary admission.

2. Notwithstanding the provisions of
paragraph 1 of this Article the Customs
authorities shall allow such goods which are
to be displayed or used at a subsequent event
to remain within the territory of temporary
admission, subject to compliance with such
conditions as may be required by the laws and
regulations of that territory and provided that
the goods are re-exported within one year of
the date of temporary admission.

Article 5

1. Under the terms of Article 13 of this
Convention, clearance for home use shall be
granted free of import duties and taxes and
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des droits et taxes Ax l'importation et sans
application des prohibitions ou restrictions ax
l'importation, aux marchandises suivantes:

(a) petits &hantillons repr~sentatifs des mar-
chandises trang~res exposkes l une mani-
festation, y compris les 6chantillons de
produits alimentaires et de boissons, im
port~s comme tels ou obtenus hx la mani-
festation A3 partir de marchandises impor-
t&s en vrac, pourvu:

10) qu'il s'agisse de produits itrangers
fournis gratuitement et qui servent
uniquement l des distributions gra-
tuites au public lx la manifestation
pour itre utilis6s ou consommes par
les personnes h qui ils auront Erk
distribuks,

20) que ces produits soient identifiables
comme tant des kchantillons A carac-
t&e publicitaire ne prisentant qu'une
faible valeur unitaire,

30) qu'ils ne se pritent pas la commer-

cialisation et qu'ils soient, le cas
6ch~ant, conditionnks en quantit~s
nertement plus petites que celles
contenues dans le plus petit emballage
vendu au d~tail,

40) que les kchantillons de produits ali-
mentaires et de boissons qui ne sont
pas distribuis dans des emballages
conformiment au 30) ci-dessus, soient
consommis ax la manifestation, et

50) que, de l'avis des autoritis douani~res
du territoire d'admission temporaire,
la valeur globale et la quantit6 des
marchandises soient raisonnables, eu
6gard ila nature de la manifestation,
au nombre de visiteurs et .a l'impor-
tance de la participation de l'exposant
lx la manifestation;

(b) marchandises import6es uniquement en
vue de leur demonstration ou pour lI
d~mc;.stration de machines et appareils
trangers prtscnt~s -N la manifestation et

qui sont consornmes ou dtruites au
cours de ces d~mOnstrations, pourvu que,
de l'avis des autorit~s douanires du terri-
toire d'admission temporaire, la valeur
globale et la quantiti des marchandises
soient raisonnables, eu 6gard hx la nature

without application of import prohibitions or
restrictions in respect of the following goods:

(a) small samples which are representative of
foreign goods displayed at an event,
including such samples of foods and
beverages, either imported in the form of
such samples or produced from imported
bulk materials at that event, provided
that :

(i) they are supplied free of charge from
abroad and are used solely for
distribution free of charge to the
visiting public at the event, for
individual use or consumption by the
persons to whom they are distrib-
uted,

(ii) they are identifiable as advertising
samples and arc individually of little
value,

(iii) they are unsuitable for commercial
purposes and are, where appropriate,
packed in quantities appreciably
smaller thau the smallest retail
package,

(iv) samples of foods and beverages
which are not distributed in packs as
provided for in (iii) above are
consumed at the event, and

(v) the aggregate value and quantity of
the samples are, in the opinion of the
Customs authorities of the territory
of temporary admission, reasonable
having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it
and the extent of the exhibitor's
participation therein;

(b) goods imported solely for demonstration
or for the purpose of demonstrating the
operation of a foreign machine or
apparatus displayed at an event and
consurned or destroyed in the course of
such demonstration, provided that the
aggregate value and quantity of such
goods are, in the opinion of the Customs
authorities of the territory of temporary
admission, reasonable having regard to
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de la manifestation, au nombre dc visi-
teurs et - l'importance de la participation
de l'exposant a la manifestation;

(c) produits de faible valeur utilisis pour la
construction, I'amdnagcment et la dkora-
tion des stands provisoires des itrangers
exposant la manifestation (peintures,
vernis, papiers de tenturc, etc.) d&ruits du
fait de leur utilisation;

(d) imprimes, catalogues, prospectus, prix-
courants, affiches publicitaires, calcn-
driers (illustr~s ou non) et photographics
non encadres, destines manifestement i
&re utilises .a titre de publicit6 pour les
marchandises, pourvu:
10) qu'il s'agisse de produits &rangers

fournis gratuitement et qui servent
uniquement A des distributions gra-
tuites au public sur le lieu de la
manifestation, et

20) quL, de ravis des autorites douaniires
du territoire d'admission temporaire,
la valeur globale ct la quantiti des
marchandises soient raisonnables, eu
igard la r aturc de la manifestation,
au nombre de visiteurs et a l'impor-
tance de la participation de l'exposant

la manifestation;
(e) dossiers, archives, formules et autres do-

cuments destines / 6tre utiliss comme tels
au cours ou ai roccasion de reunions,
conferences ou congris internationaux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr&
sent Article ne sont pas applicables aux bois-
sons alcooliques, aux tabacs et aux combus-
tibles.

Article 6

1. A l'importation comme ai la rdexporta-
tion, la verification et le ddouanement des
marchandises qui vont .tre ou qui ont 6t6
pr~sent~es ou utilis&s ai une manifestation sont
effecctus, dans tous les cas o6 cela est possible
et opportun, sur les lieux de cette manifesta-
tion.

2. Chaque Partie contractante s'efforcera,
dans tous les cas o6 ele l'estimera utile,
compte tenu de rimportance de la manifesta-
tion, d'ouvrir, pour une dur&e raisonnable, un

the nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the exhibi-
tor's participation therein;

(c) products of low value used up in
constructing, furnishing, or decorating
the temporary stands of foreign exhibitors
at an event, such as paint, varnish and
wallpaper;

(d) printed matter, catalogues, trade notices,
price lists, advertising posters, calendars,
whether or not illustrated, and unframed
photographs, which are demonstrably
publicity material for the foreign goods
displayed at an event, provided that:
(i) they are supplied free of charge from

abroad and are used solely for
distribution free of charge to the
visiting public at the event, and

(ii) the aggregate value and quantity of
such goods are, in the opinion of the
Customs authorities of the territory of
temporary admission, reasonable
having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it and
the extent of the exhibitor's participa-
tion therein;

(e) files, records, forms and other documents
which are imported for use as such at or
in connection with, international
meetings, conferences or congresses.

2. The provisions of paragraph 1 of this
Article shall not be applicable to alcoholic
beverages, tobacco goods and fuels.

Article 6

1. Customs examination and clearance on
the importation and re-exportation of goods
which are to be, or have been, displayed or
used at an event shall, whenever possible and
appropriate, be effected at that event.

2. Each Contracting Party shall endeavour,
wherever it deems it appropriate in view of the
importance and size of the event, to establish
a Customs office for a reasonable period on
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bureau de douane sur les lieux de la manifesta-
tion organis& sur son territoire.

Article 7

Les produits accessoirement obtenus au
cours de )a manifestation & partir de marchan-
discs import~es temporairement, h roccasion
de la demonstration de machines ou d'appa-
reils exposes, sont soumis aux dispositions de
la pr/sente Convention.

Article 8

Chaque Partic contractante a le droit de
formuler une reserve, dans les conditions pr&
vues i 'Article 29 de la pr~sente Convention,

I 1'6gard des dispositions de I'Article 5, para-
graphe 1, alin~a a) de la pr~sente Annexe.

Article 9

A son entrke en vigueur, la pr~sente An-
nexe, abrogera et remplacera conformkment .t
l'Article 27 de la pr~sente 'Convention, la
Convention douaniire relative aux facilits
accord&s pour l'importation des marchandises
destinies it tre pr~sentes ou utilis&s At une
exposition, une foire, un congr s ou une mani-
festation similaire, Bruxelles, 8 juin 1961,
dans les relations entre les Parties contrac-
tantes ayant accept ]a prisente Annexe et qui
sont Parties contractantes h ladite Convention.

the premises of an event held within its
territory.

Article 7

Products obtained incidentally during the
event from temporarily imported goods, as a
result of the demonstration of displayed
machinery or apparatus, shall be subject to the
provisions of this Convention.

Article 8

Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Convention, in respect of the
provisions of Article 5, paragraph I (a) of this
Annex.

Article 9

Upon its entry into force, this Annex
shall, in accordance vith Article 27 of this
Convention, termisiate and replace the
Customs Convention concerning facilities for
the importation of goods for display or use at
exhibitions, fairs, meetings or similar events,
Brussels, 8 June 1961, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to that
Convention.
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ENTRY INTO FORCE of Annex B.2. to the
above-mentioned Convention

The said Annex came into force on 11 Au-
gust 1995, i.e., three months after five States
had accepted it, in accordance with arti-
cle 26 (3) of the Convention. The pertinent
notifications of acceptance were received by
the Secretary-General of the World Customs
Organization as indicated:

Date of receipt
Participant of the notification

Austria ............................. 29 September 1994
Hong Kong ...................... 15 February 1995
Nigeria ............................. 10 June 1993
Switzerland ..................... l May 1995
Zimbabwe ....................... 17 November 1992

In addition, in accordance with arti-
cle 26 (4), the following States also deposited
notifications of acceptance:

7 June 1995
" MAURITIUS

(With effect from 7 September 1995.)

17 January 1996

ESTONIA

(With effect from 17 April 1996.)

18 April 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 18 July 1996.)

Authentic texts: French and English.

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on 1 May 1996.

ENTREE EN VIGUEUR de l'Annexe B.2. A
la Convention susmentionn6e

Ladite Annexe est entr6e en vigueur le
11 aofit 1995, soit trois mois apr~s que cinq
Etats 1'eurent accept6e, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 26 de la Convention.
Les notifications d'acceptation pertinentes
ont 6t6 reques par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation mondiale des douanes comme
indiqu6:

Date de r4ception
Participant de la notification

Autriche ........................... 29 septembre 1994
Hong Kong ...................... 15 f6vrier 1995
Nigdria ............................. 10juin 1993
Suisse ............................... 11 m ai 1995
Zimbabwe ........................ 17 novembre 1992

En outre, conform6ment au paragraphe 4
de l'article 26, les Etats suivants ont 6gale-
ment d6pos6 des notifications d'acceptation:

7juin 1995

MAURICE

(Avec effet au 7 septembre 1995.)

17 janvier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 17 avril 1996.)

18 avril 1996
F9iDiRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 18 juillet 1996.)

Textes authentiques :frangais et anglais.

La diclaration certifide a dtj enregistrie
par le Secritaire gdniral de l'Organisation
mondiale des douanes, agissant au nom des
Parties, le Jer mai 1996.
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ANNEXE B.2.

ANNEXE RELATIVE
AU MATERIEL PROFESSIONNEL

CHAPITRE PREMIER

Ddfinition
Article premier

Pour I'application de la prisente Annexe,
on entend par -materiel profcssionnel ' :

1. le matiriel de presse, de radiodiffusion et
de til~vision, n~cessaire aux repr~sentants de
la presse, de la radiodiffusion ou de la tdl~vi-
sion qui se rendent dans le territoire d'un autre
pays en vue de rialiser des reportages, des
enregistrements ou des 6missions dans le cadre
de programmes d, termin~s. Une liste illustra-
tive de cc matdriel figure en Appendice I . la
pr~sente Annexe;

2. le materiel cinkmatographique nces.aire
une personne qui se rend dans Ic territoire

d'un autre pays en vue de r6aliscr un ou
plusicurs films d&ermins. Une liste illustra-
tive de ce materiel figure en Appendice II . la
prisente Annexe;

3. tout autre matriel nicessaire 21 l'exercice
du m~tier ou de la profession d'une personne
qui se rend dans le territoire d'un autre pays
pour y accomplir un travail ditermin6. Est
exclu le materiel devant tre utilis6 pour la
fabrication industrielle, le conditionnement de
marchandises ou, 2l moins qu'il ne s'agisse
d'outillage main, pour l'exploitation de res-
sources naturelles, pour la construction, la
reparation ou I'entretien d'immeubles, pour
l'exicution de travaux de terrassement ou de
travaux similaires. Une liste illustrative de ce
mat&iel figure en Appendice III l la prksentc
Annexe;

4. les appareils auxiliaires du matiriel vis6
aux points 1, 2 et 3 du present Article et les
accessoires qui s'y rapportent.

ANNEX B.2.

ANNEX CONCERNING
PROFESSIONAL EQUIPMENT

CHAPTER I

Definition

Article 1

For the purposes of this Annex, the term"professional equipment" means:

1. equipment for the press or for sound or
television broadcasting which is necessary for
representatives of the press or of broadcasting
or television organizations visiting the territory
of another country for purposes of reporting
or in order to transmit or record material for
specified programmes. An illustrative list of
such equipment is set out at Appendix I to this
Annex;

2. cinematographic equipment necessary for
a person visiting the territory of another
country in order to make a specified film or
films. An illustrative list of such equipment is
set out at Appendix 11 to this Annex;

3. any other equipment necessary for the
exercise of the calling, trade or profession of
a person visiting the territory of another
country to perform a specified task. It does
not include equipment which is to be used for
the industrial manufacture or packaging of
goods or (except in the case of hand tools) for
the exploitation of natural resources, for the
construction, repair or maintenance of
buildings or for earth moving and like
projects. An illustrative list of such equipment
is set out at Appendix III to this Annex;

4. ancillary apparatus for the equipment
mentioned in Items 1, 2 and 3 of this Article,
and accessories therefor.
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CHAPITRE 11

Champ d'application
Article 2

Bin~ficient de I'admission temporaire
conform~ment I PArticle 2 de la prksente
Convention:
(a) Ic materiel professionnel;

(b) les pi~ces dtaches importies en vue de
la reparation d'un materiel professionnel
plac6 en admission remporaire en vertu du
point (a) du present Article.

CHAPITRE III

Dispositions diverses

Article 3

1. Pour pouvoir bdn~ficier des facilit~s ac-
cord~es par la pr~sente Annexe, le matkriel
professionnel doit;
(a) appartenir l une personne 6tablie ou rksi-

dant en dehors du territoire d'admission
temporaire;

(b) &tre import6 par une personne 6tablie ou
r~sidant en dehors du territoire d'admis-
sion temporaire;

(c) ftre utilis6 exclusivement par la personne
qui se rend dans Ic territoire d'admission
temporaire ou sous sa propre direction.

2. Le paragraphe 1 (c) du present Article
n'est pas applicable au mat~riel importi en vue
de la r~alisation d'un film, d'un programme de
t 16vision ou d'une oeuvre audiovisuelle, en
exhcition d'un contrat de coproduction auquel
une personne 6tablie dans le territoire d'admis-
sion temporaire serait partie, et qui est ap-
pLouv6 par les autorit~s compktentes de ce
territoire dans le cadre d'un accord intergou-
vernemental de coproduction.

3. Le materiel cin~matographique, de presse,
de radiodiffusion et de t~l~vision ne doit pas
faire l'objet d'un contrat de location ou d'un
contrat similaire auquel une personne itablie
dans le territoire d'admission temporaire serait
partie, &ant entendu que cette condition n'est
pas applicable en cas de r6alisation de pro-
grammes communs de radiodiffusion ou de
t~l~vision.

The following goods shall be granted
temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(a) professional equipment;
(b) component parts imported for repair of

professional equipment temporarily ad-
mitted under paragraph (a) above.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3

1. For the facilities granted by this Annex to
apply, the professional equipment shall be:

(a) owned by a petson established or resident
outside the territory of temporary admis-
sion;

(b) imported by a person established or
resident outside the territory of temporary
admission;

(c) used solely by or under the personal
supervision of the person visiting the
territory of temporary admission.

2. Paragraph 1 (c) of this Article shall not
apply in the case of equipment imported for
the production of a film, television programme
or audiovisual works, under a co-production
contract to which a person established in the
territory of temporary admission is a party
and which is approved by the competent
authorities of that territory under an
inter-governmental agreement concerning co-
production.

3. The cinematographic equipment and
equipment for the press or for sound or
television broadcasting shall not be the subject
of a hire contract or similar arrangement to
which a person established in the territory of
temporary admission is a party, provided that
this condition shall not apply in the case of
joint sound or television broadcasting
programmes.
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Article 4

1. L'admission temporaire des matkriels de
production et de reportages radiodiffusks ou
t8l6viss ct des v6hiculcs spcialement adapt~s
pour &tre utilis~s aux fins de reportages radio-
diffusds ou tlkvis~s ct leurs 6quipements, im-
ports par des organismes publics ou priv~s
agr~is l* cette fin par les autorits douanires
du territoire d'admission temporaire est accor-
dke sans qu'il soit exig6 de document douanier
et sans constitution de garantie.

2. Les autorits douanires peuvent exiger la
preisentation d'une liste ou d'un inventaire
d~tail du matericl vis6 au paragraphe 1 du
present Articie, accompagni d'un engagement
6crit de riexporcation.

Aicie 5

Le d~lai de rexportation du mat6riel
professionnel est de douze mois au moins
compter de la date d'admission temporaire.
Toutefois, pour les v~hicules, Ic d6lai de riex-
portation peut Etre fix6 compte tenu du motif
et de la durie pr~visible du s~jour dans Ic
territoire d'admission temporaire.

Article 6

Chaque Partie contractante a le droit de
refuser ou de retirer le b~n~fice de l'admission
temporaire aux v.hicules mentionnis dans les
Appendices I A III de la prksente Annexe, qui,
m~me . titre occasionnel, embarquent des
personnes moyennant paiement ou chargent
des marchandises sur son territoire pour les
d~barquer ou les d~charger dans un lieu situ6
sur le m~me territoire.

Article 7

Les Appendices h la prisente Annexe font
partie intigrante de celle-ci.

Article 8

A son entr&e en vigueur, la prksente An-
nexe abrogera cc remplacera conformgment lI
l'Article 27 de la presente Convention,
la Convention douani~re relative A l'impor-
cation cemporaire de materiel professionnel,
Bruxelles, 8 juin 1961, dans les relations entre
les Parties contractantes ayant accept la pr6-
sente Annexe et qui sont Parties contraccantes
li ladite Convention.

Article 4

1. Temporary admission of radio and
television production and broadcasting equip-
ment and specially adapted radio or television
vans and their equipment, imported by public
or private bodies approved for that purpose by
the Customs authorities of the territory of
temporary admission, shall be granted without
a Customs document or security being requir-
ed.

2. The Customs authorities may require the
production of a list or detailed inventory of
the equipment referred to in paragraph 1 of
this Article together with a written under-
taking to re-export.

Article S

The period for the re-exportation of
professional equipment shall be at least twelve
months from the date of temporary admission.
The period for the re-exportation of vehicles
may, however, be determined with due regard
to the purpose and the intended length of the
stay in the territory of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the
right to refuse or withdraw temporary
admission in respect of vehicles referred to in
Appendices I to III to this Annex, which, even
on an occasional basis, embark persons for
remuneration or load goods on its territory for
disembarkation or unloading at a place within
the same territory.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the
Customs Convention on the temporary
importation of professional equipment,
Brussels, 8 June 1961, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to that
Convention.
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APPENDICE I

Mat6riel de presse, de radiodiffusion
et de tilvision

Liste illustrative

A. Materiel de pmsse, tel que:

- ordinateurs personnels;

- t I6copieurs;

- machines A 6crire;

- cameras de tous types (film et 6lectro-
nique);

- appareils de transmission, d'enregistre-
ment ou de reproduction du son ou
des images (magnitophones, magnk-
toscopes, lecteurs video, microphones,
tables de mixage, enceintes acous-
tiques);

- supports de son ou d'images, vierges

ou enregistr~s;

- instruments et appareils de mesure et
de contr6le technique (oscillographes,
syst/mes de contr6le des magn&o-
phones et magn&oscopes, multim-
tres, coffres A outils et sacoches, vec-
teurseopes, gknirateurs de signaux vi-
dco, etc.);

- materiel d'6clairage (projecteurs,
transformateurs, pieds);

- accessoires (cassettes, phorom&res,
objectifs, pieds, accumulateurs, cour-
roies de transmission, chargeurs de
batterie, moniteurs).

B. Materiel de radiodiffusion, tel que:

-matiricl de til~communications tel
qu'6mettcurs-r6cepteurs ou 6metteurs
de diffusion, terminaux raccordables
sur rLseau ou sur cable, liaisons satel-
lites;

- quipements de production audiofrd-
quence (appareil de prise de son, d'cn-
registrement et de reproduction);
instruments et appareils de mesure et
de contr6le technique (oscillographes,
syst~mcs de contr6le des magndtopho-
nes et magn&oscopes, multimitres,
coffres ai outils et sacoches, vecteur-
scopes, g~n~rateurs de signaux video,
etc.);

-accessoires (horloges, chronom&res,
boussoles, microphones, tables de

APPENDIX I

Equipment for the press or for sound
or television broadcasting

Illustrative list

A. Equipment for the press, such as:

- personal computers;

- telefax equipment;

- typewriters;

- cameras of all kinds (film and elec-
tronic cameras);

- sound or image transmitting, record-
ing or reproducing apparatus (tape
and video recorders and video
reproducers, microphones, mixing
consoles, loudspeakers);

- sound or image recording media,
blank or recorded;

- testing and measuring instruments and
apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multi-
meters, tool boxes and bags, vector-
scopes, video generators, etc.);

- lighting equipment (spotlights, con-
verters, tripods);

- operational accessories (cassettes,
exposure meters, lenses, tripods,
accumulators, battery belts, battery
chargers, monitors).

B. Sound broadcasting equipment, such as:

- telecommunication equipment such as
broadcast transmitter-receivers or
transmitters; terminals connectable to
network or cable; satellite links;

- audio frequency production equip-
ment (sound pick-up, recording or re-
producing apparatus);

- testing and measuring instruments and
apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multi-
meters, tool boxes and bags,
vectorscopes, video generators, etc.);

- operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, microphones,
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mixage, bandes magn~tiques pour le
son, groupes 6lectrog nes, transforma-
teur ., piles et accumulateurs, char-
geurs de batterie, appareils de chauf-
fage, de climatisation et de ventilation,
etc.);

- supports dc son, vierges ou enrcgis-
tr/s.

C. Mat&iel de tcltvision, tcl que:

- appareils de prise de vues de t6ldvi-
sion;

- t~lcinima;

- instruments ct appareils de mesure et
de contr6le technique;

- appareils de transmission et de re-
transmission;

- apparcils dc communication;
- appareils d'enregistrement ou de re-

production du son ou des images (ma-
gn~tophones, magn&oscopes, lecteurs
video, microphones, tables de mixage,
enceintes acoustiques);

- matiricl d'eclairage (projecteurs, trans-
formateurs, pieds);

- matiriel de montage;
- accessoires (horloges, chronomitres,

boussoles, objectifs, photom&res,
pieds, chargeurs de batterie, cassettes,
groupes 6lectrogines, transformateurs,

batteries et accumulateurs, appareils de chauf-
fage, de climatisation et ventilation, etc.);

- supports de son ou d'images, vierges
ou enregistr~s (gn&iques, signaux
d'appel de station, raccords musicaux,
etc.);

- -film rushes-;
- instruments de musique, costumes, dk-

cors et autres accessoires de theitre,
estrades, produits de maquillage,
si:che-cheveux.

D. Whicules congus ou sp&ialement adapt&s
pour 6tre utilisis aux fins ci-dessus, tels que
v~hicules pour:

- la transmission TV;
- les accessoires TV;

l'enregistrement de signaux vid/o;
- 'enregistrement et la reproduction du

son;
- les effets de ralenti;
- l'&lairage.

mixing consoles, sound tapes, generat-
ing sets, transformers, batteries and
accumulators, battery chargers, heat-
ing, air-conditioning and ventilating
apparatus, etc.);

- sound recording media, blank or
recorded.

C. Television broadcasting equipment, such
as:

- television cameras;

- tclecincma;
- testing and measuring instruments and

apparatus;

- transmission and retransmission appa-
ratus;

- communication apparatus;

- sound or image recording or repro-
ducing apparatus (tape and video
recorders and video reproducers,
microphones, mixing consoles, loud-
speakers);

- lighting equipment (spotlights, con-
verters, tripods);

- editing equipment;

- operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, lenses, expo-
sure meters, tripods, battery chargers,
cassettes, generating sets, transfor-
mers, batteries and accumulators,
heating, air-conditioning and ventilat-
ing apparatus, etc.);

sound or image recording media,
blank or recorded (credit titles, station
call signs,, music inserts, etc.);

"film rushes";
- musical instruments, costumes, scenery

and other stage properties, pedestals,
make-up material, hairdryers.

D. Vehicles designed or specially adapted for
the purposes specified above, such as:

- television transmitting vehicles;
- vehicles for television accessories;

- video tape recording vehicles;

- sound recording and reproducing
vehicles;

- slow motion vehicles;
- light vehicles.
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APPENDICE 11
Matfriel cinkmatographique

Liste illustrative

A. Matfriel, tel que:
- camfras dc tous types (film et lectro-

nique);
- instruments et appareils de mesure et

de contr6le technique (oscillographes,
syst/mes de contr6le des magnkto-
phones, multim~tres, coffres A outils et
sacoches, vecteurscopes, ginkrateurs
de signaux video, etc.);

- travellings et grues;
- matfriel d'6clairage (projecteurs,

transformateurs, pieds);
- matriel de montage;
- appareil d'enregistrement ou de repro-

duction du son ou des images (magnito-
phones, magn/toscopes, lecteurs vi-
d~o, microphones, tables de mixage,
enceintes acoustiques);

- supports de son ou d'images, vierges
ou enregistr~s (g~nriques, signaux
d'appel de station, raccords musicaux,
etc.);

- .'film rushes-;

- accessoires (horloges, chronomitres,
boussoles, microphones, tables de
mixage, bandes magnitiques, groupes
ilectrog/nes, transformateurs, batte-
ries et accumulateurs, chargeurs de
batterie, appareils. de chauffage, de
climatisation et de ventilation, etc.);

- instruments de musique, costumes, d6-
cors et autres accessoires dc thdtrc,
estrades, produits de maquillage,
siche-cheveux.

B. Whicules congus ou spicialement adaptis
pour atre utilisis aux fins ci-dessus.

APPENDIX II

Cinematographic equipment

Illustrative list

A. Equipment, such as:
- cameras of all kinds (film and

electronic cameras);
- testing and measuring instruments and

apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multi-
meters, tool boxes and bags, vector-
scopes, video generators, etc.);

- camera "dollies" and booms;
- lighting equipment (spotlights, conver-

ters, tripods);
- editing equipment;
- sound or image recording or repro-

ducing apparatus (tape and video
recorders and video reproducers,
microphones, mixing consoles, loud-
speakers);

- sound or image recording media,
blank or recorded (credit titles, station
call signs, music inserts, etc.);

" film rushes ";

operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, microphones,
mixing consoles, sound tapes,
generating sets, transformers, batteries
and accumulators, battery chargers,
heating, air-conditioning and venti-
lating apparatus, etc.);

musical instruments, costumes,
scenery and other stage properties,
pedestals, make-up material, hair-
dryers.

B. Vehicles designed or specially adapted for
the purposes specified above.
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APPENDICE III

Autrec matiriel

Liste illustrative

A. Matiriel pour le montage, 1'essai, ]a misc
en marche, le contr6le, la vdrification, l'entre-
tien ou la reparation de machines, d'installa-
tions, de matiriel de transport, etc., tel que:

- outils;

- matdriel ct apparcils de mesure, de
virification ou de contr6le (de tempd-
rature, de pression, de distance, de
hauteur, dc surface, dc vitcsse, etc.),
y compris les apparcils 6lectriques
(voltm tres, amp~rem&tres, cibles dc
mesure, comparatcurs, transforma-
teurs, enregistreurs, etc.) et les gaba-
rits;

- appareils et matdriel pour photogra-
phier les machines et les installations
pendant et apr/s leur montage;

- appareils pour le contr6le technique
des navires.

B. Materiel ndcssaire aux hommes d'affai-
res, aux experts cn organisation scientifique ou
technique du travail, en productivit6, en
comptabilitk ec aux personnes exercant des
professions similaires, tel que:

- ordinateurs personnels;
machines At kcrire;

- appareils de transmission, d'enregistre-
ment ou de reproduction du son ou de
I'image;

- instruments et appareils de calcul.

C. Materiel n~cessaire aux experts chargs de
relevds topographiques ou de travaux de pros-
pection gdophysique, tel que:

- instruments et appareils de mesure;
- matdriel de forage;
- appareils de transmission et de com-

munication.

D. Matiriel ndcessaire aux experts charges de
combattre la pollution.

E. Instruments cc appareils n6cessaires aux
mddecins, chirurgiens, vkt/rinaires, sages-
femmes et aux personnes exergant des profes-
sions similaires.

F. Matiriel nkcessaire aux experts en archko-
logic, palkoncologie, g~ographie, zoologie, etc.

APPENDIX III

Other equipment

Illustrative list

A. Equipment for erection, testing, commis-
sioning, checking, control, maintenance or
repair of machinery, plant, means of
transport, etc., such as:

- tools;

- measuring, checking or testing equip-
mcnt and instruments (temperature,
pressure, distance, height, surface,
speed, etc.), including electrical
instruments (voltmeters, ammeters,
measuring cables, comparators, trans-
formers, recording instruments, etc.)
and jigs;

- apparatus and equipment for taking
photographs of machines and plant
during or after erection;

- apparatus for survey of ships.

B. Equipment necessary for businessmen,
business efficiency consultants, productivity
experts, accountants and members of similar
professions, such as:

- personal computers;
- typewriters;
- sound or image transmitting, record-

ing or reproducing apparatus;

- calculating instruments and apparatus.

C. Equipment necessary for experts under-
taking topographical surveys or geophysical
prospecting work, such as:

- measuring instruments and apparatus;
- drilling equipment;
- transmission and communication

equipment.

D. Equipment necessary for experts combat-
ing pollution.

E. Instruments and apparatus necessary for
doctors, surgeons, veterinary surgeons,
midwives and members of similar professions.

F. Equipment necessary for archeologists,
paleontologists, geographers, zoologists and
other scientists.
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G. Materiel ncessaire aux artistes, aux
troupes de thk'tre et aux orchestres, tel que
rous les objets utilists pour ]a representation,
instruments de musique, dcors et costumes,
etc.

H. Materiel ncessaire aux conf~renciers
pour illustrer leur expose.

I. Materiel ncessaire lors des voyages effec-
tubs pour prendre des photos (appareils de
photographic de tous les types, cassettes, pose-
metres, objectifs, pieds, accumulateurs, cour-
rojes de transmission, chargeurs de batteries,
moniteurs, materiel d'6clairage, articles de
mode et accessoires pour mannequins, etc.)

J. VWhicules congus ou spkcialement adapr6s
pour atre utilis~s aux fins ci-dessus, tels que
nostes de contr6le ambulants, voitures-ateliers,
v6hicules-laboratoires, etc.

G. Equipment necessary for entertainers,
theatre companies and orchestras, including
all articles used for public or private
performances (musical instruments, costumes,
scenery, etc.).

H. Equipment necessary for lecturers to
illustrate their lectures.

I. Equipment necessary for photography
trips (cameras of all kinds, cassettes, exposure
meters, lenses, tripods, accumulators, battery
belts, battery chargers, monitors, lighting
equipment, fashion goods and accessories for
models, etc.).

J. Vehicles designed or specially adapted for
the purposes specified above, such as mobile
inspection units, travelling workshops and
travelling laboratories.
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ENTRY INTO FORCE of Annex B.5. to the
above-mentioned Convention

The said Annex came into force on 7 Sep-
tember 1995, i.e., three months after five
States had accepted it, in accordance with
article 26 (3) of the Convention. The pertinent
notifications of acceptance were received by
the Secretary-General of the World Customs
Organization as indicated:

Participant

A ustria* ...........................
M auritius .........................
N igeria .............................
Sw itzerland* ...................
Zim babw e .......................

Date of receipt
of the notification

29 September 1994
7 June 1995

10 June 1993
11 May 1995
17 November 1992

In addition, in accordance with arti-
cle 26 (4), the following States also deposited
notifications of acceptance:

17 January 1996

ESTONIA*

(With effect from 17 April 1996.)

18 April 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 18 July 1996.)

Authentic texts: French and English.

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf of the Parties,
on 1 May 1996.

* See p. 424 of this volume for the text of the reser-
vations.

ENTRtE en vigueur de l'Annexe B.5. A la
Convention susmentionn6e

Ladite Annexe est entree en vigueur le
7 septembre 1995, soit trois mois apr~s que
cinq Etats 1'eurent accept6e, conformrment
au paragraphe 3 de l'article 26 de la Conven-
tion. Les notifications d'acceptation perti-
nentes ont 6t6 reques par le Secr6taire gdnd-
ral de l'Organisation mondiale des douanes
comme indiqu6:

Date de rception
Participant de la notification

Autriche* ......................... 29 septembre 1994
M aurice ............................ 7 juin 1995
Nig6ria ............................. 10juin 1993
Suisse* ............................. 11 m ai 1995
Zimbabwe ........................ 17 novembre 1992

En outre, conformdment au paragraphe 4
de l'article 26, les Etats suivants ont 6gale-
ment d6pos6 des notifications d'acceptation:

17 janvier 1996

ESTONIE*

(Avec effet au 17 avril 1996.)

18 avril 1996

FtDtRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 18 juillet 1996.)

Textes authentiques :fran~ais et anglais.

La ddclaraion certifide a jtj enregistrie
par le Secrdtaire giniral de l'Organisation
mondiale des douanes, agissant au nom des
Parties, le 1er mai 1996.

* Voir p. 424 du prdsent volume pour le texte des rA-
serves.
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ANNEXE B.5.

ANNEXE RELATIVE AUX
MARCHANDISES IMPORTEES
DANS UN BUT EDUCATIF,

SCIENTIFIQUE OU CULTUREL

CHAPITRE PREMIER

Dfinitions

Article premier

Pour I'application de la prsentc Anncxe,
on entend:

(a) par - marchandises importies dans un but
6ducatif. scientifique ou culturel - :
le materiel scientifique et pedagogique, le
matriel de bien-&tre destini aux gens de
mer ainsi que toute autre marchandise
importie dans !e cadre d'unc activit6 6du-
cative, scientifique ou culturelle;

(b) dans l'alinda (a) ci-dessus:

(i) par - matiriel scientifique et p~dagu-
gique - :
tous modeles, instruments, apparcils,
machines et leurs accessoires utilis~s
aux fins de la recherche scientifique
et de I'enseignement ou de la forma-
tion professionnelle;

(ii) par -matdriel de bien-&tre destini
aux gens de mer:
le matriel destin6 aux activitks de
caract're culture], iducatif, ricr~atif,
religieux ou sportif des personnes qui
sont charg~es de tfiches se rapportant
au fonctionnement ou au service en
mer d'un navire itranger affecti au
trafic maritime international.

Des listes illustratives du - matkriel p~da-
gogique-, du -matiriel de bien-are destin6
aux gens de mer - et de - toute autre marchan-
disc import& dans le cadre d'une activit6
6ducative, scientifique ou culturelle- figurent
respectivement aux Appendices 1, 1I et III Zi la
pr~sente Annexe.

ANNEX B.5.

ANNEX CONCERNING GOODS
IMPORTED FOR EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC
OR CULTURAL PURPOSES

CHAPTER I

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex:

(a) the term "goods imported for education-
al, scientific or cultural purposes" means:
scientific equipment, pedagogic material,
welfare material for seafarers, and any
other goods imported in connection with
educational, scientific or cultural activ-
ities;

(b) in paragraph (a) above:

(i) the term "scientific equipment and
pedagogic material" means:
any models, instruments, apparatus,
machines or accessories therefor used
for purposes of scientific research or
educational or vocational training;

(ii) the term "welfare material for seafar-
ers" means:
material for the pursuit of cultural,
educational, recreational, religious or
sporting activities by persons charged
with duties in connection with the
working or service at sea of a foreign
ship engaged in international mari-
time traffic.

Illustrative lists of "pedagogic material ","welfare material for seafarers" and "any
other goods imported in connection with edu-
cational, scientific or cultural activities" are
reproduced at Appendices I, I1 and I1l, respec-
tively, to this Annex.
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CHAPITRE II

Champ d'application

Article 2

Bknkficient de l'admission temporaire
conformkment ,i l'Article 2 de Ia pr~sente
Convention:

(a) les marchandises importkes exclusivement
dans un but ducatif, scientifique ou cul-
turel;

(b) les pi&es de rechange se rapportant au
matkriel scientifique et p~dagogique plack
en admission temporaire en vertu du pa-
ragraphe (a) ci-dessus, ainsi que les outils
sp&ialement conqus pour l'entretien, le
contr6le, le calibrage ou ]a rkparation
dudit mat&iel.

CHAPITRE Ill

Dispositions diverses

Article 3

Pour pouvoir b~nkficier des facilitis ac-
cord&s par Ia pr~sente Annexe:

(a) les marchandises import&s dans un but
6ducatif, scientifique ou culturel doivent
appartenir ai une personne 6tablie en de-
hors du territoire d'admission temporaire
et &re import&s par des &ablissements
agrd6s et en nombre raisonnable compte
tenu de leur destination. Elles ne doivent
pas kre utilisies hi des fins commerciales;

() le materiel dc bien-6tre destin6 aux gens
de mer doit tre utilis6 't bord de navires
ktrangers affect&s au trafic maritime inter-
national ou d~barqu6 temporairement
d'un navire pour tre utilisi a terre par
l'kquipage, ou import6 pour &re utilisi
dans les foyers, clubs et locaux de ricria-
tion pour gens de mer, g~r~s soit par des
organismes officiels, soit par des organisa-

CHAPTER II

Scope

Article 2

The following goods shall be granted
temporary admission in accordance with Ar-
ticle 2 of this Convention:

(a) goods imported exclusively for education-
al, scientific or cultural purposes;

(b) spare parts for scientific equipment and
pedagogic material which has been grant-
ed temporary admission under paragraph
(a) above, and tools specially designed for
the maintenance, checking, gauging or-
repair of such equipment.

CHAPTER IlII

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply:

(a) goods imported for educational, scientific
or cultural purposes must be owned by a
person established outside the territory of
temporary admission and must be import-
ed by approved institutions in reasonable
quantities having regard to the purpose of
the importation. They must not be used
for commercial purposes;

(b) welfare material for seafarers must be
used on board foreign ships engaged in
international maritime traffic, or must be
unloaded from the ship to be temporarily
used ashore by the crew, or must be
imported for use in hostels, clubs or
recreation centres for seafarers, managed
either by official organizations or by relig-
ious or other non-profit making organi-
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tions religieuses ou autres i but non lucratif,
ainsi que dans des licux du cutc o6 sont
cilbris r(guli~rement des offices .i l'intention
des gens de mer.

Article 4

L'admission temporaire de materiel scien-
tifiquc et pidagogiquc et de materiel de bicn-
tre dcstin6 aux gcns dc ner utilis6 -" bord des

navires, est accorde sans qu'il soit cxig6 de
document douanicr ct sans constitution de
garantie. Le cas 6ch~ant, un inventaire ainsi
qu'un engagement icrit de riexportation peut
Etrc exige pour le mat(riel scicntifique et p(da-
gogiquc.

Article 5

Le dglai de r(exportation des marchandi-
ses import(es dans un but iducatif, scientifique
ou culturel est de douze mois au moins
compter de Ia date r'admission temporaire.

Article 6

Chaque Partie contractantc a Ic droit de
formuler unc rc serve, dans les conditions pr6-
vues ai I'Arricle 29 dc Ia prescntc Convention,
a I'6gard des dispositions de ['Article 4 dc Ia
prdsente Annexe, en cc qui concerne le mati-
rid scicntifique cc pgdagogiquc.

Article 7

Les Appendices .a Ia pr~sente Annexe font
pattie intgrante de celle-ci.

Article 8

A son entre en vigucur, Ia presente An-
nexe abrogera et remplacera, conformiment ii
I'Article 27 de ]a prcsente Convention, Ia
Convention douaniire relative au matriel dc
bien-tre destin6 aux gens de mer, Bruxelles,
1C ddcembre 1964, ]a Convention douanire
relative i l'importation temporaire de matiriel
scientifique, Bruxelles, 11 juin 1968, et Ia
Convention douaniire relative " l'importation
temporaire de mat(ricl pedagogique, Bruxel-
les, 8 juin 1970, dans les relations entre les
Parties contractantes ayant accept6 ]a prksente
Annexe et qui sont Parties contractantes aux-
dites Conventions.

zations, and places of worship where services
for seafarers are regularly held.

Article 4

Temporary admission of scientific equip-
ment, pcdagogic material and welfare material
for seafarers used on board ships shall be
granted without a Customs document or secu-
rity being required. Where necessary, an in-
vcntory together with a written undertaking to
re-export, may be required for scientific equip-
ment and pedagogic material.

Article 5

The period for the re-exportation of
goods imported for educational, scientific or
cultural purposes shall be at least twelve
months from the date of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Convention, in respect of the
provisions of Article 4 of this Annex, insofar
as they relate to scientific equipment and
pedagogic material.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this Con-
vention, terminate and replace the Customs
Convention on welfare material for seafarers,
Brussels, 1 December 1964, the Customs Con-
vention on the temporary importation of
scientific equipment, Brussels, 11 June 1968,
and the Customs Convention on the tempora-
ry importation of pedagogic material, Brus-
sels, 8 June 1970, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to those
Conventions.
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APPENDICE I
Liste illustrative

(a) Appareils d'enregistrement ou de repro-
duction du son ou des images, tels que:

- Projecteurs de diapositives ou de
films fixes;

- Projecteurs de cinima;
- Retroprojecteurs et kpiscopes;
- Magnetophones, magn~toscopes et

kinescopes;
- Circuits ferm~s de television.

(b) Supports de son et d'images, tels que:

- Diapositives, films fixes er micro-
films;

- Films cin~marographiques;
- Enregistrements sonores (bandes ma-

gn~tiques, disqies);
- Bandes vid6o.

(c) Materiel spcialisi, tel que:

- Materiel bibliographique et audio-
visuel pour bibliotheques;

- Bibliothiques roulantes;
- Laboratoire de langues;
- Mat~riel d'inerpritation simultanke;

- Machines d'cnseigncment programme
mecaniques ou 0ectroniques;

- Objets sp&ialement conqus pour I'en-
seignement ou la formation profes-
sionnelle des personnes handicap&es.

(d) Autre matfriel, tel que:

- Tableaux muraux, maquettes, gra-
phiques, cartes, plans, photographies
et dessins;

- Instruments, appareils et mod les
coneus pour la demonstration;

- Collections d'objets accompagnis
d'information pidagogique visuelle
ou sonore, priparies pour l'enseigne-
ment d'un sujet (trousse p~dagogi-
que);

- Instruments, appareils, outillage et
machines-outils pour l'apprentissage
de techniques ou de mitiers;

- Materiels, y compris les v~hicules
conqus ou sp~cialement adapt~s pour
itre utilis~s aux fins des operations de
secours, destines h la formation des
personnes appelkes porter des se-
cours.

APPENDIX I
Illustrative list

(a) Sound or image recorders or reproducers,
such as:

- Slide and filmstrip projectors;

- Cinematographic projectors;
- Back-projectors and episcopes;
- Magnetophones, magnetoscopes and

video equipment;
- Closed circuit television equipment.

(b) Sound and imaze media, such as:

- Slides, filmstrips and microfilms;

- Cinematographic films;
- Sound recordings (magnetic rtpes,

discs);
- Videotapes.

(c) Specialized material, such as:

- Bibliographic equipment and audio-
visual material for libraries;

- Mobile libraries;
- Language laboratories;
- Simultaneous interpretation equip-

ment;
- Programmed teaching machines, me-

chanical or electronic;
- Material specially designed for the

educational or vocational training of
handicapped persons.

(d) Other material, such as:

- Wall charts, models, graphs, maps,
plans, photographs and drawings;

- Instruments, apparatus and models
designed for demonstrational pur-
poses;

- Collections of items with visual or
audio pedagogic information, prepar-
ed for the teaching of a subject (study
kits);

- Instruments, apparatus, tools and
machine-tools for learning a trade or
craft;

- Equipment, including specially ad-
aptcd or designed vehicles for use in
relief operations, which is imported
for the training of persons involved
in relief operations.
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APPENDICE Ii

Liste illustrative

(a) Livres et imprim~s, tels que:

- Livres de tous genres;
- Cours par correspondance;
- Journaux et publications piriodiques;

- Brochures donnant des informations
sur les services de bien-&tre existant
dans les ports.

(b) Matiriel audio-visuel, tel que:

- Appareils de reproduction du son et
de l'image;

- Enregistreurs . bandes magnitiqucs;
- Postcs r6ceptcurs de radiodiffusion,

postes r&epteurs til6vision;
- Appareils de projection;

- Enregistrement sur disques ou sur
bandes magn~tiques (cours de lan-
gues, 6missions radiodiffus6es, vocux,
musique et divertissements);

- Films impressionnis et divelopp~s;
- Diapositives;
- Bandes video.

(c) Articles de sport, tels que:

- V&emenrs de sport;
- Ballons et balles;
- Raquettes et filets;
- Jeux de pont;
- Materiel d'athl&isme;
- Mar&iel de gymnastique.

(d) Materiel pour la pratique des jeux ou
passe-temps, tel que:

- Jeux de soci&;
- Instruments de musique;
- Materiel et accessoires de th65tre

d'amateurs;
- Materiel pour la peinture artistique;

]a sculpture; le travail du bois; des
m&aux; la confection des tapis, etc.

(e) Objets de culte.

(f) Parties, pi/ces d6tachies et accessoires du
matriel de bien-&re.

APPENDIX II
Illustrative list

(a) Reading material, such as:

- Books of any kind;
- Correspondence courses;
- Newspapers, journals and periodi-

cals;
- Pamphlets on welfare facilities in

ports.

(b) Audio-visual material, such as:

- Sound and image reproducing instru-
ments;

- Tape-recorders;
- Radio sets, television sets;

- Cinematographic and other projec-
tors;

- Recordings on tapes or discs (lan-
guage courses, radio programmes,
greetings, music and entertainment);

- Films, exposed and developed;
- Film slides;
- Videotapes.

(c) Sports gear, such as:

- Sports wear;
- Balls;
- Rackets and nets;

- Deck games;
- Athletic equipment;
- Gymnastic equipment.

(d) Hobby material, such as:

- Indoor games;
- Musical instruments;
- Material for amateur dramatics;

- Materials for painting, sculpture,
woodwork and metalwork, carpet
making, etc.

(e) Equipment for religious activities.

(f) Parts and accessories for welfare material.
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APPENDICE III

Liste illustrative

Marchandises relies que:

1. Costumes et accessoires sckniques envoyis
A titre de pr& gratuit A des soci&ks dra-
matiques ou A des thkfitres.

2. Partitions musicales envoykes A titre de
prkt gratuit i des salles de concert ou h
des orchestres.

APPENDIX III

Illustrative list

Goods, such as:

1. Costumes and scenery items sent on loan
free of charge to dramatic societies or
theatres.

2. Music scores sent on loan free of charge
to music theatres or orchestras.
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AUSTRIA

Annex B.5. concerning goods imported for
educational, scientific or cultural purposes,
with the following reservation:

Reservation to Article 4 in application of
Article 6:

For the temporary admission of scientific
equipment and pedagogic material the pro-
duction of a Customs document is required.

SWITZERLAND

Annex B.5. concerning goods imported for
educational, scientific or cultural purposes.

- Reservation in respect of Article 4, by ap-
plication of Article 6:

"A Customs document is required for the
temporary admission of scientific equipment
and pedagogic material."

ESTONIA

Annex B.5. concerning goods imported for
educational, scientific or cultural purposes.

Reservation:

Temporary admission of scientific re-
search equipment and pedagogical materials
(listed in Article 4) shall not be accepted with-
out a Customs document.

AUTRICHE

Annexe B.5. relative aux marchandises
import6es dans un but &ducatif, scientifique
ou culturel, avec la r6serve suivante :

R6serve A l'6gard de l'Article 4 en applica-
tion de l'Article 6:

Pour l'admission temporaire de matdriel
scientifique et pddagogique la production
d'un document douanier est exigde.

SUISSE

Annexe B.5. relative aux marchandises im-
port~es dans un but &lucatif, scientifique ou
culturel.

- R6serve portant sur l'article 4, en applica-
tion de l'article 6:

<< La production d'un document douanier
est exig6e pour l'admission temporaire de
mat6riel scientifique et p6dagogique. >>

ESTONIE

Annexe B.5. relative aux marchandises im-
port6es dans un but &ducatif, scientifique ou
culturel.

Riserve:

L'importation temporaire de mat6riel
scientifique et p6dagogique (6numr6 bi l'ar-
ticle 4) n'est pas accept~e sans document
douanier.
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ENTRY INTO FORCE of Annex B.6..to the
above-mentioned Convention

The said Annex came into force on 11 Au-
gust 1995, i.e., three months after five States
had accepted it, in accordance with arti-
cle 26 (3) of the Convention. The pertinent
notifications of acceptance were received by
the Secretary-General of the World Customs
Organization as indicated:

Participant

A ustria .............................
H ong K ong ......................
N igeria .............................
Sw itzerland .....................
Zim babw e .......................

Date of receipt
of the notification

29 September 1994
15 February 1995
10 June 1993
11 May 1995
17 November 1992

In addition, in accordance with arti-
cle 26 (4), the following State also deposited
a notification of acceptance:

17 January 1996

ESTONIA

(With effect from 17 April 1996.)

Authentic texts: French and English.

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on I May 1996.

ENTRtE EN VIGUEUR de l'Annexe B.6. A
la Convention susmentionnde

Ladite Annexe est entr6e en vigueur le
11 aofit 1995, soit trois mois apr~s que cinq
Etats 1'eurent accept6e, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 26 de la Convention.
Les notifications d'acceptation pertinentes
ont 6t6 reques par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation mondiale des douanes comme
indiqu6:

Date de reception
Participant de la notification

Autriche ........................... 29 septembre 1994
Hong Kong ...................... 15 fdvrier 1995
Nig6ria ............................. 10juin 1993
Suisse ............................... 11 m ai 1995
Zimbabwe ........................ 17 novembre 1992

En outre, conform6ment au paragraphe 4
de l'article 26, l'Etat suivant a 6galement
d6pos6 une notification d'acceptation:

17 janvier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 17 avril 1996.)

Textes authentiques :franVais et anglais.

La declaration certifige a jtj enregistrie
par le Secriftaire gdndral de l'Organisation
mondiale des douanes, agissant au nom des
Parties, le Ier mai 1996.
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ANNEXE B.6.

ANNEXE RELATIVE
AUX EFFETS PERSONNELS DES

VOYAGEURS ET AUX MARCHANDISES
IMPORTEES DANS UN BUT SPORTIF

CHAPITRE PREMIER

Difinitions

Article premier

Pour l'application de la prisente Annexe,
on entend par:

(a) -voyageur- :

toute personne qui pin tre temporaire-
ment dans le territoire d'une Partie
contractante o6 elle n'a pas sa risidence
normale, A des fins telies que tourisme,
sport, affaires, reunions professionnelics,
santd, Etudes, etc.;

(b) - effets personnels- :

tous les articles, neufs ou usages, dont un
voyageur peut raisonnablement avoir be-
soin pour son usage personnel au cours de
son voyage, compte tenu de toutes les
circonstances de cc voyage, A ]'exclusion
de toute marchandise importce des fins
commerciales. Une liste illustrative des
effets personnels figure en Appendice I -A
la prisente Annexe;

(c) - marchandises importies dans un but
sportif - :

articles de sport et autres matiriels desti-
n6s A &re utilisks par des voyageurs lots
de compititions ou de demonstrations
sportives ou A des fins d'entrainement sur
le territoire d'admission temporaire. Une
liste illustrative de ces marchandises figure
en Appendice II 2i ia prisente Annexe.

ANNEX B.6.

ANNEX CONCERNING
TRAVELLERS' PERSONAL EFFECTS

AND GOODS IMPORTED
FOR SPORTS PURPOSES

CHAPTER I

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term:

(a) "traveller" means:

any person who temporarily enters the
territory of a Contracting Party in which
he or she does not normally reside, for the
purposes of tourism, sports, business,

-professional meetings, health, study, etc.;

(b) "personal effects" means:

all articles, new or used, which a traveller
may reasonably require for his or her
personal use during the journey, taking
into account all the circumstances of the
journey, but excluding any goods
imported for commercial purposes. An
illustrative list of personal effects is
reproduced at Appendix I to this Annex;

(c) "goods imported for sports purposes"
means:

sports requisites and other articles for use
by travellers in sports contests or
demonstrations or for training in the
territory of temporary admission. An
illustrative list of such goods is
reproduced at Appendix II to this Annex.
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CHAPITRE II

Champ d'application

Article 2

Bn~ficient de l'admission temporaire
conform~ment b I'Article 2 de la prisente
Convention les effets personnels et les mar-
chandises import~es dans un but sporrif.

CHAPITRE III

Dispositions diverses
Article 3

Pour pouvoir binkficier des facilitks ac-
cordkes par la prisente Annexe:
(a) les effets personnels doivent &tre imports

par le voyageur sur lui-m~me ou dans ses
bagages (accompagn~s ou non);

(b) les marchandises import&s dans un but
sportif doivent appartenir b une personne
&ablie ou rksidant en dehors du territoire
d'admission temporaire et &tre import&s
en nombre raisonnable compte tenu de
leur destination.

Article 4

1. L'admission temporaire des effets person-
nels est accord& sans qu'il soit exigi de docu-
ment douanier et sans constitution de garantie,
ratif pour les articles qui mettent en jeu un
mnntant 61ev6 de droits et taxes A l'importa-

1011.

2. Un inventaire des marchandises ainsi
qu'tn engagement &rit de r&xportation
pr- vent, dans la mesure du possible, &re
acceptes pour les marchlandises importes dans
or but sportif en lieu 'ct place d'un document
S:,,ua-, ir et de la constitution d'une garantie.

Article 5

1. La rexportation des effets personnels a
lieu au plus tard lorsque la personne les ayant
imporrs quitte le territoire d'admission tem-
poraire.

Personal effects and goods imported for
sports purposes shall be granted temporary
admission in accordance with Article 2 of this
Convention.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply:

(a) personal effects must be imported on the
person or in the baggage (whether or not
accompanied) of the traveller;

(b) goods imported for sports purposes must
be owned by a person established or
resident outside the territory of temporary
admission, aed must be imported. in
reasonable quantities in the light of their
intended uc.

Article 4

1. Temporary admission of personal effects
shall be granted without a Customs document
or security being required. However, in the
case of articles which involve a high amount
of import duties and taxes, a Customs
document and security may be required.

2. Whenever possible, an inventory of the
goods together with a written undertaking to
re-export, may be accepted for goods
imported for sports purposes, in lieu of a
Customs document and security.

Article 5

1. Personal effects shall be re-exported at
the latest when . the person who imported
them leaves the territory of temporary admis-
sion.
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2. Le dMlai de riexportation des marchan-
dises import&s dans un but sportif est de
douze mois au moins A compter de la date
d'admission temporaire.

Article 6

Les appendices i ]a prcsentc Annexe font
partie int~grante de cele-ci.

Article 7

A son entree en vigueur, la prdsente
Annexe abrogera et remplacera, conform6-
ment l'Article 27 de 1a prisente Convention,
les dispositions des Articles 2 et 5 de la
Convention sur les facilitis douani res en fa-
veur du tourisme, New York, 4 juin 1954,
dans les relations entre les Parties contractan-
tes ayant acceptk [a prisente Annexe et qui
sont Parties contractantes A ladite Convention.

2. The period for the re-exportation of
goods imported for sports purposes shall be at
least twelve months from the date of
temporary admission.

Article 6

The Appcndiccs to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the
application of Articles 2 and 5 of the
Convention concerning Customs facilities for
touring, New York, 4 June 1954, in relations
between the Contracting Parties which have
accepted this Annex and are Contracting
Parties to that Convention.
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APPENDICE I

Liste illustrative

1. V&ements.

2. Articles de toilette.

3. Bijoux personnels.

4. Appareils photographiques et appareils ci-
ndmatographiques de prise dc vue accom-
pagn~s d'une quantit6 raisonnable de pcl-
licules et d'accessoires.

5. Appareils de projection portatifs dc diapo-
sitives ou de films et Icurs accessoires,
ainsi qu'une quantit6 raisonnable de dia-
positives ou de films.

6. Camfras video et appareils portatifs d'en-
registrement video accompagn(s d'une
quantit6 raisonnable de bandes.

7. Instruments de musiquc portatifs.

8. Phonographes portatifs, avec disques.

9. Appareils portatifs d'enregistrement et de
reproduction du son, y compris les dicta-
phones. avec bandes.

10. Apparcils rcepteurs de radio portatifs.

11. Appareils rkcepteurs de tilivision porta-
tifs.

12. Machines A 6crire portativcs.

13. Machines Ai calculer portatives.

14. Ordinateurs personnels portatifs.

5.S. Jumelles.
16. Voitures denfant.

17. Fautcuils roulants pour invalides.

18. Engins et kquipements sportifs tels que
tentes et autre materiel de camping,
articles de pache, kquipement pour alpi-
nistes, materiel de plongke, armes de chas-
se avec cartouches, cycles sans moteur,
canoes ou kayaks d'une longueur inffrieu-
re A 5,5 m&tres, skis, raquertes de tennis,
planches de surf, planches h voile, kquipe-
ment de golf, ailes delta, parapentes.

19. Appareils de dialyse portatifs et le matriel
medical similaire ainsi que les articles A
jeter import~s pour &re utilisks avec cc
mat&iel.

20. Autres articles ayant manifestement un
caractre personnel.

APPENDIX I

Illustrative list

1. Clothing.

2. Toilet articles.

3. Personal jewellery.

4. Still and motion picture cameras together
with a reasonable quantity of film and
accessories therefor.

5. Portable slide or film projectors and
accessories therefor together with a
reasonable quantity of slides or films.

6. Video cameras and portable video
recorders, with a reasonable quantity of
tapes.

7. Portable musical instruments.

8. Portable gramophones with records.

9. Portable sound recorders and reproducers
(including dictating machines), with
tapes.

10. Portable radio receivers.

11. Portable television sets.

12. Portable typewriters.

13. Portable calculators.

14. Portable personal computers.

15. Binoculars.

16. Perambulators.

17. Wheel-chairs for invalids.

18. Sports equipment such as tents and other
camping equipment, fishing equipment,
climbing equipment, diving equipment,
sporting firearms with ammunition,
non-motorised bicycles, canoes or kayaks
less than 5.5 metres long, skis, tennis
rackets, surfboards, windsurfers, hang-
gliders and delta wings, golfing equip-
nient.

19. Portable dialysis and similar medical
apparatus, and the disposable items
imported for. use therewith.

20. Other articles clearly of a personal nature.
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APPENDICE I1
Liste illustrative

A. Materiel d'athlktisme, tel que:

- haies de saut;

javelots, disques, perches, poids, mar-
teaux.

l. lateriel pour jeux de balle, tcl que:
- balles de toute nature;

- raquettes, maillets, clubs, crosses,
b res et similaire;
filets tie toutc nature;
montants de hut.

C. Matiriel de sports d'hiver, tel que:
- skis et brtons;
- patins;
- luges et luges de vitesse

(- bobsleighs *);
- matdriel pour le jeu de palets

(- curling -).

D. Vatements, chaussures et gants de sport,
coiffures pour la pratique des sports, etc.
de toute nature.

E. Materiel pour la pratique des sports nau-
tiques, tcl que:
- canoes et kayaks;
- bateaux /i voile et A rames, voiles,

avirons et pagaies;
- aquaplanes et voiles.

F. Vkhicules tcls que:
- voitures;
- motocyclettes;
- bateaux.

G. Matdriel destine ;a diverses manifestations,
tel que:
- armes de tir sportif et munitions;
- cycles sans moteur;
- arcs et flches;
- matiriel d'escrime;
- matdriel de gymnastique;
- boussoles;
- tapis pour les sports de lutte et tata-

mis;
- materiel d'haltdrophilie;
- matdriel d'6quitation, sulkies;

APPENDIX II
Illustrative list

A. Track and field equipment, such as:

- hurdles;

- javelins, discuses, poles,
hammers.

shots,

B. Ball game equipment, such as:
- balls of any kind;

- rackets, mallets, clubs. -,icks and the
like;

- nets of any kind;

goalposts.

C. Winter sports equipment, such as:
- skis and sticks;
- skates;
- bobslcighs;

- curling equipment.

D. Sports wear, shoes, gloves, headgear, etc.
of any kind.

E. Water sports equipment, such as:

- canoes and kayaks;
- sail and row boats, sails, oars and

paddles;
- surf boards and sails.

F. Motor vehicles and craft, such as:
- cars;

- motor bicycles;
- motor boats.

G. Equipment for miscellaneous events, such
as:
- sports arms and ammunition;
- non-motorised bicycles;
- archer's bows and arrows;
- fencing equipment;
- gymnastics equipment;
- compasses;
- wrestling mats and tatamis;

- weight-lifting equipment;
- riding equipment, sulkies;
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- parapentcs, ailes delta, planches & voi-
le;

- materiel pour I'escalade;
- cassettes musicales destinOes A accom-

pagner les demonstrations.

H. Matiriel auxiliaire, tel que:
- matfriel de mesure et d'affichage des

r6sultats;
- appareils pour analyses de sang et

d'urine.

- hang-gliders, delta wings, windsurfers;

- climbing equipment;
- music cassettes to accompany the

performance.

H. Auxiliary equipment, such as:
- measuring and score display

equipment;
- blood and urine test apparatus.
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 May 1996

VENEZUELA

(With provisional effect from 8 May 1996.)

Registered ex officio on 8 May 1996.

APPROVAL

Instrument deposited on:

16 May 1996

FRANCE

-(The Agreement entered into force pro-
visionally on 22 February 1994 for France
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 56 (3).)

Registered ex officio on 16 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768, 1770,1774,1775,1776, 1785,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849, 1850, 1860, 1887
and 1920.

Vol. 1921, A-30692

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 19931

RATIFICATION

Instrument depos6 le:

8 mai 1996

VENEZUELA

(Avec effet A titre provisoire au 8 mai 1996.)

Enregistr6 d'office le 8 mai 1996.

APPROBATION

Instrument d~pos6 le:

16 mai 1996

FRANCE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 22 f6vrier 1994 pour la France qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de 1'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 56.)

Enregistr6 d'office le 16 mai 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1766,
no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849,
1850, 1860, 1887 et 1920.
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 May 1996

GERMANY

(With effect from 2 May 1996.)

Registered ex officio on 2 May 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 May 1996

COSTA RICA

(With effect from 15 May 1996.)

Registered ex officio on 15 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex Ain volumes 1832,1843, 1844,1856,1857,1860,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891,
1903, 1911 and 1918.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFI. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 30 MARS 1994'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

2 mai 1996

ALLEMAGNE

(Avec effet au 2 mai 1996.)

Enregistr6 d'office le 2 mai 1996.

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

15 mai 1996

COSTA RICA

(Avec effet au 15 mai 1996.)

Enregistri d'office le 15 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870. 1885, 1886,
1887, 1889, 1891, 1903, 1911 et 1918.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 May 1996

SLOVAKIA

(With effect from 7 June 1996.)

Registered ex officio on 8 May 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 May 1996

BULGARIA

(With effect from 14 June 1996.)

Registered ex officio on 15 May 1996.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument diposo le:

8 mai 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 7 juin 1996.)

Enregistr6 d'office le 8 mai 1996.

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

15 mai 1996

BULGARIE

(Avec effet au 14juin 1996.)

Enregistrj d'office le 15 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862, noI -31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1903, 1904 1917 and 1920. 1897, 1899, 1902, 1903, 1904 1917 et 1920.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 May 1996

SLOVAKIA

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Slovakia which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 8 May 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 May 1996

BULGARIA

(With provisional effect from 15 May
1996.)

Registered ex officio on 15 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917 and 1920.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 DIf-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION
Instrument diposd le:

8 mai 1996
SLOVAQUIE

(L' Accord est entrd en vigueur h titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour la Slovaquie
qui, A cette date, avait notifid son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 7.)

Enregistr6 d'office le 8 mai 1996.

ADHtSION

Instrument dipose le:

15 mai 1996

BULGARIE

(Avec effet A titre provisoire au 15 mai
1996.)

Enregistrd d'office le 15 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917
et 1920.
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No. 31701. THE BLACK SEA CONVEN-
TION ON COOPERATION IN THE
FIELDS OF CULTURE, EDUCATION,
SCIENCE AND INFORMATION. CON-
CLUDED AT ISTANBUL ON 6 MARCH
19931

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Turkey on:

13 September 1994

UKRAINE

(With effect from 13 October 1994.)

Certified statement was registered by Tur-
key on 1 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1861, No. 1-31701.

No 31701. CONVENTION DE LA MER
NOIRE SUR LA COOPtRATION DANS
LES DOMAINES DE LA CULTURE,
DE L'tDUCATION, DE LA SCIENCE
ET DE L'INFORMATION. CONCLUE
A ISTANBUL LE 6 MARS 19931

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment turc le :

13 septembre 1994

UKRAINE

(Avec effet au 13 octobre 1994.)

La diclaration certifige a itd enregistrie
par la Turquie le Jer mai 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1861,
no 1-31701.
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No. 32059. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
CONTRIBUTION OF PERSONNEL TO
THE INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR RWANDA. SIGNED
AT NEW YORK ON 14 JULY 19951

EXTENSION

By an agreement dated at New York on
2 May 1996, which came into force with ret-
roactive effect from 1 December 1995, it was
agreed to entend the above Memorandum of
understanding until 1 April 1997

Registered ex officio on 2 May 1996.

No 32059. MtMORANDUM D'EN-
TENTE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA
CONTRIBUTION DE PERSONNEL AU
TRIBUNAL INTERNATIONAL DES
CRIMES AU RWANDA. SIGNP_ A NEW
YORK LE 14 JUILLET 19951

PROROGATION

Aux termes d'un accord en date A New
York du 2 mai 1996, qui est entr6 en vigueur
avec effet r~troactif au Ier d6cembre 1995, il
a 6t6 convenu de proroger le Memorandum
d'entente susmentionn6 jusqu'au ler avril
1997.

Enregistrd d'office le 2 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32059. ' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1885,

no 1-32059.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4137. CONVENTION ON CERTAIN
QUESTIONS RELATING TO THE
CONFLICT OF NATIONALITY LAWS.
SIGNED AT THE HAGUE, APRIL 12th,
19301

DENUNCIATION

Notification deposited on:

15 May 1996

CANADA

(With effect from 15 May 1997.)

Registered by the Secretariat on 15 May 1996.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXIX, p. 89;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 8
and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 171, 570, 683, 723,
749, 826, 952 and 1341.

No 4137. CONVENTION CONCER-
NANT CERTAINES QUESTIONS
RELATIVES AUX CONFLITS DE LOIS
SUR LA NATIONALITt. SIGNtE A LA
HAYE, LE 12 AVRIL 1930'

DtNONCIATION

Notification d~posge le:

15 mai 1996
CANADA

(Avec effet au 15 mai 1997.)

Enregistrg par le Secritariat le 15 mai 1996.

I Soci dt des Nations, Recueil des Traits,
vol. CLXXIX, p. 89; pour les faits ult6rieurs publids dans
le Recueil des Traits de la Soci6t6 des Nations, voir les
r6fdrences donn(es dans les Index g~n6raux nos 8 et 9, et
pour ceux publi6s dans le Recueil des Traits des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 171,570,683,723,749,
826, 952 et 1341.
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